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  “Eeuwig hetzelfde lied: het individu dat met


  zijn ideeën tegen de voortdommelende gemeente


  indruist! En de lente moet ook altijd weer tegen


  dezelfde winter opboksen.”


  – EMILE ALAIN, Propos de politique


  Delft, 13 december 1675


  


  Tanneke werd naar de Hyppolytus-buurt gestuurd om hem met spoed te ontbieden. Ze had met tegenzin toegestemd in deze wandeling die al met al toch een flink eind lopen was, dus terwijl ze haar sjaal omdeed, mopperde ze dat ze haar meesteres zou gehoorzamen. Ze had er zo de vaart in dat ze hijgend bij de Leeuwenpoort aankwam.


  ‘Haast u, mijnheer’, zei ze buiten adem tegen Antoni van Leeuwenhoek, aan wie ze snel was voorgesteld. ‘Ik denk dat mijn meester niet lang meer te leven heeft, de arme.’


  Anders altijd kalm en zelfverzekerd, had zij nu rode ogen van het huilen en haar stem verried een paniek die je niet verwacht bij een dergelijke vrouw.


  Antoni begreep onmiddellijk dat het ernst was, trok snel zijn warmste jas aan en spoedde zich achter de trouwe dienstmeid aan naar buiten.


  De hemel was wit, de bewolking hing laag. Ieder moment konden er weer dikke sneeuwvlokken, groot als kleine sneeuwballen, neerdalen over de stad. Het was vroeg in de ochtend. De beijzelde straten waren glad. Voorzichtig liep hij in de sporen die Tanneke achterliet. Als een echte boerenmeid, die zich niet liet afschrikken door wat voor weer dan ook, zette zij haar voeten stevig neer in het ongerepte pak sneeuw dat de smalle trottoirs bedekte.


  Ze passeerden een eerste boogbrug, vervolgens een tweede, over de onbeweeglijke grachten. Het water was bevroren en zonder het geschreeuw en gevloek van binnenschippers hing er een ongebruikelijke stilte over de stad.


  Na een paar minuten kwamen ze in de Papenwijk en liepen langs het rumoer van het marktplein met zijn gebruikelijke drukte. Antoni vond het niet erg om deze plek links te laten liggen, die hem altijd misselijk maakte met zijn walgelijke stank van vis, bedorven vlees of gevogelte, en zijn schouwspel van bloederige slagersbanken.


  Ze kwamen aan bij het huis van rode baksteen in de Oude Langendijk, op de hoek van de Molenpoort.


  Tanneke klopte op de deur, die meteen openging. Ze liepen over de binnenplaats, voor de fontein langs, waaruit door de vrieskou geen water meer kwam, en verdwenen in het sombere, maar warme huis, eindelijk verlost van die ijzingwekkende noordenwind die door hun kleren blies en hun gelaat deed verstijven.


  Tanneke liet Antoni alleen en wijdde zich aan het huishouden. De vrouw des huizes, achter wier terughoudendheid ontreddering schuilging, verwelkomde hem en ging hem zwijgend voor de gang door, die van onder tot boven volhing met schilderijen. Een overvloed aan familieportretten, schilderijen van fruit, zeegezichten, ‘tronies’, stillevens en schetsen bedekte de muren van elk vertrek.


  Uit de geluiden die uit de keuken kwamen, maakte hij op dat de hele familie daar bij de haard bijeen was.


  Koeltjes begeleidde Catharina hem tot de trap en gebaarde hem naar boven te gaan, alleen. Haar echtgenoot had de wens geuit ‘daar boven’ geïnstalleerd te worden, meldde ze hem met een vleugje onbedwingbare minachting in haar stem. Daar wachtte hij op hem.


  Eenmaal boven op de kleine overloop klopte hij op de deur en wachtte op een reactie, die uitbleef. Hij klopte nogmaals vergeefs en besloot zelf open te doen. Hij stak zijn hoofd om de deur. Het onheilspellende gepiep daarvan trok de zieke uit zijn verdoving.


  De kamer was in een beklemmend halfduister gehuld, waardoor de omtrek van de dingen slechts te raden viel.


  ‘Antoni, míjn vriend, je bent gekomen! Ik vreesde al dat ik je niet meer zou zien. Wil je alsjeblieft die luiken voor me opendoen?’ gelastte een beverige stem hem. ‘Ik mis het licht.’


  Hij gehoorzaamde, liep naar de ramen en klapte de houten luiken weg. Een zwak daglicht drong de kamer binnen.


  ‘Het sneeuwt, is het niet?’ informeerde de stem.


  ‘Ja, het sneeuwt.’


  ‘Het is maar beter zo. Ik zal sterven zonder berouw. Hoe zou ik kunnen leven zonder dit licht dat ik mijn hele leven geschilderd heb?’


  Door de naderende dood was zijn huid al waskleurig en zijn blik dof.


  Om aan zijn laatste gril tegemoet te komen, had men een bed in zijn atelier neergezet. Gehuld in een kamerjas zat hij op zijn bed met kussens in zijn rug. Hij werd in deze laatste uren omringd door voorwerpen die hij altijd bij het schilderen gebruikt had: zijn schilderspaletten met verfresten in allerlei kleuren, hangend aan de muur, zijn nog lege doeken, zijn tubes verf, zijn penselen en zijn twee schildersezels. Op één ervan was een doek bevestigd waar een groot effen laken overheen hing, ten teken dat het schilderij onvoltooid was. Toen hij merkte dat de blik van zijn vriend er bleef hangen, beval hij hem te kijken.


  De bezoeker tilde het laken op: het was een zelfportret. Ook al was het zeer waarheidsgetrouw, zoals alles wat hij schilderde, het droeg het stempel van de dood: diepe ontreddering was te lezen in zijn ogen, die hij kende als pretogen die altijd in beweging waren, en een extreme vermoeidheid gaf ze een morbide onbeweeglijkheid en ontnam ze elke glans. Antoni legde het laken er weer overheen en keerde zich om naar zijn vriend.


  ‘Zeer geslaagd’, loog hij. ‘Maar wat is er met je aan de hand, mijn vriend? Vorige week verkeerde je nog in blakende gezondheid.’


  ‘Ach, het leven wordt me fataal. Mijn vrouw, mijn hele rits kinderen, mijn schilderijen... Ik moet nu de prijs betalen van mijn vermetelheid: ik heb altijd gemeend ongestraft momenten van eeuwigheid te kunnen stelen, het verstrijken van de tijd tegen te kunnen gaan en dit wonder stil te zetten; ik was vergeten dat ik sterfelijk was en het zand onverbiddelijk door de zandloper glijdt. Maar genoeg daarover... Ik heb je hier laten komen om onze zaken te regelen. Neem het document dat ik verstopt heb onder mijn kussen: dat is mijn testament, het enige echte testament dat ik ooit zal opmaken. Ik wil dat je het aan mijn notaris geeft. Hij weet ervan. Ik heb zijn honorarium reeds betaald. Hij weet wat hij ermee moet doen. Mijn vrouw mag er in geen geval weet van hebben noch iemand anders. Ik wil dat je me iets belooft: doe nooit afstand van de twee schilderijen die ik voor je gemaakt heb en waar jij op staat.’


  ‘Ik beloof je dat ik er, zolang ik leef, nooit afstand van zal doen. Ik geef je mijn woord.’


  ‘Ach, mijn vriend! Waren we maar enkele eeuwen later geboren! Het komende millennium zal de mens naar de bodem van de oceaan duiken, wroeten in het binnenste der aarde en naar de sterren vliegen. De machines die Leonardo da Vinci heeft uitgevonden zullen niet eeuwig schetsen blijven. Ooit worden die ontdekkingen geëxploiteerd. Ikzelf kan alleen maar hopen dat mijn werken mij zullen overleven. Ik heb slechts weinig schilderijen geschilderd, maar moge die luttele hoeveelheid dezelfde geestelijke nazaten krijgen als men denkt dat de werken van de grote Rembrandt zullen hebben!’


  Hij zweeg een moment, moe van het vele praten, en vervolgde toen weer met hijgende stem:


  ‘Pak nu het boek dat op het tafeltje bij het raam ligt. Je zult het wel herkennen. Ik wil dat je het verbergt onder je wambuis en het meeneemt uit dit huis zonder dat Catharina het ziet. Zij ging altijd over onze financiën, en zij zou razend worden als ze hoorde dat dit de oorzaak was van ons geldgebrek, Houd het goed bij je en... en...’


  Een hoestaanval verhinderde hem verder te gaan.


  ‘Ik weet het’, vervolgde Antoni in zijn plaats. ‘Ik zal het stevig bij me houden en het overdragen aan de rechthebbende als het moment daar is. We hebben het er al zo vaak over gehad. Rust nu maar uit. Je weet dat je nalatenschap in goede handen is.’


  De zieke knikte instemmend en werd door een nieuwe hoestbui overvallen die hem dwong te zwijgen. Hij kon alleen nog een korte handbeweging maken om hem duidelijk te maken dat hij weg moet gaan.


  Antoni ging weer naar beneden en wisselde daar de gebruikelijke beleefdheden uit met de toekomstige weduwe.


  Hij ging het huis uit met het boek, dat hij al zo veel jaar wilde hebben, tegen zijn borst geklemd en met een glimlach die, hoewel ongepast, veel zei over zijn tevredenheid.


  10 uur sloeg de klokkentoren van de Oude Kerk, waar Johannes Vermeer, de ‘meester van Delft’, twee dagen later op hetzelfde tijdstip begraven zou worden.
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  ‘De geografie is een imitatie


  van het schilderij van de aarde’


  – CLAUDIUS PTOLEMEUS (110-160), Geographia


  


  


  


  


  


  


  


  


  ‘De geografie is het oog en het licht der geschiedenis’


  – JOHANNES BLAEU (1596-1673), Atlas Major


  1


  Amsterdam. Onze tijd


  


  Net als iedere ochtend moest Jan een sprint trekken om de tram te halen die bij de universiteit stopte.


  Met zijn weerzin tegen de fiets en zijn gebrek aan stiptheid was hij een bijzonder mens in dit land, waar je om het eerste niet heen kon en het tweede een kardinale deugd was.


  Toen hij het huis uitging, groette hij eerst zijn buurvrouw. Mevrouw De Boer zat alweer op haar post: in haar rolstoel, met haar Siamese kat op schoot, hield zij het gaan en komen van de bewoners van het Begijnhof nauwlettend in de gaten. De oude dame was een bekendheid geworden in de mooie stad Amsterdam, sinds een beroemd fotograaf had besloten haar te vereeuwigen. De ansichtkaart met haar beeltenis, achter de kleine vensters van haar raam, was een groot succes, en iedere toerist ging naar huis met het gerimpelde gezicht van mevrouw De Boer in zijn koffer. Haar niet groeten ’s ochtends stond gelijk aan een grove belediging en kon leiden tot oneindig veel vijandelijkheden zolang die fout niet goedgemaakt was.


  Hij kwam net op tijd aan op het station om tussen de tramdeuren die al dichtgingen naar binnen te glippen. Tien minuten later stopte de tram bij de Vrije Universiteit van Amsterdam. Hij was vijf minuten te laat. Wanneer hij ’s ochtends verwilderd en buiten adem voor zijn studenten verscheen, zorgde zijn verwaarloosde kleding altijd voor gelach of zelfs vertedering bij sommige studenten. Met 36 jaar was Jan een van die docenten die meer dan anderen met overtuiging lesgaven en met verve de stof – in dit geval Latijn en Grieks – aan hun leerlingen overbrachten. Voor hem was het vasthouden van de aandacht van een collegezaal, ook al was deze niet goed gevuld, kinderspel: oude talen spraken slechts een beperkt aantal gedreven jongeren aan, die zich niet lieten afschrikken door de strengheid van de opleiding noch door het grondig bestuderen van kennis. Zijn stoffige collega’s van de vorige generatie deden hun best om taaie colleges te geven en elk contact met hun studenten te vermijden, die verondersteld werden vol bewondering te luisteren en stijf te staan van respect voor hun briljante docent.


  Hij gaf met hetzelfde enthousiasme college als anders, ook al dwaalden zijn gedachten soms af als hij het geritsel hoorde van de brief die hij drie dagen eerder had ontvangen en die ochtend in de binnenzak van zijn jasje had gestopt. Die middag moest hij naar een notaris voor de ‘opening van een testament’. Hij vermoedde dat het een vergissing was en had het notariskantoor Ranck & Zoon meteen na ontvangst van de brief gebeld om te kijken of het wel klopte. Een norse stem had hem kort geantwoord dat er bij zijn weten geen enkele vergissing in het spel was en dat hij maandag om vijf uur precies op het kantoor in kwestie werd verwacht. Hij zou de laatste afspraak van de dag zijn.


  ‘Heeft het iets te maken met de dood van mijn moeder?’ drong hij aan.


  ‘O, gecondoleerd, mijnheer...’


  ‘Nee, alstublieft. Ze is al twee jaar geleden overleden.’


  ‘Ah! Gelukkig maar... Wel, ik bedoel dat u dan niet meer zoveel verdriet heeft als in het begin’, corrigeerde zij met zachtere stem. ‘Hoe dan ook, nee, de ons betreffende zaak heeft ogenschijnlijk niets te maken met het overlijden van uw moeder. Maar ik moet nu ophangen, mijnheer. Tot maandag!’


  Tien minuten te laat stopte hij voor een weelderig oud gebouw aan de Prins Hendrikkade, bij het nummer dat in het briefhoofd van het notariskantoor stond. Hij had er een onnodige blik op geworpen, hij kende het adres immers uit zijn hoofd, want hij had het al tientallen keren gelezen de afgelopen dagen. Hij drukte op de bel en er ging automatisch een hek open. Hij moest op een tweede knop drukken zodat er een deur openging. Toen hij de veiligheidssluis eenmaal door was, werd hij ontvangen door een vrouw van een jaar of vijftig, die haar peper-en-zoutkleurige haar in een strenge knot droeg. Uit haar koele ‘goedenavond’ begreep Jan dat zij de vrouw was die hij drie dagen eerder aan de telefoon gehad had.


  Het kantoor was hypermodern, avant-gardistisch ingericht: indrukwekkende schilderijen, met vlekken erop in schreeuwerige kleuren pronkten aan de muren; het meubilair was gefabriceerd van composiet materiaal. Tl-buizen maakten strepen op het plafond en gaven de persoon die eronder zat een kleur variërend van olijfbruin tot hoogrood.


  Hij had niet de tijd om in een van de fluorescerende groene plastic fauteuils in de wachtkamer te gaan zitten, die hem was gewezen. Meester Ranck in eigen persoon kwam binnen via een geheime deur, met een haast die hij onvoldoende kon verbloemen met zijn joviale glimlach en goede manieren. Na hem op een klamme hand getrakteerd te hebben, nam hij hem vertrouwelijk bij de arm en leidde hem zo snel als zijn korte beentjes dat toestonden naar zijn kantoor.


  De inrichting van de ruimte, veelal in rood en goud, stak af bij de stijl die elders de overhand had, zonder van meer smaak te getuigen. Behang, gordijnen en tapijt zorgden voor een beklemmende, bedompte sfeer.


  De notaris deed de deur achter hen dicht en bood Jan een crapaud aan met uitgerekte veren, waarin hij verdween als in drijfzand. Jan voelde zich heel klein. Tegenover hem en op hoger niveau ging de notaris voorzichtig in een zetel zitten die verguld was en kussens had van scharlaken velours.


  ‘Zit u goed, mijnheer Weimer?’


  Jan knikte zogenaamd instemmend en voelde een spanning in hem opkomen die hij vreesde: een spanning die voorafgaat aan schokkend nieuws, positief dan wel negatief.


  2


  


  ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, zult u begrijpen dat ik er zeker van moet zijn dat ik de juiste persoon voor me heb, mijnheer Weimer’, begon hij op een zeer beroepsmatige, ernstige toon. ‘Ik vraag u dan ook of u zo goed wilt zijn om tegenover mij uw identiteit, adres en beroep te bevestigen.’


  Jan gehoorzaamde automatisch en overlegde hem zijn papieren.


  Na het vervullen van die formaliteiten, vouwde de notaris zijn handen op zijn bureau en zijn vingerkootjes werden wit onder de druk van zijn vingers, Nerveus en niet op zijn gemak met de taak die hem wachtte, schraapte hij zijn keel en, elk woord benadrukkend en Jan recht aankijkend alsof hij zich wilde verzekeren van zijn aandacht, stak hij van wal: ‘Ik heb de eer en het voorrecht u mede te delen dat u de laatste afstammeling bent van Johannes Vermeer, de beroemde schilder.’


  In eerste instantie bleef Jan sprakeloos zitten en probeerde hij het nieuws te verwerken, verscheurd tussen de vrees dat het hier om een grap ging en de wens dat het niet waar zou zijn.


  ‘U bent verbijsterd en dat begrijp ik, probeerde de notaris hem gerust te stellen.’


  ‘Zulk belangrijk nieuws krijg je niet elke dag.’


  Geconfronteerd met de aanhoudende stilte en de stomme verbazing op het gezicht van zijn jonge en nieuwe cliënt, begon de notaris zich van de taak te kwijten om hem wat extra uitleg te geven:


  ‘We hebben een beroep gedaan op een gerenommeerde genealoog om u te vinden.’ Ik moet u bekennen dat wij al sinds het jaar 2000, toen we het document openden dat ik u zo meteen zal voorlezen, naarstig naar u op zoek waren. Gelukkig, als ik dat woord in dit verband mag gebruiken, heeft de recente dood van uw moeder – die tot ons grote geluk niet getrouwd was en dus haar meisjesnaam had gehouden – het proces versneld. In de loop van de tijd is de familienaam “Vermeer” een aantal keer veranderd, eerst in “Van der Meer”, daarna in “Van Meren”, om aan het eind van de 18e eeuw “Weimer” te worden. Nadat we alles geverifieerd hadden, bleek u af te stammen van een van de elf weeskinderen die Johannes Vermeer bij zijn dood achterliet, een zekere Johannes. Die laatste verhuisde uit Delft en vestigde zich met zijn vrouw in Rotterdam, om daar het beroep van notaris uit te oefenen. Om kort te gaan, we hebben terug moeten gaan tot de veertiende generatie om uw stamboom te herstellen. Die kan ik u natuurlijk laten zien...’


  ‘Bent u zeker van de dingen die u naar voren brengt?’ onderbrak Jan hem, die nog steeds sceptisch bleef over deze ingewikkelde uitleg.


  ‘Ab-so-luut’, verzekerde Meester Ranck hem, terwijl hij nadrukkelijk met zijn hoofd knikte om als het ware zijn woorden kracht bij te zetten, misschien ook enigszins geïrriteerd dat Jan twijfelde aan zijn oprechtheid.


  Ondanks de zelfverzekerdheid en de overtuigende toon van de notaris vroeg Jan, die nog altijd twijfels had, hem:


  ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn me te vertellen in welk jaar Vermeer is gestorven?’


  ‘In 1675’, verklaarde hij zelfverzekerd.


  ‘En waarom wordt er dan tot het jaar 2000 gewacht, dus ruim drie eeuwen, om een onderzoek in te stellen?’


  ‘Wij hebben slechts de laatste wil gerespecteerd van onze cliënt, antwoordde hij met een zekere laatdunkendheid. Laat mij u het betreffende document ter lezing geven... Hier heb ik een kopie.’


  Hij opende een dossier, haalde er een blaadje uit en las hardop voor:


  


  ‘Ik, Johannes Vermeer, geboren op 29 oktober 1632 te Delft, zoon van Reynier Janszoon Vermeer en Digna Baltens, geef vandaag mijn testament aan mijn vriend Antoni van Leeuwenhoek, zodat die het overhandigt aan mijn notaris met de naam Johannes Ranck. Ik wil dat dit testament, dat enkel voor mijn directe nazaten bestemd is, pas geopend wordt in het volgende millennium, omdat ik denk dat hetgeen in het testament staat alleen daadwerkelijke waarde heeft voor een generatie die kan profiteren van de dan geboekte technische en wetenschappelijke vooruitgang. Een generatie die door de ruimte reist, het binnenste van de aarde onderzoekt en de bodem van de oceaan. Dat is mijn laatste wens. Opgemaakt op 13 december van het jaar onzes Heren 1673.’


  


  ‘U zult begrepen hebben’, ging de notaris verder, ‘dat ik tot een lijn, wat zeg ik, een dynastie van notarissen behoor die al 350 jaar als zodanig werkzaam is. Dit document is van generatie op generatie doorgegeven in het kantoor. Ik moet bekennen dat wijlen mijn vader, van wie ik de zaak heb overgenomen, vrij slordig was en dat zonder de alertheid van een van mijn medewerkers dit boek nog steeds onder in een kast zou liggen, tussen onze archieven. De authenticiteit ervan is natuurlijk gewaarborgd. Het spreekt vanzelf dat dit op zich al van onschatbare waarde is. Het is geschreven en ondertekend door Johannes Vermeer. Dit stuk is uniek in de wereld. Als u geen bezwaar hebt, lijkt het mij goed dat het in bezit blijft van ons kantoor.’


  Jan dacht dat de notaris het spoor bijster was, maar had ‘geen bezwaar’ en zweeg. De notaris, die zijn zwijgen interpreteerde als instemming, drukte op een knopje van de intercom boven zijn bureau:


  ‘Mijnheer Van der Dorssen, kunt u onmiddellijk naar mijn kantoor komen, alstublieft?’


  Enkele ogenblikken later kwam er een grote, sterk vermagerde en kromme oude man binnen, die uit een andere eeuw leek te stammen met zijn lorgnet, strikdas met gouden dasspeld en zijn wandelstok met zilveren knop in de vorm van een leeuwenkop, waarop hij steunde terwijl hij moeizaam liep.


  ‘Mijn beste Cornelis, mag ik je voorstellen: de heer Jan Weimer.’


  De laatste boog onderdanig voor Jan.


  ‘Ik wil dat u nu meteen de briefomslag vertaalt waarvan hij de gelukkige erfgenaam is.’


  Vervolgens wendde hij zich tot Jan:


  ‘Hij is zonder twijfel, net als de vorige, geschreven in het Nederlands van de 17e eeuw; daarom heb ik de hulp van mijn eerste klerk nodig voor wie deze taal geen geheimen kent. Het Gotisch is niet echt mijn ding, als ik het zo mag zeggen!’ grapte hij, de goedzak, om het ijs te breken.


  Uit een bruine enveloppe haalde hij een vergeeld document, vakkundig opgevouwen en gesloten met een lakzegel. De notaris, op wiens voorhoofd zweetdruppeltjes begonnen te parelen, opende de brief behoedzaam met zijn briefopener en vouwde hem open. Het papier was zo dun, dat Jan er vanuit zijn stoel doorheen kon kijken en de met zwarte inkt geschreven letters zag.


  Rudolph Ranck gaf het papier tussen zijn vingers aan zijn klerk die het aannam alsof het de kwetsbare vleugels van een libel betrof.


  ‘Toe maar, Cornelis, begin maar met lezen’, sprak hij. ‘Alleen God weet welk geheim wij te horen zullen krijgen!’ voegde hij toe, zichtbaar opgewonden bij het vooruitzicht van wat hen wachtte en wat hem uit zijn dagelijkse sleur zou halen.


  Cornelis van der Dorssen begon het document van voor tot achter door te nemen zonder het voor te lezen.


  ‘Toe nou’, zei Rudolph Ranck ongeduldig, ‘lees het ons nou voor.’


  ‘Pardon, maar sommige letters zijn door de tijd aangetast en daardoor moeilijk te ontcijferen... Neem me het niet kwalijk als de vertaling die ik u geef slechts een ruwe is. Ik zal mijn best doen om de zinnen één voor één te vertalen. Daar gaat ie...’


  Hij zette zijn lorgnet, dat van zijn neus gegleden was, weer goed en las de tekst voor met luide stem, hetgeen contrasteerde met zijn iele gestalte.


  


  ‘Ik, Johannes Vermeer, breng in alle vertrouwen twee van de vijftig doeken die ik geschilderd heb in mijn leven ter kennis van mijn verre nageslacht. Zij hebben als onderwerp een geleerde in zijn werkkamer: de een bestudeert de sterren; de andere de aarde. Mijn vriend Antoni van Leeuwenhoek stond er model voor en was er de inspirator van.


  Ik laat niet het eigendom van die twee werken na, maar het geheim dat zij bevatten. Het zijn twee doeken met eenzelfde boodschap waarvan het me goed lijkt dat ik er afstand van doe uit angst dat een van mijn tijdgenoten haar ontcijfert, in een tijd die kaar niet waardig is. Noch de vorsten die over ons heersen noch de kerken die ons leiden zijn klaar voor dit geheim. De inhaligheid van de eersten en het wantrouwen van de anderen verhinderen dat het onthuld wordt.


  Tegen jou, toekomstige nazaat van mijn bloed, zeg ik:


  Om het geheim te ontdekken moet je beide boodschappen ontcijferen: Als je er maar één hebt ontcijferd, zullen de sporen verwarrend zijn. Verspreid over de composities zul je aanwijzingen vinden die je samen zullen leiden tot de fantastische ontdekking die mijn vriend Antoni en ik gedaan hebben.


  Echter, wees op je hoede! Weet wel dat het geheim dat ik je lever, niet alleen mij geruïneerd heeft, maar in zijn tijd ook de dood van de grote Rembrandt van Rijn heeft veroorzaakt, die ik nu volg.


  Ik spreek de wens uit dat dit geheim in goede handen valt, maar zegt men niet dat “het bloed kruipt waar het niet gaan kan"?


  Ik wens je veel succes en veel sterkte, jij die ik in het geheel niet ken.’


  


  ‘Is dat alles?’ onderbrak notaris Ranck.


  ‘Nee, het is ondertekend en onder de handtekening staat een soort nota bene, geschreven in het Latijn’, antwoordde Cornelis.


  ‘Wat staat er dan?’ informeerde de notaris ongeduldig.


  ‘In libris veritas’, stamelde de klerk, ‘waarschijnlijk niet wetend wat die woorden betekenden.’


  Jan stikte bijna. De notaris en zijn klerk draaiden zich naar hem om en vroegen eenstemmig:


  ‘Zeggen die woorden u iets?’


  ‘Die zin betekent: “de waarheid staat in de boeken.” Mijn moeder herhaalde die zin altijd. Ik had hem niet meer gehoord sinds haar dood.’


  


  Jan werd bevangen door emotie en wilde maar één ding: weg uit het kantoor en de frisse lucht in. Maar hij moest nog even geduld hebben. Meester Ranck hield hem tegen, terwijl hij Cornelis samenzweerderig wegstuurde. Verward door de ondoorgrondelijkheid van de boodschap wilde hij Jan koste wat kost verzekeren van zijn discretie. Hij was gehouden aan zijn beroepsgeheim: niets van wat de drie mannen besproken hadden zou ooit de kamer verlaten.
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  Jan kon nog net snel de Gall & Gall in glippen voor de winkel om zes uur dichtging. Hij koos een robuuste Spaanse wijn waar Saskia erg van hield.


  Ze organiseerde een feest ter ere van haar dertigste verjaardag, waarvoor ze dertig mensen uitgenodigd had.


  Hij ging langs huis om te douchen en zich te verkleden. Hij moest even zijn gedachten op een rijtje zetten en Saskia kende hem goed genoeg om te weten dat hij altijd te laat was. Om half acht kwam hij aan bij het appartement waar zij sinds kort woonde, aan de Prinsengracht, niet ver van het Anne Frank Huis.


  Ongemerkt sloop hij naar binnen tussen het gezelschap door, ondertussen her en der kussen en handen gevend, tot hij in de keuken kwam waar hij wist dat Saskia zou zijn. Zodra zij hem zag, wenkte zij hem. Hij gaf haar de fles wijn en kuste haar onstuimig:


  ‘Nog altijd even stipt’, plaagde ze hem terwijl ze hem in de wang kneep.


  Hij verontschuldigde zich niet, maar glimlachte alleen en zette de fles op tafel.


  Op dit soort avonden wist hij dat het onmogelijk zou zijn om op minder dan een meter afstand van haar te komen of om ook maar heel even met haar te praten. Gelaten begaf hij zich naar het lege balkon, waar een ijzige wind overheen joeg. Onder hem lag de gracht, kalm en traag, De aanblik van het water kalmeerde hem altijd, maar maakte hem tegelijkertijd weemoedig en zelfs melancholiek. Hij dacht weer aan zijn moeder – die nog steeds in zijn hoofd zat –‚ aan de overweldigende liefde die zij hem in zijn hele jeugd had gegeven, aan de grenzeloze liefde die hij voor haar gevoeld had tot de laatste dag, tot aan haar plotselinge overlijden.


  Ze was een voortreffelijk archeologe en nam altijd de nodige voorzorgsmaatregelen om in optimale veiligheidsomstandigheden een opgraving te doen. Maar toch had zich dit verschrikkelijke ongeluk voorgedaan. Terwijl ze op de grond lag en daar bezig was stof te verwijderen op zoek naar een nieuw overblijfsel stortte de zware steiger, waar ze onder lag, opeens in. Een stalen balk had haar schedel verbrijzeld zonder haar op slag te doden. Ze raakte in een onomkeerbaar coma. Jan liet zijn moeder repatriëren, als die invalide vrouw met lege blik die het vliegtuig uitgedragen werd tenminste nog zijn moeder was. Haar behandelend arts was formeel geweest: er zou een wonder moeten gebeuren als zij op een dag ook maar enigszins bij bewustzijn zou komen. Hij vertrouwde meer op zijn eigen ervaring dan op wonderen en stelde Jan voor euthanasie toe te passen.


  Jan herpakte zichzelf toen hij het zout van zijn tranen in zijn ogen voelde prikken. Hij deed zijn best om zich haar levend voor te stellen. Als ze vandaag nog geleefd had, had ze de mooiste dag van haar leven meegemaakt: afstammen van Vermeer! Hij stelde zich voor hoe trots ze zou zijn geweest als ze dat nieuws had gehoord! Als ze zich verdrietig of angstig voelde, ging ze altijd naar het Rijksmuseum om daar zonder omwegen, niet naar de imposante Nachtwacht van Rembrandt te gaan, maar naar de zaal waar onder andere de schilderijen van Vermeer hingen. Hij herinnerde zich het museum nog van voor de renovatie, van het eikenhouten parket tot de heerlijke geur van de in de was gezette houten banken. Zijn moeder ging dan in kleermakerszit op de bank tegenover Het Melkmeisje zitten, haar armen hangend in de leegte tussen haar gekruiste benen. Het schilderij werd verlicht door een natuurlijk zenitlicht dat het de juiste uitstraling gaf: heel eenvoudig. Het ongemak van de zetel vergetend ging zij dan op in de beschouwing van de kleine blauwe schort. ‘Dat is het hele universum op zichzelf’, fluisterde ze op een dag tegen hem.


  ‘Bedankt voor het cadeau. Heel mooi.’


  Het was Saskia. Om haar hals droeg ze de lichtgroene kasjmieren sjaal die hij haar de avond ervoor had gegeven, toen ze alleen waren.


  ‘Wat doe je daar zo alleen in de kou? Je denkt aan je moeder’, ging ze verder.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Als je eruitziet als een verdwaald klein kind, weet ik dat je aan de grootste liefde van je leven denkt.’


  ‘Ja, maar niet waarom jij denkt...’


  Hij moest wachten tot de laatste gasten vertrokken waren om haar te vertellen over zijn vreemde afspraak bij de notaris.
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  Zodra hij thuis was belde de man naar het buitenland.


  ‘Het is zover, het testament is geopend’, zei hij tegen zijn gesprekspartner die vrijwel direct de telefoon had opgenomen.


  Het was duidelijk dat er met zeer veel ongeduld op zijn telefoontje gewacht was.


  ‘En, wat is de strekking ervan?’ vroeg de stem, die kil was, maar waaruit wel een levendige interesse bleek.


  ‘Welnu... begon de man wat onzeker, het zou wel eens ingewikkelder kunnen zijn dan we verwacht hadden... Maat ik weet zeker dat we er goed aan gedaan hebben te wachten tot het testament geopend werd en het niet hebben ontfutseld, zoals u suggereerde, Dat zou ingegaan zijn tegen mijn beroepsethiek en tegen mijn plichtsbesef.’


  ‘Kunt u ter zake komen?’ onderbrak de man hem geïrriteerd.


  ‘Ik geef toe dat de instructies die in het testament staan zeer vaag zijn en dat ik niet in staat ben te zeggen op welk geheim zij zouden kunnen doelen...’


  ‘Hebt u de precieze beschikkingen van het testament nog steeds in het hoofd?’ onderbrak hij geërgerd.


  ‘Ja, ik weet ze nog heel goed. Ik heb een uitstekend geheugen en...’


  ‘Ik luister!’ beval hij, bijna woedend.


  Zonder dat de twee mannen elkaar ooit gezien hadden, was aan de manier waarop zij met elkaar spraken, duidelijk dat zij elkaar niet konden luchten. De Nederlander verdroeg het niet dat men Engels sprak met een rollende ‘r’ en de buitenlander beklaagde zich erover te moeten samenwerken met zo’n idioot – maar die idioot was wel ter plekke en stond erom bekend uiterst gedwee te zijn.


  Hij liet het zich geen tweede keer zeggen en droeg tot in het kleinste detail de inhoud van het testament voor.


  ‘De erfgenaam’, voegde hij eraan toe, ‘reageerde op een zin op een verbazingwekkende manier. Hij zei dat zijn eigen moeder die zin altijd gebruikte.’


  ‘En zou u zo vriendelijk willen zijn mij te zeggen om welke zin het hier gaat?’


  ‘Natuurlijk: in libris veritas. Dat is Latijn en het betekent...’


  ‘Ik weet wat dat betekent’, onderbrak hij hem. ‘Heel goed, u doet nu het volgende: houd die Jan Weimer in de gaten en zorg dat u op de hoogte blijft van zijn navorsingen. Hij moet over een element beschikken dat wij missen. Ik wil dat hij dag en nacht geobserveerd wordt. Hebt u me goed begrepen? Dag en nacht! Hebt u iets te schrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik geef u de personalia van een betrouwbare man die de klus zal klaren.’


  Hij herhaalde een telefoonnummer en een wachtwoord en schreef ze op in een notitieboekje. Daarna werd er abrupt opgehangen, zonder een woord.
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  De man belde meteen naar de ‘meester’ om hem op de hoogte te houden van de gang van zaken en sprak in zijn moedertaal:


  ‘Ik heb net onze “vriend” uit Nederland aan de lijn gehad en ik vrees dat de zaken langer gaan duren dan voorzien. Ik ben bang dat we op een verkeerd spoor zitten...’


  ‘Nee, de zoon van Lara Weimer kan geen “verkeerd spoor” zijn’, beweerde hij stellig en knakte één voor één zijn vingers. ‘We zullen van hem te weten komen wat we niet van zijn moeder te weten zijn gekomen. Daarvan ben ik overtuigd!’


  


  [image: main-03]


  


  De twee mannen hadden elkaar jaren geleden in Athene ontmoet.


  De Kring van Poseidon, het geheime genootschap waartoe zij behoorden, stamde uit de Oudheid en glorieerde in de Renaissance alvorens officieel ontbonden te worden onder druk van de paus.


  Op grond van hun filosofie was de schepping van de aarde als volgt samen te vatten: de geest was de materie voorgegaan en niet omgekeerd.


  Als fundamentele idealisten hingen de leden van het genootschap de leer van Plato aan, volgens welke de Ideeën dingen waren ‘die echt bestonden’, en bestreden ze de realistische leer van Aristoteles.


  Voor hen was de wereld niet verdeeld volgens de scheidslijnen ‘noord-zuid’, ‘rijk-arm’ of ‘links-rechts’, maar ‘platonisten-aristotelianen’, en dat al meer dan vijfentwintighonderd jaar.


  Plato en Aristoteles stonden aan de basis van twee duidelijk verschillende denkrichtingen. Het botsen van die richtingen bood een ander denkschema wat betreft de geschiedenis van de mensheid. En de geschiedenis, de bevoorrechte getuige en ultieme scheidsrechter van die strijd, zag het realisme meestal winnen van het idealisme.


  Met Aristoteles maakte de heerschappij van de Ideeën plaats voor die van de Feiten. Aristoteles ging uit van dezelfde observatie als Plato: zintuiglijke waarnemingen – dat wil zeggen dingen, planten, mineralen en levende wezens, alle dingen waarmee wij omgeven zijn en die ons dagelijks leven vormen. Maar hij interpreteerde ze geheel anders: in plaats van zich te houden aan het Absolute zoals door zijn meester beschreven, volgens welke de ‘zintuiglijke waarnemingen’ een weerspiegeling waren van een – perfect, eeuwig en onveranderlijk – Idee, introduceerde Aristoteles de waarneming en ervaring in de gedachte en maakte zo de weg vrij voor het pragmatisme: alles was permanent in beweging. Zijn filosofie probeerde te bewijzen dat alles ontstond, evolueerde en uiteindelijk van de ene dag op de andere weer verdween; Deze leidde tot actie.


  Zo waren er twee antagonistische visies ontstaan op de wereld, die eeuwenlang mensen ertoe zouden brengen elkaar te bestrijden en te vermoorden om hun waarheid te laten zegevieren. Oorlogen en revoluties waren het favoriete slagveld van deze twee opvattingen.


  Onenigheid over een ideaal – anders gezegd, het platonisme – had regelmatig de gevestigde orde afgebroken en de loop der geschiedenis gewijzigd. De reactie van de pragmatici – de aristotelianen – bestond eruit steeds weer nieuwe regels voor de maatschappij te construeren in hun voordeel, tot aan de volgende confrontatie...


  De kerk, en met name de rooms-katholieke kerk, mengde zich welbewust volop in de strijd. Zij wist aan welke kant ze stond en wie haar winnaar was. Het begon allemaal in de 12e eeuw met Numenius van Apamea die Plato weggezet had als ‘Mozes die Attisch praat’. Plato, die eerst door de kerkvaders was ingelijfd om hen van dienst te zijn bij het bestrijden van de oude polytheïstisch orde, werd vervolgens naar de vergetelheid verbannen. Toen het platonische gedachtegoed eenmaal opgeruimd was, kon de ommekeer plaatsvinden met Thomas van Aquino in de 13e eeuw, die van Aristoteles de aanbevolen denker van de kerk maakte. Door het terughalen van Aristoteles kon de kerk haar wereldlijke macht rechtvaardigen en vestigen. Nog niet lang geleden heeft Johannes Paulus II het belang van zijn filosofie bij het overdragen van kennis onderstreept in zijn encycliek Fides et ratio van september 1998.


  De strijd tussen Plato en Aristoteles bleef woeden, gesymboliseerd door een fresco van Rafaël, getiteld De School van Athene‚ waarop Plato met zijn vinger naar boven wijst en Aristoteles met zijn hand naar beneden. Dat fresco, een opdracht van Julius II, hing in het Vaticaan in de Stanza, het vertrek waar de paus zijn brieven en bullen ondertekende en waar zich zijn privébibliotheek bevond.


  Aristoteles had dus de slag gewonnen... maar niet de oorlog. Dat was althans de opvatting van de Kring van Poseidon die de strijd met het realisme van Aristoteles niet opgaf, maar het juiste moment afwachtte om het idealisme van Plato definitief te laten zegevieren.


  Om ze te helpen bij hun taak maakten ze vaak gebruik van mensen die geen weet hadden van het bestaan van de Kring en die uiterst volgzaam waren, zoals die Nederlander, die in bezit was van zeer belangrijke informatie zonder het fijne van de zaak te weten.


  Hun strijd, en hetgeen er daarbij op het spel stond, bracht hen ertoe om zonder aarzeling iedereen uit de weg te ruimen die hen dwarszat, die van geen nut meer was, die hen vóór was.
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  ‘Dat is de scoop van de eeuw!’ riep Saskia uit, die eerst aandachtig naar het verhaal van Jan had geluisterd, maar nu weer helemaal de journalist was. De laatste afstammeling van Vermeer is ruim 350 jaar na zijn dood gevonden! Ik zie de voorpagina van de krant morgen al voor me!


  ‘Wind je niet op. Er zal nergens over deze zaak gesproken worden.’


  Saskia, onderzoeksjournalist bij de Volkskrant, een van de grootste landelijke dagbladen, kon haar teleurstelling niet verbergen:


  ‘Bedoel je dat je dat nieuws voor je houdt? Je bent egoïstisch en ondankbaar bovendien. Het zou de hele wereld toch interesseren dat een van de grootste Nederlandse schilders een erfgenaam heeft die nog leeft.’


  ‘En met wat voor erfenis! Ik ben slachtoffer van de eerste rebus van de geschiedenis, ja! Had ik tenminste maar enig idee waar het over ging. Maar ik heb geen enkel spoor. Ik herinner je eraan dat ik niet de erfgenaam ben van schilderijen die vandaag de dag een fortuin waard zijn, maar van het geheim dat ze verbergen en totdat het tegendeel is bewezen...’


  ‘En ik dacht nog wel dat je van me hield!’ onderbrak ze hem.


  ‘Wat heeft de liefde daarmee te maken, Saskia?’ vroeg hij, terwijl hij zijn ogen ten hemel sloeg.


  ‘We zijn al twee jaar bij elkaar, al drie jaar werk ik me uit de naad bij die krant om naam te maken. Jij levert me sensationeel nieuws op een zilveren schaaltje waardoor ik journalist van het jaar zou kunnen worden en je wilt niet dat ik het verspreid! Ik geef toe dat ik je niet begrijp...’


  ‘Ik heb geen zin om dit verhaal voor te schotelen aan journalisten zonder geweten...’


  ‘Bedankt voor het compliment!’


  ‘Saskia, houd op me te pas en te onpas te onderbreken, alsjeblieft. Aan journalisten zonder geweten, zei ik, zolang ik niet weet waar het op uitdraait. Wat me het meest verwart, is die laatste zin: in libris veritas. Mijn moeder had grote bewondering voor de schilderijen van Vermeer. Wist zij soms dat ze van hem afstamde of was het een van die ingevingen die zij soms had?... Ik moet er meer van weten’, zei hij terwijl hij opstond.


  ‘Ga je weg?’


  ‘Ja’, antwoordde hij vastberaden, wetende wat er zou volgen.


  ‘Blijf je niet slapen op de dag van mijn dertigste verjaardag?’ riep ze gegriefd uit. ‘Je bent een schoft, Jan Weimer! En dit keer hoef je me niet te bellen om je te verontschuldigen!’


  Ze begeleidde hem met ferme pas naar de deur, die ze uit alle macht dichtsmeet toen hij er door was. Saskia werd snel kwaad, maar hij wist dat ze niet rancuneus was: over twee dagen zou ze die ruzie weer vergeten zijn.


  Jan kende Saskia al twee jaar, maar weigerde hardnekkig met haar samen te wonen. Hij wilde niet weg uit het huis, waar hij was opgegroeid en nog minder wilde hij dat een andere vrouw dan zijn moeder er meer dan een voet zou zetten. Hij was weer in het ouderlijk huis gaan wonen en wilde er alleen wonen.


  Tien minuten later, toen hij de code van de voordeur intoetste, vroeg een man hem om een vuurtje.


  ‘Ik rook niet, sorry’, zei hij terwijl hij de zware toegangspoort openduwde die het Begijnhof aan het zicht onttrok van voorbijgangers.


  Het was slechts open voor publiek van 10.00 uur tot 17.00 uur, zodat de toeristen hun nieuwsgierigheid konden bevredigen en de bewoners nog een beetje privacy hadden. Jan was dol op deze plek, dat groene en rustige eilandje in het hart van Amsterdam, met zijn tuin omringd door kleine huisjes. Hij liep door de betegelde portiek in gotische stijl met zijn elegante kruisbogen. Hij ging het trappetje af die leidde naar een tweede deur en nam vervolgens het kleine straatje dat voor de katholieke kapel en de gereformeerde kerk langsliep. De straatlantaarns waren uit en hij vond zijn weg in het duister met de vastberadenheid van iemand die de plek kent. Mevrouw De Boer sliep al een tijdje, de ondoorzichtige witte gordijnen waren hermetisch gesloten achter haar ramen.


  Jan woonde in een smal huisje met twee verdiepingen, waarvan het bouwjaar vermeld stond in de stenen voorgevel: ‘Anno 1675’. Boven de datum was de klokvormige puntgevel die de kapbalken beschermde.


  Met het testament in de hand klom hij de steile en smalle trap op en ging rechtstreeks naar de tweede etage, die helemaal volstond met boekenkasten.


  


  Hij ging binnen als een gelovige in een heiligdom: met respect en toewijding. Dit vertrek was het werk van Lara. Zijn moeder had er jaren voor nodig gehad om de verzameling aan te leggen. In het begin beschikte ze slechts over een honderdtal boeken die in de familie doorgegeven waren, van generatie op generatie. De houten boekenplanken vulden alle muren, van onder tot boven.


  Naast de deur bood een glazen kast de oudste en meest kwetsbare werken bescherming tegen stof en temperatuurschommelingen. Hij betastte de achterkant, achter de lijst, op zoek naar de plek waar zijn moeder de sleutel altijd verstopte. Toen hij klein was, had zijn moeder het hem strikt verboden om het meubel te openen en meestal haalde ze de sleutel uit het slot en bewaarde hem ergens waar hij er niet bij kon. De sleutel was er altijd. Er zaten stofvlokken op die eraf vlogen toen hij ertegenaan blies. Hij maakte de glazen deur open waarin een wijzerplaat ingelegd was die de binnentemperatuur en de luchtvochtigheid aangaf. Hij verschoof een aantal boeken op de onderste plank, want hij herinnerde zich dat die een dubbele bodem had. De ruimte was leeg. Hij legde het testament erin.


  De andere boeken in het vertrek waren op thema gerangschikt, op alfabetische volgorde. Jan begaf zich direct naar de schappen waar de kunstboeken lagen. Bij de letter ‘V’ stonden tientallen boeken. Hij haalde er een paar uit die dikker waren dan de andere en die over de zaak in kwestie leken te gaan. Hij stapelde ze op, legde ze op het bureau en begon het boek door te bladeren dat bovenop lag.
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  Saskia’s woede bekoelde niet. Ze praatte er weliswaar niet meteen met iemand over, maar kon ’s nachts, helemaal alleen, haar ongeduld nauwelijks bedwingen. Ze belde Britt, haar beste vriendin en vertrouwelinge, maar kreeg het antwoordapparaat aan de lijn. Saskia hing op zonder iets in te spreken. Britt was die avond weggegaan samen met de knappe Joost, dus er was een kans dat ze in zijn armen lag.


  Teleurgesteld pakte ze haar notitieboekje en een pen, nam de twee kussens, dat van haar en dat waarop Jan had moeten liggen, en zette ze achter haar rug. Niemand zou haar ervan weerhouden dat artikel te schrijven!


  Het kostte haar tien minuten om een titel te vinden, een pakkende titel. Daarna had haar hand moeite het tempo bij te houden van de gedachten in haar hoofd, die in een stormvloed over elkaar heen duikelden. De woede die ze eerst voelde, had een overweldigende inspiratie losgemaakt: zonder haar hersenen te hoeven pijnigen vond ze het juiste woord, de treffende zinsnede. Een uur later deed ze het licht uit, tevreden over haar werk: ze had zojuist een artikel geschreven dat veel stof zou doen opwaaien en van haar een journalist zou maken met wie voortaan rekening gehouden zou moeten worden...
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  Het was 5 uur ’s ochtends toen Jan wakker werd door het geroffel van de regen tegen de ruiten. In zijn halfslaap had hij dit geluid gehouden voor het geklop van vele handen op de deur. Hij was boven zijn bureau in slaap gevallen, zijn linkerwang geplet op een pagina van een open boek. Hij wreef in zijn ogen, kwam weer bij zinnen en las zijn aantekeningen door.


  Hij was behoorlijk opgeschoten en had de twee doeken die Vermeer in zijn testament noemde, gevonden. Van het vijftigtal doeken dat de kunstenaar beweerde geschilderd te hebben, kenden wij er maar vierendertig. De twee werken in kwestie, die Vermeer destijds geen naam had gegeven, waren toen bekend onder de volgende namen: De Astronoom, tentoongesteld in het Louvre in Parijs, en De Geograaf, eigendom van het Städelsches Kunstinstitut in Frankfurt Am Main.


  De schilderijen, de enige waarop een man afgebeeld staat, kenden een bewogen levensloop: ze werden samen verkocht in 1713 tijdens een openbare veiling in Rotterdam en gingen van hand tot hand alvorens definitief gescheiden te worden in 1797. Ze doken vervolgens op in verschillende openbare verkopen en reisden door heel Europa: Frankrijk, Engeland, Italië, Oostenrijk... In 1938, toen de joodse bezittingen door de nazi’s geplunderd werden, werd De Astronoom, toen eigendom van de familie Rothschild, op bevel van Hitler in beslag genomen. Aan het einde van de Tweede Wereldoorlog werd het op wonderbaarlijke wijze intact teruggevonden in een zoutmijn. Pas in 1983 maakte het deel uit van de collecties van het Louvre.


  Jan ontdekte met verbazing dat die schilderijen veel pennen in beweging gebracht hadden en nutteloze discussies tussen deskundigen hadden losgemaakt. Ging het hier misschien om ‘pendanten’? Wie had er model voor gestaan? Die vragen en de vergaande theorieën om ze te proberen te beantwoorden hadden een kloof veroorzaakt in het wereldje van deskundigen van de Nederlandse 17e-eeuwse schilderkunst. Jan wist het antwoord op die vragen: omdat het op beide schilderijen om Antoni van Leeuwenhoek ging, waren het wel degelijk ‘pendanten’, dat wil zeggen een onlosmakelijk tweetal dat een verhaal vertelt en dat elkaars feiten aanvult en op elkaar reageert. In dit geval besloeg het terrein dat zij observeerden de aarde en de hemel, dus het geheel van het universum, bekend of onbekend.


  De instrumenten en de elementen in de inrichting die Vermeer minutieus afgebeeld had, waren nauwkeurig onderzocht en vervolgens door verschillende experts grotendeels geïdentificeerd.


  Het was ongelooflijk hoeveel interesse en geestdrift deze doeken in de hele wereld gewekt hadden. Jan besefte opgelucht dat er al veel voorwerk verricht was, wat het voor hem een stuk makkelijker maakte.


  Het leven van Vermeer daarentegen was een raadsel. Er was zelfs geen zelfportret van de meester te vinden en niets wees erop dat hij op enigerlei wijze Antoni van Leeuwenhoek kende, de ontdekker van de rode bloedlichaampjes en spermatozoïden, die toch in hetzelfde jaar geboren was als hij in het stadje Delft. Slechts een paar gebeurtenissen en officiële documenten stonden er in een beperkte biografie op een stuk segrijnleer. Hij was gedoopt op 31 oktober 1632 in de Nieuwe Kerk van Delft, dus protestant, en was dus enkele dagen eerder geboren zonder dat we precies weten wanneer. De precieze datum van zijn overlijden was ook vaag. Het archief van zijn geboorteplaats en van de kerk meldt slechts de datum van de begrafenis in de katholieke Oude Kerk op 15 december 1675. De publicatie van de aankondiging van zijn huwelijk met Catharina Bolnes op 5 april 1653 gaf aan dat de huwelijksceremonie zich afspeelde op een uur afstand van Delft, namelijk in Schipluyden, een dorp dat in meerderheid katholiek was terwijl de Zeven Provinciën sinds 1619 officieel calvinistisch waren. Bij die gelegenheid, op 20 april, had Vermeer, die uit een calvinistische familie stamde, zich tot het katholicisme bekeerd. Op 29 december van datzelfde jaar trad hij als meester officieel toe tot het St. Lucas Gilde in Delft. Op 23 april 1672 verscheen hij voor een notaris in Den Haag om een aantal schilderijen te beoordelen die van de hand van Michelangelo, Titiaan of Rafaël zouden zijn. In de enige door hem geschreven tekst die wij van hem hebben, verklaarde hij met overtuiging: De betreffende schilderijen zijn geenszins voortreffelijke Italiaanse schilderijen‚ maar in tegendeel objecten van nul en generlei waarde, werken van bedroevende kwaliteit, die nog geen tiende van de gevraagde prijs waard zijn. Deze schitterende kunstkritiek luidde klaarblijkelijk het einde in van zijn jonge en kortstondige carrière als deskundige.


  Afgezien van deze tekst is er geen enkel document van zijn hand bewaard gebleven: geen correspondentie, werknotities noch schetsen of voorbereidende studies. Steeds meer drong tot Jan door hoe uitzonderlijk de waarde was van het testament dat uit de archieven van het notariskantoor stamde en de urgentie van Meester Ranck om er eigenaar van te blijven.


  Terwijl hij aan het lezen was, begon zijn nieuwsgierigheid het steeds meer te winnen van de moedeloosheid die hij in eerste instantie voelde. Hij was er nu van overtuigd dat er een mysterie zweefde boven die twee schilderijen, een mysterie dat hij nu maar al te graag wilde doorgronden. Diezelfde avond zou hij verdergaan met zijn onderzoek, ook al zou het hem een aantal nachten kosten.


  


  Toen hij het licht uitdeed om te gaan slapen, stak een man die tegenover het huis stond een sigaret op en ging weg.
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  Saskia had haar wekker wat eerder gezet dan gewoonlijk om te zorgen dat ze vroeg bij de krant zou zijn en haar artikel kon typen voordat de hoofdredacteur zou komen.


  Zodra hij de redactieruimte binnenkwam, liep ze achter hem aan zijn kamer in en deed de deur achter zich dicht, bang dat een te nieuwsgierige collega haar de primeur af zou pikken.


  Ze hield de begroeting kort en legde het artikel voor De Jong neer. De man had vast en zeker een voornaam, maar niemand, zelfs niet zijn naaste medewerkers, kende die en iedereen noemde hem bij zijn achternaam. Er werd heel wat afgewed bij de krant – van de schoonmaakster tot aan de directie – om die verrekte voornaam te ontdekken: de pot bevatte al bijna 1500 euro.


  ‘Waar gaat het over, juffrouw Jansen?’ vroeg hij terwijl hij ging zitten zonder haar een stoel aan te bieden.


  ‘Gisteravond heb ik ongelooflijke informatie gekregen. Bekijkt u de kop van mijn stuk maar, die zegt genoeg.’


  De Jong pakte het papier van Saskia aan en wierp er een snelle blik op.


  ‘Ik zie het inderdaad. Een pakkende titel, gefeliciteerd!’


  Verbaasd over dit compliment uit de mond van een man die er zuinig mee was, vatte Saskia moed:


  ‘Niet alleen kunstliefhebbers zullen enthousiast zijn over dit nieuws, maar het hele land, dat Vermeer toch als een van de parels van de Nederlandse kunst beschouwt! En we kunnen ook internationaal reacties verwachten!’


  ‘Ik deel uw enthousiasme, maar laat me ten minste uw artikel lezen.’


  Ze zat op hete kolen, maar moest wachten tot De Jong zijn hoofd weer ophief:


  ‘We moeten niet te hard van stapel lopen. Van wie heeft u die informatie?’


  ‘Van een vriend van me’, antwoordde ze ontwijkend – maar zonder rekening te houden met de nieuwsgierigheid van haar baas.


  ‘En?’ drong hij aan.


  ‘In feite is hij zowel mijn bron als de heer X over wie ik het heb in het artikel. Hij wil anoniem blijven, in elk geval op dit moment.’


  ‘Bedoelt u dat hij niet wil dat dit nieuws bekend wordt?’ informeerde hij sceptisch, zijn wenkbrauwen optrekkend. U weet toch wel dat onze beroepsethiek ons, journalisten, verplicht om onze bronnen te verifiëren alvorens ze te kunnen citeren.


  ‘Daar ben ik me van bewust’, stemde zij gewillig in. ‘Daarom heb ik uit voorzorg zijn naam veranderd. Zijn anonimiteit is gewaarborgd en hij kan ons niet aanvallen zonder daarvan af te zien, wat hij niet zal doen.’


  ‘Ik snap het... Dus als ik het goed begrijp, heeft hij u dit nieuws verteld zonder u toestemming te geven het bekend te maken,’


  ‘Zo is het ongeveer, ja, gaf ze toe.’


  ‘Is die man gewoon een kennis van u of staat hij dichterbij?’ ging De Jong door.


  ‘Het is eigenlijk mijn vriend, moest Saskia bekennen’, terwijl ze bloosde.


  ‘Aha... U neemt dus liever het risico van een relatieconflict dan van juridische represailles tegen onze krant, als ik het goed begrijp?’


  ‘Dat klopt, ik ken Jan...’


  ‘Jan? riep hij verbaasd. Die jongen die ik onlangs leerde kennen in uw gezelschap?’


  Saskia was vergeten dat ze elkaar twee weken eerder ontmoet hadden. Ze zat met Jan in een restaurant toen De Jong en zijn vrouw daar ook binnenkwamen. Ze wilde dit gelukkige toeval benutten om de pot binnen te slepen en trok hun aandacht met armgebaren en stelde Jan aan hen voor. Overtuigd dat zijn vrouw zijn voornaam wel zou gebruiken als ze het over hem had of hem aansprak, begon ze een ongedwongen gesprek zonder kop of staart, dat tot haar ontsteltenis plotseling ophield: de val ontwijkend die Saskia voor hem gezet had, pakte De Jong zijn vrouw bij de arm en nam haar mee naar de andere kant van het restaurant, waar hun vrienden zaten te wachten. Mislukt!


  ‘Ja. Hij zal niet blij zijn dat ik zijn verhaal zonder zijn toestemming verteld heb, maar ik garandeer u dat hij geen actie zal ondernemen tegen de Volkskrant.’


  ‘Goed, laat uw artikel maar hier. Ik zal het lezen en u straks mijn antwoord geven. Dat is alles...’


  Saskia ging weg, opgelucht dat hij het niet categorisch geweigerd had. Ze wist dat De Jong de verleiding niet zou kunnen weerstaan een dergelijke scoop te publiceren, wat de risico’s ook waren. Te meer omdat de krant het nodig had, gezien de vrije val van de laatste maanden. Ze was vol vertrouwen: ze had de vis binnengehaald, de kans die de hoofdredacteur had om zijn baan veilig te stellen, zou de rest doen.
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  Op dinsdag was Jan om drie uur ’s middags klaar met zijn lessen. Na wat boodschappen te hebben gedaan bij de Albert Heijn op de hoek, ging hij snel naar huis.


  Hij keek in de brievenbus of hij soms post had. Ook het lampje van zijn antwoordapparaat knipperde niet. Saskia was dus nog niet uitgemokt. Hij verbaasde zich erover dat hij teleurgesteld was dat ze niet gebeld had – zijn mobiele telefoon was de hele dag niet gegaan. Het was nog te vroeg om het weer bij te leggen.


  Hij ging naar de bibliotheek en ging onmiddellijk aan het werk. Hij maakte een lijst met aanwijzingen die hij verspreid over de twee werken gevonden had, om ze vervolgens één voor één systematisch te bestuderen. Hij had bij zijn onderzoek bepaalde elementen weggestreept die hem niet relevant leken:


  


  – de meubels (de kast, de stoel, de tafel en het voetenbankje);


  – de tapijten, die een puur decoratieve rol speelden;


  – het glas-in-lood raam, karakteristiek voor de huizen in Delft;


  – de geodriehoek, die achteloos op het voetenbankje van de geograaf lag, was een doodgewoon meetinstrument;


  – en ten slotte de handtekeningen van de schilder op de doeken.


  


  De data die in Romeinse cijfers op de doeken stonden, waren niet onbeduidend. Als er overeenkomsten waren tussen de schilderijen, zou het logisch zijn ze te bestuderen in chronologische volgorde van schepping: eerst De Astronoom uit 1668, vervolgens De Geograaf uit 1669.


  De sfeer die over beide schilderijen hing was dezelfde – een van intense intellectuele concentratie – maar de houding van de twee personages verschilde geheel en al: de astronoom zoekt in het open boek vóór hem het antwoord op de vragen die hij heeft over de hemelglobe waaraan hij draait, twijfelend, terwijl de geograaf, met één hand op een boek leunend en in de andere een passer, met geheven hoofd door het raam naar buiten kijkt, zelfverzekerd. De twijfel van de eerste laat ruimte voor de zelfverzekerdheid van de tweede. Het werk van de geograaf is het resultaat van het zoeken naar waarheid van de astronoom.


  Jan had zijn laptop en printer geïnstalleerd op het bureau en sloot de deur van de bibliotheek om niet gestoord te worden door de telefoon. Omdat hij nu ook thuis toegang tot internet had, hoefde hij niet naar buiten om op zoek te gaan de nodige informatie.


  Hij maakte bij het lezen met dezelfde precisie, dezelfde nauwkeurigheid aantekeningen als wanneer hij zijn colleges voorbereidde.


  Met een reproductie van De Astronoom vóór zich ging hij aan het werk, met dezelfde vastberadenheid en onverzettelijkheid als een soldaat die zich voorbereidt op een langdurige belegering.
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  De dag duurde oneindig lang in de ogen van Saskia. De editie van de krant was bijna afgesloten en De Jong had nog altijd niet verteld wat hij besloten had.


  Ze sprong op toen ze haar naam hoorde schreeuwen.


  De Jong was in gedachten verzonken, keek naar de regen die tegen de schuifpui van zijn kantoor uiteenspatte en bewoog niet toen ze binnenkwam. Hij keerde haar de rug toe en zei:


  – U hebt het groene licht. Uw artikel staat morgen op de voorpagina. U weet wat u te doen staat...


  Saskia jubelde en ging terug naar de redactieruimte, terwijl ze toch even moest sputteren. Waarom moest je altijd dingen haastig doen? Ze zou nu nog uren moeten overwerken, terwijl het veel makkelijker geweest was als zij het tijdig geweten had! Ze vervloekte die rotgewoonte om altijd op het laatste moment beslissingen te nemen, wat de journalisten dwong om gehaast te werken. Maar ze legde haar kritiek terzijde en stroopte haar mouwen op.
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  AANWIJZING NR. 1: het schilderij van De Astronoom


  


  Het schilderij hangt achter de astronoom aan de muur. Alleen het linkerdeel staat erop, maar je kunt goed het lichaam van een naakte man onderscheiden, op de rug, zittend op de oever van een heek. Hetzelfde schilderij wordt afgeheeld op groter formaat op een ander doek van Vermeer (Dame en dienster met brief), waardoor het duidelijk wordt: het gaat over de Vinding van Mozes. Dat kunstwerk, dat nu verdwenen is, is achtereenvolgens aan drie Nederlandse schilders toegedicht: Jacob van Loo, Christiaen Couwenberg en Peter Lely. De hoofdpersoon is een vrouw die, omringd door twee diensters in toga en twee naakte mannen, een baby in haar armen houdt en tegen haar borst drukt.


  


  Dit hoofdstuk uit het leven van Mozes, waarover in Exodus (Oude Testament) wordt verteld, leert ons dat hij in Egypte geboren werd rond 1200 vóór Christus. Nadat de farao bevolen had alle pasgeborenen van het mannelijke geslacht van het volk der Hebreeërs, dat tot slaaf gemaakt was, te doden doet de moeder van Mozes haar zoontje in een mandje dat ze op de Nijl laat drijven. De dochter van de farao vindt de baby en voedt hem op als haar eigen zoon. Ze geeft hem de naam Mozes, wat ‘uit het water getrokken’ betekent.


  Tot zover de geschiedenis. Vervolgens legde Jan zichzelf op om kennis te nemen van de theorieën die specialisten over dit schilderij hadden ontwikkeld.


  Allerlei hersenspinsels passeerden de revue: een toespeling op het verbod op sterrenverering door Mozes; de suggestie dat de wetenschapper op zoek was naar een spirituele richting; de associatie met het prestige dat brievenschrijven in die tijd genoot; de verwijzing naar de geboorte van een kind, die het sterrenbeeld Weegschaal had, die op de globe te zien is; verwijzing naar de eerste astronomen, want de Handelingen van de apostelen bevestigden dat Mozes opgeleid was in de wetenschap van de Egyptenaren, met name in de astronomie – maar de reden dat Vermeer deze episode uit het leven van Mozes gekozen had, die niets te maken had met zijn kennis over astronomie, bleef duister.


  Jan moest het simpel houden. Als Vermeer De Astronoom als een rebus ontworpen had, zou de boodschap van een kinderlijke eenvoud zijn. Hij koos voor de goede, oude methode van het associëren van ideeën: Waar moest je meteen aan denken als je de naam Mozes hoorde?


  Het antwoord kwam als vanzelf: Egypte!
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  De volgende ochtend pakte Jan de krant uit de brievenbus. Saskia had hem geabonneerd op de Volkskrant‚ die hij dagelijks thuis mocht ontvangen.


  Eenmaal in de tram schoof hij de papieren band eraf en vouwde de krant open.


  Hij schrok zich een ongeluk.


  Nu begreep hij waarom Saskia niets van zich liet horen: ze had er helemaal geen genoeg van, in tegendeel. Ze wilde niet met hem praten, maar wel haar artikel schrijven.


  Met grote, vette letters stond de kop op de voorpagina: ‘DE ZAAK VERMEER’.


  De lead was in dezelfde bondige stijl geschreven, eigen aan journalisten van de geschreven pers voor wie de behoefte aan sensatie de objectiviteit van de informatie aantastte: ‘De opening van het testament van Johannes Vermeer levert geheimen op.’


  Jan liep het artikel vluchtig door, echt lezen deed hij niet. Wat Saskia geschreven had, was absurd: Hij had haar nooit dit soort onzin verteld. Ze had het over mysteries, over het zoeken naar een schat. Ze had het nog net niet over een toverformule. Hij had de onaangename indruk dat hij een discussie gevoerd had waarbij wat hij gezegd had iets heel anders was dan wat zij gehoord had, of had willen horen. Toch was ze wel zo netjes geweest om niet zijn naam of die van de notaris te noemen. Het meest verontrustend vond hij nog de puntjes aan het eind van het artikel, die deden vermoeden dat ‘de zaak Vermeer’ nog maar aan het begin stond. Als hij wilde voorkomen dat dit verhaal een feuilleton werd, moest hij direct ingrijpen.


  Hij wachtte met haar te bellen tot hij uitgestapt was, maar ze had de telefoon op de voicemail staan. Hij besloot tot het eind van de dag te wachten om de zaken recht te zetten.


  De baliemedewerker kende hem nog en liet hem de trap oplopen zonder vragen te stellen. Het was niet de eerste keer dat hij zijn ‘verloofde’ kwam ophalen van het werk. Jan duwde met zo’n kracht tegen de klapdeur dat het weinig gescheeld had of een toevallige voorbijganger had hem recht tegen zijn gezicht gekregen. Net als alle mensen die eruitzien of ze de rust zelve zijn, had Jan de nare eigenschap dat hij zo kwaad kon worden dat hij – zowel fysiek als verbaal – ordinair gewelddadig kon worden. Hij werd zelden woedend, maar als het gebeurde, kon je maar beter uit zijn buurt blijven.


  Dal realiseerde Saskia zich te laat. Hij stortte zich op haar bureau, smeet alles eraf wat erop lag, inclusief de telefoon en de computer, die meters verder met een vreselijke herrie van gebroken glas en verbrijzeld plastic op de grond terechtkwam.


  Instinctief hield Saskia twee armen voor haar gezicht uit zelfbescherming en begon ze hysterisch te krijsen. Gekrijs dat Jan koud liet, omdat hij zelf zo hard schreeuwde dat hij haar niet hoorde. Alle scheldwoorden die hij kende, passeerden de revue, wat verscheidene minuten duurde. Terwijl Saskia er verslagen bij stond en haar collega’s als aan hun stoel genageld zaten, liet hij zich helemaal gaan. Toen hij eindelijk door al zijn scheldwoorden heen was – en er voor de lol nog een aantal herhaald had, heerste er een oorverdovende stilte in de redactie. Langzaam maar zeker hervond jan zijn rust, fatsoeneerde zijn kleren en vertrok, tot oneindige opluchting van alle mensen in wiens buurt hij geweest was.


  De Jong, die niets gemist had van het schouwspel, wachtte tot hij zijn voetstappen hoorde weerklinken in het trappenhuis voor hij uit zijn kamer kwam, waar hij zich schuilgehouden had. Voorzichtig kwam hij dichterbij, bang om weer een aanval van hysterie bij haar te veroorzaken. Eerder beschaamd dan geschokt incasseerde zij deze klap, maar ze leek niet bovenmatig getraumatiseerd – vrouwen verbaasden hem altijd weer. Haar reactie stelde hem gerust en stimuleerde hem om tegen haar verder te praten op die ironische en sarcastische toon waarvan hij zich bediende als zijn medewerkers fout zaten.


  ‘Dat was een echtelijke ruzie uit het boekje, zeg!’ beet hij haar toe, een spottende glimlach om zijn mond.


  ‘Dit gezegd hebbende, ga ik ervan uit dat u zorgt dat dit niet meer gebeurt.’


  Daarna voegde hij er binnensmonds aan toe:


  ‘Als die meneer ruzie kwam zoeken met de krant, lijkt het me duidelijk dat u daarvoor de prijs betaalt.’


  Terwijl Saskia in snikken uitbarstte en naar de toiletten op de etage snelde, ging Jan het gebouw uít, heel rustig. Nooit eerder had hij zich zo goed gevoeld, zo met zichzelf in het reine, als op dat moment. Hij had twee vliegen in één klap geslagen: de lust was Saskia nu wel ontgaan om uit te weiden over die ‘affaire’, en hij was goed en wel weer vrijgezel.
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  AANWIJZING NR. 2: het boek van De Astronoom


  


  Het boek‚ met uiterste precisie afgebeeld door Vermeer, ligt opengeslagen op tafel voor de wetenschapper die er net iets in gelezen heeft voordat hij naar de hemelglobe kijkt. Het is Tractaat over de sterrenkunde van Adriaen Metius (1571-1635), de tweede druk van 1621. Het boek ligt open op de eerste twee pagina’s van deel III: ‘Over de sterrenkunde’.


  Op pagina 88 is een astrolabium te zien, een uitvinding van Metius, de schrijver van het boek, die zowel wiskundige als sterrenkundige was, en op pagina 89 een tekst in gotische letters.


  


  Jan had een kopie van de tekst gevonden tussen de werken waarmee zijn bureau en de grond inmiddels bezaaid lagen, maar door het gebruik van het Oudnederlands stokte zijn onderzoek. Het betreffende werk1 gaf geen vertaling van de tekst. Hij nam de gelegenheid om een pauze te nemen, liet zijn onderzoek voor wat het was en ging naar beneden. Zou die bladzijde, die kennelijk bij geen enkele deskundige interesse gewekt had, hem op een bepaald spoor kunnen zetten?


  Hij pijnigde zijn hersens om te bedenken wie er in zijn kennissenkring in staat zou zijn die tekst te vertalen, maar kwam alleen op filologen en specialisten in oude talen. Tot hij opeens weer moest denken aan Cornelis van Dorssen. Dat zou echt de ideale persoon zijn! Hij liet zijn eten voor wat het was en belde hem.


  ‘Goedenavond, u spreekt met Jan Weimer. Weet u nog wie ik ben?’


  ‘Natuurlijk, meneer. Wat kan ik voor u doen?’ antwoordde hij met een wat onzekere stem.


  ‘Ik ben bezig geweest met het ontcijferen van de twee doeken van mijn illustere voorvader en stuit nu op een tekst in het Oudnederlands. Ik vroeg me af of u me daarbij zou willen helpen, aangezien u dat vloeiend leest.’


  ‘Niets zou me meer plezier doen, meneer. Ik werp even een blik in mijn agenda...’


  Jan hoorde het geluid van blaadjes die omgeslagen werden, en toen:


  ‘Als het u schikt, zou ik u morgen van dienst kunnen zijn, na mijn werk op kantoor.’


  ‘Prima! U vindt het toch niet vervelend?’


  ‘In het geheel niet. Waar wilt u dat wij afspreken?... Het beste lijkt me dat ik naar u toe kom.’


  De afspraak werd gemaakt voor de volgende dag: Cornelis van der Dorssen zou om klokslag half zes bij hem zijn.


  Blij met deze onverwachte hulp ging hij weer aan het werk.
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  AANWIJZING NR. 3: de hemelglobe van De Astronoom


  


  Hemelglobe: Afbeelding in bolvorm van de hemel en de sterren, met uitzondering van de Zon, de Maan en de planeten vanwege hun veranderlijke onderlinge positie.’


  De geleerde, de linkerhand steunend op het tafelkleed dat de tafel bedekt, houdt duim en middelvinger van zijn rechterhand op een hemelglobe, gemaakt door Jodocus Hondicus, een groot cartograaf uit de tijd van Mercator. Hij dateert van 1600.


  Meerdere sterrenbeelden zijn er goed op te zien: de Weegschaal, de Grote Beer, de Draak, Hercules en de Lier.


  Het bestaan van die sterrenbeelden dateert uit de Oudheid, meestal de Griekse. Ze zijn er om te zorgen dat de mensen altijd zullen denken aan die helden, fabeldieren, godinnen en andere godheden die destijds een rol speelden in de mythen en sagen.


  In de 17e eeuw, toen de Bijbelse wetenschap beschouwd werd als ouder dan de Griekse wetenschap, werd er een verband gelegd tussen de sterrenbeelden en thema’s uit het christendom, en niet uit de mythologie. Zo werd de Draak het symbool van de hel en de Weegschaal dat van het laatste oordeel.


  


  Jan ontdekte dat die globe in het Scheepvaartmuseum van Amsterdam stond. Wat een mazzel! Hij zou met eigen ogen kunnen zien waar op de globe de geleerde zijn vingers precies hield: zouden de hier aangewezen sterrenbeelden hem misschien een precieze aanwijzing kunnen geven?


  Jan wreef zich in zijn ogen, moe van het vele lezen, deed de lamp en de computer uit en ging naar bed.


  De man die hem nog altijd bespiedde voor zijn huis deed hetzelfde, verkleumd, maar blij dat zijn taak zo eenvoudig was: zijn klant had geen argwaan. Ook al volgde hij hem overal en begluurde hij hem elke avond via de ramen, deze vent leek niets in de gaten te hebben.
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  Toen Jan thuiskwam, stond er een berichtje op zijn antwoordapparaat. Saskia, wiens stem weer helemaal terug was sinds gisteravond, stortte met een van haat vervulde stem een stroom scheldwoorden uit. ‘Je zult nooit méér zijn dan een doodgewone, erbarmelijke docent oude talen’, was de laatste zin die hij wenste te beluisteren. Hij drukte net op de knop ‘wissen’ toen hij hoorde hoe er twee keer werd geklopt op de voordeur.


  Het was klokslag half zes.


  Hij ontwaarde de tengere gestalte van Cornelis van der Dorssen achter de glazen deur, die met zijn wandelstok tegen de houten deurpost tikte.


  Jan was om twee redenen dolblij hem te zien: zijn komst gaf hem afleiding en hij hoopte dat hij de tekst zou kunnen vertalen die in zijn idee een van de sleutels van het raadsel was. Was de zin in libris veritas een verwijzing naar het enige identificeerbare boek dat voorkwam op de schilderijen?


  Hij deed de deur open voor zijn bezoek en begroette hem met een lichte buiging. Kort wisselden ze enkele beleefdheden uit.


  Jan liet hem in de keuken plaatsnemen en bracht hem een kop thee, zodat hij iets te doen had terwijl hij de tekst uit zijn schoudertas ging halen. Jan had er op de universiteit een vergroting van laten maken, zodat de letters goed leesbaar waren.


  Hij kwam terug in de keuken. Dat vond hij een betere plek om zijn gast te ontvangen dan de bibliotheek.


  Cornelis van der Dorssen zette zijn lorgnet goed en begon onmiddellijk te vertalen.


  De tekst begon met zinspelingen op de patriarchen als eerste sterrenkundigen, zoals een zekere ‘Josephus’ verklaarde.


  ‘Weet u wie die Josephus is?’ onderbrak hij Cornelis.


  ‘Ja. Flavius Josephus was een joods historicus. Als gouverneur van Gallilea had hij deelgenomen aan de joodse opstand tegen de Romeinen in 67. Hij was ervan overtuigd dat de Romeinen zouden winnen en probeerde te bemiddelen. Hij gaf zich over aan de vijand en zo overleefde hij het: vandaar dat hij in de joodse wereld als verrader te boek staat. Hij hielp Titus mee bij de bezetting van Jeruzalem in het jaar 70 en vestigde zich vervolgens in Rome, waar hij tot Romeins burger gemaakt werd door de keizerlijke familie der Flaviërs – vandaar zijn naam. Daar schreef hij zijn historische werken, waaronder De joodse oorlog. Zijn oeuvre bestaat uit vier boeken: echte dikke pillen!’


  ‘Goed, laten we verdergaan...’


  De tekst gaf vervolgens een beschrijving van de oorsprong van de astronomie zonder enige wetenschappelijke verklaring. Daarna werd er, vreemd genoeg, melding gemaakt van Adam, de zondvloed en de chaos. En uiteindelijk was er sprake van twee zuilen, één van ruwe steen en één van baksteen, waarop de ontdekkingen van de pioniers van de astronomie beschreven stonden.


  ‘Het is best een duistere tekst!’ merkte Jan teleurgesteld op. ‘Ik geef toe dat ik het spoor bijster ben.’


  ‘Het spijt me erg dat ik u niet meer kan helpen, verontschuldigde Cornelis van der Dorssen zich.’


  ‘Echt, u hebt me heel erg geholpen. Ik had alleen gehoopt in die tekst een substantiële aanwijzing te vinden die me zou helpen de schilderijen te ontcijferen...’


  ‘Hoe ver bent u eigenlijk? Meester Ranck blijft zich maar afvragen hoe het zit.’


  ‘Het verbaast me niet dat u dat zegt. Hij leek me inderdaad in hoogste staat van opwinding toen ik afgelopen maandag bij hem wegging. De opening van een dergelijk testament is natuurlijk geen dagelijks gebruik in uw vak.’


  ‘U hebt gelijk, maar ik dacht vooral aan dat artikel dat in de krant stond. Iedereen heeft het erover!’


  ‘Ik weet het!’ jammerde Jan. ‘Maar over twee dagen heeft niemand het er meer over, dat hoop ik tenminste... Om terug te komen op uw vraag, ik ben nog nauwelijks opgeschoten. Op dit moment is het een groot gebrek aan kennis over astronomie dat me belemmert om antwoorden te vinden op de vragen die ik heb. Maar ik werk er elke dag aan. Laat me u in ieder geval bedanken voor uw moeite. Kan ik u iets aanbieden nu we klaar zijn?’


  ‘O, nee! Dank u wel, mijnheer. Ik ga nu weg. Mijn werk op het notariskantoor neemt me meer in beslag dan goed voor me is en ik ben niet zo jong meer. Ik moet vroeg naar bed om te zorgen dat ik ’s morgens uitgeslapen ben.’


  De twee mannen gaven elkaar een hand op het bordes. Toen hij zijn voet op de eerste tree gezet had, draaide hij zich plotseling om naar Jan:


  ‘Mijnheer Weimer?’


  ‘Ja?’


  ‘Nee, niets’, antwoordde hij na een moment van aarzeling.


  Jan zag hoe hij langzaam en licht hinkend wegliep. Hij dacht een bekende gestalte te zien lopen in de tuin van het Begijnhof, maar schonk er geen aandacht aan en deed de poort dicht.


  Hij ging zijn huis weer in, teleurgesteld dat die aanwijzing waarvan hij zoveel verwacht had, niets opgeleverd had. Het belang van de tekst die door Vermeer afgebeeld was, moest elders liggen. Maar waar? In de verwijzing naar de Bijbelse geschiedenis? Of naar de zondvloed? Of de toespeling op die twee mysterieuze zuilen waarvan er één nog ergens in Syrië moest staan?


  Er waren te veel sporen om er één te verkiezen boven een andere. Jan moest doorgaan naar de volgende aanwijzing...
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  AANWIJZING NR. 4: het astrolabium van De Astronoom


  


  Astrolabium: ‘Meetinstrument waarmee de positie van een hemellichaam kan worden berekend als functie van de tijd.’


  Ontwikkeld vanaf de 11e eeuw voor onze jaartelling, is het een van de oudste navigatie-instrumenten waarmee de koek, gevormd door de horizon en een hemellichaam, kan worden berekend, hetgeen de exacte breedtegraad oplevert.


  Dit gereedschap bestaat uit een hemel-deel en een aarde-deel.


  Aan de bovenkant van de schijf zit een sierrand waaraan de ophangring bevestigd is.


  Het astrolabium zelf bestaat uit een ronde schijf met aan de onderkant een astrologische kalender.


  De zodiak is verdeeld in twaalf huizen, waarbij elk huis of teken de naam draagt van het sterrenbeeld dat zich daar bevindt. Twee Latijnse verzen hielpen om de namen en de volgorde van de tekens te onthouden: ‘Sunt Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libraque, Scorpius, Arcitenens, Caper, Amphora, Pisces.’2


  De andere kant van de schijf heet ‘de moeder’, waarvan de rand, die uitsteekt, een gradenverdeling bevat van o tot 24 uur.


  De twee bewegende delen van het astrolabium zijn het spinnenweb en de alidade.


  Het spinnenweb is een opengewerkte schijf met een aantal gebogen wijzers, gericht op de posities van de sterren. De ring van zodiaktekens beeldt de baan uit die de Zon aflegt onder het hemelgewelf; elk teken in de dierenriem staat voor een maand in het jaar.


  De alidade is een beweegbare wijzer, met in het midden een gat, met aan beide uiteinden een diopter met een kijkgaatje erin om naar de sterren of de Zon te kijken.


  


  ‘Appeltje eitje’, zei Jan tegen zichzelf, die genoeg begon te krijgen van de wetenschappelijke beschouwingen. Ook al was het gehanteerde taalgebruik poëtisch, het was nog steeds onbegrijpelijk voor iemand die nog maar net goed om wist te gaan met een kurkentrekker. Hij koos ervoor om het niet te blijven proberen te begrijpen en hier te stoppen, vóór de hoofd stukken ‘montage van het apparaat’ en ‘waarneming en berekening’. Hij had het plan de volgende ochtend naar het Scheepvaartmuseum te gaan; dan zou hij twee vliegen in één klap slaan door zich daar ook de werking van het instrument uit te laten leggen door een gids.


  Hij had er vrede mee alleen wat informatie te zoeken over het werk van Vermeer bij deskundigen, die wederom goed werk hadden verricht. Dankzij de specifieke vorm van de troon en de versiering van het spinnenweb in de vorm van een tulp, hadden zij kunnen vaststellen dat dit astrolabium, met een diameter van dertig centimeter, van Hollandse makelij was, waarschijnlijk vervaardigd door Gualterus Arsenius (1530-1580), een beroemde Vlaamse instrumentmaker uit Leuven.


  De compositie van het schilderij maakte het hem niet gemakkelijk: het astrolabium, waar je schuin tegenaan keek, lag plat achter het kleed dat het voor de helft bedekte. Het gaf zijn geheim niet prijs.


  Jan stond op en liep naar het raam. Sinds hij aan zijn naspeuringen was begonnen, vergat hij de tijd. Hij schoof het gordijn opzij en zag dat het stortregende. Hij had een hekel aan regen en wilde het gordijn alweer dichtdoen toen hij zich bedacht: een man in regenjas, zonder hoofddeksel, stond precies tegenover zijn huis in de regen te wachten, ogen naar boven, op zijn raam gericht. Een indrukwekkend aantal sigarettenpeuken dat in een plas water dreef bij zijn voeten, gaf aan dat hij daar al heel wat uurtjes stond.


  Zodra hij in de gaten kreeg dat Jan hem zag, maakte hij zich uit de voeten.


  Terwijl Jan toekeek hoe de man met hoge snelheid de benen nam, bekroop hem een gevoel van beklemming: Bespioneerde die man hem? En zo ja, sinds wanneer? En waarom? Was het soms een journalist? Een paparazzo? Een boef of een uit een inrichting ontsnapte gek die de beroemde ‘schat’ van hem wilde stelen, die Saskia in haar artikel had genoemd?


  Jan wist niet meer wat hij ervan moest denken. Van nu af aan zou hij goed op gaan letten...
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  AANWIJZING NR. 5: de data op de schilderijen


  


  Op De Astronoom staat de datum op de deur van de kast: ‘mdclxviii’.


  Uit onderzoek onder de microscoop bleek dat een klein donker lijntje onder de streep van de ‘V’ doet vermoeden dat het misschien een X’ zou kunnen zijn. Bovendien staat er op een aquarel van de schilder Delfos (uit 1856) die De Astronoom weergeeft, daadwerkelijk een X’.


  Dan zou het dus niet om 1668 gaan, maar om 1673.


  Op De Geograaf is de datum op de muur geschilderd, onder de handtekening: ‘MDCLXVIIII’.


  Misschien is deze er niet door de schilder opgezet, maar is hij later toegevoegd, overeenkomstig de aanwijzingen.


  


  Het was magere informatie, maar Jan had er welbewust voor gekozen om deze aanwijzing te behandelen. Dit was namelijk de enige aanwijzing die hetzelfde was bij de twee schilderijen, voordat hij met de volgende aanwijzingen bezig zou gaan, die hem veel ingewikkelder leken. Hij wist al wie hem hierbij zou gaan helpen: zijn vriend Jacob, voor wie wiskundeles geven alleen niet genoeg was en die cijfers ademde, hun symbolen kende en in staat was met een ongelooflijke snelheid wat dan ook uit te rekenen.


  Hij stuurde hem een e-mail met alle nodige uitleg erbij om het onderzoek een bepaalde richting te geven, en gaf hem vervolgens de twee belangrijkste cijfers (1668 en 1669). Het was aan hem om ze te doen spreken...


  In recordtijd kreeg hij antwoord, precies zoals hij verwacht had. Snel las hij:


  


  Ik zie dat je nog steeds zo goed bent in wiskunde! Goed, ik zal je niet langer in spanning laten: de twee cijfers die je me gegeven hebt, lijken me overeen te komen met wat men noemt het ‘gouden getal’, dat men ook wel ‘phi’ noemt. De exacte waarde is deze: (1+√5) /2.


  Als je 1668 en 1669 terugbrengt tot het eerste decimaal, krijg je: 1,6


  Het gouden getal is oneindig, maar zijn waarde is bij benadering:


  1,618 033 988 749 894 204 586 834 365 638 117 720 309 179 805 762 862 135 448 622 705 260 462 189 024 497 072 072 041


  Aarzel niet om bij me terug te komen als het resultaat dat ik gevonden heb je niet aanstaat.


  Jacob


  


  In het naschrift gaf hij nog een website die hij Jan aanraadde te raadplegen om ‘zijn wiskundige scholing te perfectioneren’. Jan ging erheen nadat hij hem een kort bedankmailtje had gestuurd.


  Dat beroemde ‘gouden getal’ werd geschreven met de Griekse letter phi, ter ere van de beroemde beeldhouwer Phidias (ge eeuw voor Christus), die hem had gebruikt bij het ontwerp van het Parthenon. Zijn naam evolueerde verder en men had het over de ‘goddelijke proportie’ of de ‘gulden snede’ (Leonardo da Vinci).


  Het ‘gouden getal’ is ‘de wiskundige verhouding als unieke verhouding tussen twee lengtes: het grootste van de twee delen verhoudt zich tot het kleinste zoals het gehele lijnstuk zich verhoudt tot het grootste’.


  Behalve het Parthenon is ook de piramide van Cheops gebouwd volgens de gulden snede, evenals het merendeel van de Griekse tempels in de Oudheid.


  Jan was gefascineerd. Zonder enige twijfel had Jacob hem op het juiste spoor gezet!


  Maar op welk oudheidkundige ‘wonder’ had Vermeer de aandacht willen vestigen? Er waren er zo veel, zelfs als je de bouwwerken die nu verdwenen waren niet meerekende!
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  Toen Jan de deur uitging, bekroop hem het gevoel dat hij bespioneerd werd. Hij keek goed in het rond of er soms iemand stond te loeren. Hij keek meerdere malen over zijn schouder om te zien of hij niet gevolgd werd en of er niet iemand achter een boom stond of zich achter een krant verschool.


  Aan het eind van de ochtend kwam hij in het Scheepvaartmuseum. Er stond maar een kleine rij voor de ingang en de meeste mensen kwamen voor de Amsterdam‚ een waarheidsgetrouwe reproductie van een 18e-eeuwse driemaster die voor het museum aangemeerd lag. Hij informeerde bij de caissière of het mogelijk was een individueel begeleide rondleiding te krijgen. Ze belde even en verzocht hem aan de andere kant van de binnenplaats te gaan staan, bij de kaartcontrole, waar een gids naar hem toe zou komen. Hij stak de geplaveide binnenplaats over en borg zijn rugzak en jas op in een van de metalen kastjes van de garderobe. Hij hield alleen een blocnote, een potlood en de reproductie van De Astronoom bij zich.


  Hij stond nog niet lang te wachten toen een grote, jonge vrouw bij hem kwam, een studente, die een proefschrift geschreven had over ‘de navigatie-instrumenten in het Holland van de 17e en 18e eeuw’ en die parttime rondleidingen gaf in het Scheepvaartmuseum. Ze heette Julia, te zien aan de inscriptie die op het speldje op haar borst stond.


  Gekleed in een lage spijkerbroek en een strak oranje wollen naveltruitje, leidde ze hem heupwiegend een zaal in waar het licht gedempt was, wat een vleugje intimiteit gaf. Ze legde hem uit dat de hier tentoongestelde voorwerpen kwetsbaar waren en gevoelig voor stof en licht. Jan liep op de hemelglobe af, die hij meteen gezien had, en las het bijschrift: deze globe was het werk van Blaeu en niet van Hondius! Hij liet de kopie van het schilderij van Vermeer aan Julia zien, die het volmondig met hem eens was dat de enige hemelglobe uit de 17e eeuw, die hier stond, van Blaeu was. Jan hield aan, verzekerde haar dat alle werken die hij er tot dusverre over gelezen had er stellig over waren, en zij ging ermee akkoord om de conservator te storen. Ze riep hem op via de walkietalkie die om haar nek hing. Vijf minuten later kwam een innemende, maar gehaaste man uit de lift en nam hen mee door een labyrint van zaaltjes, die verboden terrein waren voor publiek. Nadat ze door veel deuren, stalen doorgangen en verschillende trappetjes op en af gegaan waren, kwamen ze in een zaal waar een tentoonstelling ingericht werd. Daar stond de globe, tegen een muur, onder een glazen stolp. De conservator liet ze alleen, nadat hij Julia strikte instructies gegeven had dat ze de bezoeker moest terugbrengen als hij gezien had wat hij wilde zien.


  Jan boog zich over het voorwerp, zich in allerlei bochten wringend om te zien op welke plek de astronoom zijn hand legde. De globe was zo kwetsbaar dat je de stolp die hem beschermde natuurlijk niet mocht oplichten, ook niet heel even. Hij stond niet met de kant naar voren die Jan gewild had en door al het buigen, hurken en dan weer op één been staan met één oog tegen het glas, kreeg hij bijna een stijve nek. Maar hij bereikte wel zijn doel: het was een klein sterrenbeeld in de vorm van een ruit, tussen de Arend en het hoofd van Pegasus, het gevleugelde paard: de Dolfijn!


  Jan vroeg zich hardop af voor welk symbool dit dier stond toen Julia, die de vraag gehoord had, hem antwoordde:


  ‘De dolfijn was het symbool van Christus en het herkenningsteken van de eerste christenen. Maar voor de oorsprong ervan moet je teruggaan naar de Griekse mythologie. Het sterrenbeeld van de Dolfijn is waarschijnlijk aan de Grieken geïntroduceerd door een zeevolk, ongetwijfeld de Feniciërs. De legende wil dat Poseidon de Dolfijn aan de hemel had geplaatst om hem te bedanken voor zijn bemiddelende rol bij zijn huwelijk met Amphitrite. Poseidon, de god van de zee, de navigatie, de stormen en aardbevingen, wordt altijd afgebeeld met vier attributen: de drietand, de stier, het paard en... de dolfijn! De Grieken beschouwden de dolfijn als een vriend der mensen, die ze beschermde tegen de gevaren en valkuilen van de zee. In talloze legendes redt een dolfijn iemand van de verdrinkingsdood of redt hij een drenkeling door hem op zijn rug te nemen en naar de dichtstbijzijnde kust te brengen. Dat dier viel een ware verering te beurt.’


  Jan kende die mythen uit zijn hoofd, maar liet Julia doorpraten, al was het maar om haar lippen te zien bewegen. Tot zijn spijt onderbrak hij haar uiteindelijk:


  ‘Dat klopt. Homerus noemde de dolfijn de “koning van de zee en de vissen”...’
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  De man wachtte tot de oude heks van het huis ernaast sliep voordat hij naderbij kwam.


  De deur ging gemakkelijk open. De kopie van de sleutel die hij had laten maken werkte prima: hij kon de sleutel moeiteloos in het slot steken en draaien.


  Hij kwam binnen in de keuken die weerzinwekkend smerig was: de ontbijtresten stonden nog op tafel en de gootsteen stond vol met vuile afwas.


  Hij ging naar de eerste verdieping en deed de deur die uitkwam op het trapportaal een stukje open: dat was de slaapkamer. Ook daar was het één chaos: het bed was niet opgemaakt en de vuile was slingerde rond op het vloerkleed of lag op stinkende stapels op een fauteuil of wankele stoel. De aangrenzende badkamer bood dezelfde bedroevende aanblik: opgedroogd scheerschuim en baardharen op de wasbak geplakt, een open tube tandpasta, een stuk zeep dat in het water lag van het verstopte afvoerputje van de douche. De eigenaar van het huis leefde in een zwijnenstal! Hij zuchtte van walging en ging naar de tweede verdieping. Het contrast was opvallend: hier was met overdreven zorg een bibliotheek ingericht zoals hij zelden gezien had. Tientallen boeken en papieren lagen in nette stapeltjes op het bureau waar een computer stond. De planken van de parketvloer piepten toen de man naar binnen liep, alsof een onzichtbaar wezen de wacht betrok.


  Hij kwam bij het bureau en begon de aantekeningen en boeken door te bladeren díe er lagen. Er was niets interessants dat zijn aandacht trok. Hij deed de klep van de computer open en zette hem aan. Ook daar waren alle documenten strikt geordend. Hij nam ze aandachtig door.
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  Julia leidde Jan naar de zaal waar de astrolabia tentoongesteld waren en begon hem de werking ervan uit te leggen. Jan deed tevergeefs zijn uiterste best om zich te concentreren op de uitleg die ze gaf. Toen ze zag dat hij geen woord begreep van wat ze zei, probeerde ze een vitrine te openen, zodat hij het beter en sneller zou kunnen begrijpen met behulp van praktisehe aanwijzingen.


  ‘Je houdt het astrolabium verticaal vast met je hand, liet ze hem zien, bij de ophangring. Je kunt de sterren zien als je de zoeker draait tot je aan beide einden een ster ziet. De graden die aangegeven worden op de gradenboog worden dan omgerekend in breedtegraden vanaf het waarnemingspunt. Het instrument berekent niet de lengtegraad’, verduidelijkte ze.


  Als je het astrolabium horizontaal hield, kon je het azimut vinden. De zeeman moest, om op de zon te mikken, het astrolabium zo houden dat de stralen door de bovenste zoeker gingen, daarbij de alidade zo draaiend dat er een straal door de onderste zoeker kwam.


  In de 16e eeuw kwam er een vereenvoudigde versie van het astrolabium die aan de meer beperkte behoeften voldeed van de zeelui: het astrolabium voor de zeevaart. Voor het gebruik hiervan moest de zeeman de as gelijk houden met de horizon. Dan richtte hij de wijzer op de zon of de poolster om zo de hellingshoek op de gradenboog af te lezen. Met behulp van het zo verkregen getal en na het astronomisch jaarboek of de verificatietabellen geraadpleegd te hebben, kon hij dan heel precies de breedtegraad vaststellen waar hij zich bevond.


  ‘Handig, hè?’ probeerde ze aan het eind van haar betoog.


  ‘Uiterst ingenieus’, stemde Jan in, ‘maar nu weet ik nog steeds niet wat er op het astrolabium van Vermeer staat.’


  ‘Wat?’


  Jan liet haar weer de kopie zien, die Julia aanpakte. Ze hield hem dicht bij haar gezicht om de details te kunnen onderscheiden.


  ‘Er is niet veel van het astrolabium te zien, maar gelukkig was Vermeer zo slim om de achterkant ervan te portretteren. Hij was tenslotte schilder en geen wetenschapper: hij zou ervoor hebben kunnen kiezen om de esthetisch mooiste kant van het astrolabium te schilderen, dus die met het spinnenweb. Maar hij koos voor de achterkant, die rijkelijk versierd is, dat wel. Hij heeft geen detail weggelaten. Kijk, dit is de alidade: hij snijdt de schijf op dit punt door midden.’


  Jan kwam dichterbij, met kloppend hart:


  ‘Je hebt gelijk!’ riep hij triomfantelijk uit. ‘En kun je me zeggen op welk teken van de dierenriem de zoeker gericht staat?’


  Ze antwoordde met een ongelooflijke rust:


  ‘Niets makkelijker dan dat. Alle astrolabia waren op dezelfde manier gemaakt en de tekens stonden er in dezelfde volgorde op. De zoeker staat gericht op het teken van de Stier.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Geen twijfel mogelijk. Het is een sterrenbeeld dat we al van de Babyloniërs kennen. Voor de Grieken in de Oudheid belichaamde het Zeus die het ui terlijk van een stier aannam om Europa te verleiden en haar mee te nemen naar Kreta.


  Julia wierp een blik op haar horloge: haar werk in het museum zat erop en ze moest zich haasten om op tijd op college te zijn.’


  Jan voelde dat ze haast had:


  ‘Nog een laatste vraag: Wat is dat instrument dat je daar ziet, op de kast?’ vroeg hij snel terwijl hij de reproductie voor haar neus hield.


  Het voorwerp leek van hout en karton gemaakt te zijn. In het midden een cirkel met vier wijzers, en aan de bovenkant twee kleinere wijzerplaten met twee wijzers. Je kon niet zien of er gegevens of aanwijzingen van welke aard dan ook in de drie cirkelvormige wijzerplaten stonden.


  ‘Ik zou zeggen dat het een astronomische kalender was.’


  ‘Een astronomische kalender?’


  ‘Ja, dat is een instrument dat aanwijzingen geeft over de datum (dag van de week, maand van het jaar) en de astrologie (tekens van de dierenriem, huizen). Hij wordt vaak gebruikt in combinatie met andere instrumenten (astrolabia, hemelbollen...). Wat zoekt u precies voor aanwijzing?’


  ‘Die kalender hangt daar niet toevallig: ik ben er bijna zeker van dat hij een datum aangeeft.’


  ‘Dan heb je te maken met wat men een “eeuwigdurende kalender” noemt. Ik zal het u uitleggen: met een eeuwigdurende kalender kan men de hele geschiedenis van het universum, dus ongeveer vijftien miljard jaar, terugbrengen tot één enkel fictief jaartal. Zo komt de eerste seconde van 1 januari overeen met de oerknal en drie seconden vóór middernacht op 31 december met de stappen van de eerste mens op de maan.’


  Jan werd er duizelig van.


  ‘In welk jaar is dit doek geschilderd?’


  ‘In 1668.’


  ‘Toen was dus de Juliaanse kalender nog van kracht. Nederland is pas in 1700 op de Gregoriaanse kalender overgegaan. Kent u in dit verband de uitspraak van de astronoom Johannes Kepler?’


  ‘Nee...’


  ‘Hij motiveerde de beslissing om trouw te blijven aan de door Julius Caesar in 46 vóór Christus ingestelde kalender en niet over te gaan op de nieuwe kalender van Gregorius XIII in 1682 als volgt: hij “was het liever oneens met de zon dan eens met de paus”.’


  ‘Wat maakte dat uit, de ene kalender of de andere?’


  ‘Alles, als je weet dat een seconde voor 475 jaar en 117 dagen staat! Om het simpel te zeggen, het voornaamste verschil tussen die twee kalenders zit hem in de verdeling van de schrikkeljaren. De Juliaanse kalender voegde elke vier jaar een jaar toe, waardoor je een tijdverschil van acht dagen per millennium ten opzichte van de echte tijd kreeg. De Gregoriaanse kalender hief die achterstand in één keer op door een tiental dagen van het jaar af te trekken. Het vergt heel wat ingewikkelde berekeningen om de datum te vinden die u zoekt...’


  ‘Daar wil ik je niet mee lastigvallen, onderbrak Jan. Ik wist niet dat het zo ingewikkeld was. Laat maar zitten. Ik kan je ook de tijd betalen die je...’


  ‘Absoluut niet!’ kapte ze gepikeerd af. ‘Ik werk maandag niet in het museum, maar ik kan er dinsdag mee bezig.’


  Ze gaf hem een kaartje terwijl ze duidelijk maakte:


  ‘Ik werk elke dinsdagavond als serveerster in een café. Als u daar om tien uur langskomt, kunnen we alles nog eens rustig doornemen. Goed? Tot dinsdag, mijnheer...’


  ‘Zeg maar Jan.’


  Dat meisje was echt een workaholic. Jan nam de uitnodiging gretig aan, stopte het kaartje in zijn zak en keerde terug naar huis.
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  Drie politieauto’s stonden voor de hoofdingang van het Begijnhof. Jan kreeg onmiddellijk een akelig voorgevoel.


  Hij liep naar zijn huis en zag een groepje agenten en nieuwsgierige wandelaars voor het hekje van mevrouw De Boer staan. Hij versnelde zijn pas.


  ‘Ach, mijn jongen!’ Riep ze zodra ze hem zag. ‘Wat een toestand!’


  Er ging onmiddellijk een agent tussen beiden in staan, die Jan zei dat er bij hem ingebroken was. Mevrouw De Boer had een man uit zijn huis zien gaan. Hij keerde zich nog een keer om en ging toen weg en de oude dame had een vrij precies signalement kunnen geven van het individu. Bezorgd had ze naar Jan gebeld om zich ervan te verzekeren dat hij veilig en wel thuis was. Toen er niet opgenomen werd, had ze de politie gebeld. Het vreemdste van alles was dat er geen braaksporen waren: zijn deur was met een sleutel van en op slot gedraaid!


  De agenten stonden nu te wachten tot hij thuiskwam en zou kunnen zeggen wat er gestolen was.


  Jan ging de voordeur binnen en keek in alle kamers: daar was het dezelfde chaos als toen hij wegging, niet meer en niet minder, en hij wist zeker dat er niets verplaatst was en niets gestolen.


  Hij liet de politieagent beneden staan en liep naar de bibliotheek. Hij keek meteen of het testament er nog lag. Alles leek in orde in de kamer, op één uitzondering na: de klep van zijn laptop stond open. En hij was gewend hem dicht te doen als hij klaar was met werken. Hij zette hem aan en zijn vermoeden werd bevestigd: iemand had zijn werkbestanden bekeken!


  Uiterst kalm ging hij weer naar beneden en meldde de agent dat er niets ontbrak.


  ‘Weet u zeker dat u geen aanklacht in wilt dienen?’ vroeg die laatste nogmaals, zichtbaar opgelucht dat de zaak afgehandeld werd zonder dat hij een onderzoek hoefde in te stellen.


  ‘Heel zeker. Maar zou u me kunnen zeggen hoe degene eruitzag die mijn buurvrouw bij mij naar binnen zag gaan?’


  De politieagent las hem het signalement voor dat hij in zijn notitieboekje opgeschreven had.


  Jan bleef onbewogen tegenover de agent, maar hij was met stomheid geslagen: hij kende de identiteit van de indringer! Afgezien van Saskia waren slechts twee personen op de hoogte van zijn onderzoek en maar één van hen voldeed aan het signalement. Het was nu weekend en hij wist niet waar hij hem kon vinden, maar maandag zou hij naar hem toegaan om hem naar het waarom te vragen. Eén ding stelde hem gerust: de man in kwestie leek niet op een misdadiger, tenminste als je op zijn uiterlijk afging...


  Hij stuurde de politie weg, bedankte zijn buurvrouw hartelijk voor haar bezorgdheid en deed de deur achter zich dicht.
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  Buiten adem van het harde lopen kwam de man aan op het station, bang als hij was dat de politie hem op de hielen zat na zijn overhaaste vertrek uit het Begijnhof.


  Hij wachtte tot hij weer op adem gekomen was voor hij de telefoon in de telefooncel pakte:


  ‘Met mij. Ik ben vandaag bij Jan Weimer binnen geweest. Ik heb het overgenomen van de man die hem schaduwde: hij werd gesnapt en toen moest ik er wel zelf mee bezig.’


  ‘Dat is een fikse tegenvaller’, gaf de man toe. ‘Ik hoop dat u geen risico’s genomen hebt en dat niemand u gezien heeft.’


  ‘Nee!’ loog hij glashard.


  Als hij zou toegeven dat er een kans was dat de buurvrouw hem had weg zien gaan uit het huis ernaast, was het met hem gedaan. Hij had het idee dat de mensen met wie hij te maken had niet met zich lieten spotten en dat een mislukking gelijkstond aan grote problemen,


  ‘Ik heb de tijd gehad, vervolgde hij, om in zijn computer te kijken. Hij weet natuurlijk om welke twee schilderijen het gaat. Hij heeft al aardig wat naspeuringen gedaan en heeft aanwijzingen verzameld, waarvan ik niet weet waartoe ze leiden.’


  ‘Weet u nog welke?’


  ‘Natuurlijk, ik heb ze in mijn notitieboekje opgeschreven...’


  Hij noemde ze één voor één op.


  ‘Heel goed. Ik waarschuw de meester.’


  Die laatste bleek gerustgesteld: alle aanwijzingen stemden overeen met hetgeen zij zochten. Op dit moment ontbrak het hun nog maar aan één element, dat Jan Weimer wel in zijn bezit móest hebben.


  Aan de andere kant nam hij risico’s en was hij zo ondernemend, dat zij vreesden dat hij hun op den duur last zou kunnen bezorgen door de aandacht te trekken. Er werd besloten om hem 24 uur per dag te laten observeren.
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  AANWIJZING NR. 6: de aardglobe van de Geograaf


  


  Aardglobe: ‘Verkleinde geografische afbeelding van de Aarde die geen geografische vertekening laat zien. De schaal van de weergave is in de orde van grootte van 1:40.000.000.’


  Deze globe, verouderd en daarom op de kast gezet, werd uitgegeven in Amsterdam in 1618 door Jodocus Hondius. Hij was het pendant van de hemelglobe van De Astronoom, waarmee hij samen verkocht werd, op dezelfde standaard met vier poten.


  Zijn versierde cartouches waren naar de zijkant gedraaid en men zag de Indische Oceaan‚ Orientalis Oceanus.


  De tekst op de cartouche, die duidelijk zichtbaar was, weerspiegelde de tijd van grote ontdekkingen, waarin expedities een belangrijke plaats innamen zowel voor de wetenschap als voor de handel, en waarin de geografie als een weldaad voor de samenleving beschouwd werd:


  


  ‘... want elke dag vertrekken er expedities naar alle uithoeken van de wereld, dankzij welke de geografische ligging ervan duidelijk wordt en voor ons beschreven. Het zal vreemd overkomen op mensen als die beschrijvingen van de Aarde verschillen met eerder beschrijvingen. Daarom vragen wij mensen om, als men gedetailleerde kennis over een bepaalde plaats heeft, deze direct aan ons door te geven, voor het nut van het algemeen.’


  De boodschap op de cartouche leek Jan glashelder: de geograaf was in feite op zoek naar terra incognita.3 Als opvolger van de astronoom bestond zijn taak zonder twijfel uit het lokaliseren van een nieuw gebied en dit vervolgens aangeven op de kaart die voor hem uitgerold lag. Eiland of vasteland? Een tot dan toe onbekend land of volk?


  


  Jan stond te popelen om te ontdekken uit welk land hij terugkwam. Hij verzamelde al zijn moed en begon met het behandelen van de volgende aanwijzing...
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  AANWIJZING NR. 7: de zeekaart van de Geograaf


  


  Zeekaart: ‘Specifiek type kaart waarop onmisbare elementen voor de zeevaart afgebeeld staan. Hij dient ter lokalisatie en navigatie. De diepte van de wateren staat erop aangegeven (peillood), de gevaren en de landmerken (vaste, natuurlijke of kunstmatige oriëntatiepunten, zoals een vuurtoren of een rots).’


  De kaart, die aan de muur hangt, is het werk van de beroemde Willem Jansz Blaeu en dateert van 1600. Hij is uitgevoerd op met de hand gekleurd perkament en is, anders dan de andere kaarten die uitgerold op de vloer of de tafel liggen, omlijst. Het is een hulpmiddel van de geograaf


  Op de kaart, die gedeeltelijk is afgebeeld door Vermeer, ziet men ‘alle kusten van Europa’, het noordoosten aan de rechterkant. Het was een zeer gewilde kaart in die tijd – er waren acht exemplaren van – en, ook al was hij niet echt, hij was rijkelijk versierd en bevatte talloze heldhaftige plaatjes. Er stonden ook mensen, dieren en schepen op. De wirwar van lijnen die elkaar doorkruisten op de kaart diende als navigatiegereedschap voor de zeelui.


  


  Eén detail intrigeerde Jan: er stonden twee olifanten afgebeeld, noordoostelijk van het Afrikaanse continent. Wederom was de aanwijzing glashelder: wat Jan zocht, bevond zich in Europa.


  Het net sloot zich.
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  Amsterdam, 31 januari 1658


  


  Al twee jaar ging het gerucht dat Rembrandt in bezit was van een ‘schat’. Een schat waar zijn schuldeisers niet de hand op hadden weten te leggen tijdens de verkoop van zijn goederen. De kunstverzameling die de schilder in de loop van zijn leven had opgebouwd, was door verschillende veilingen verspreid geraakt. Tot faillissement gedreven, leek hij nu bereid er afstand van te doen tegen een bedrag van 50.000 florijnen – een aardig vermogen!


  De meester ontving Antoni van Leeuwenhoek in een leeg huis.


  ‘Excuseert u me voor deze Spartaanse ontvangst. Ze hebben zelfs geen stoel meer voor me overgelaten! Het verkopen van al mijn spullen was nog niet genoeg voor ze: morgen wordt mijn huis bij opbod verkocht! Die honden van schuldeisers!’


  ‘Mijn vriend Johannes Vermeer en ik zijn op de hoogte van uw moeilijke situatie. U moet weten dat ons dat veel verdriet doet. Maar ik ben hier vandaag gekomen voor iets wat u bewaard zou hebben ondanks uw faillissement...’


  ‘Ja, een voorwerp dat ik niet in de handen van die aasgieren zal laten vallen! Daar is het...’


  Er lag een boek op een van de twee boekenplanken, de laatste resten meubilair die over waren in het atelier van de schilder.


  ‘Ik houd ervan om door de haven te wandelen, tussen de geuren, kruiden, stoffen en aardewerk door die van de schepen geladen worden. Het wemelt er van de zeelui, koopmannen en reizigers uit de hele wereld. Ik kom er nooit met lege handen vandaan. Dit boek kreeg ik van een koopman uit Venetië’, besloot hij zijn verhaal.


  Rembrandt zei maar niet dat hij het boek bijna twintig jaar eerder gewonnen had bij het gokken. Op een avond was hij een herberg aan de haven binnengegaan, zoals hij wel vaker deed, en had meegedaan aan een partijtje dobbelen. Een van de spelers, die steeds verloor, had niets meer om in te zetten en legde uiteindelijk het manuscript op tafel dat hij bij zich had. Rembrandt, die het geluk toelachte, ging akkoord met de deal en sleepte het in de wacht. Thuisgekomen bekeek hij het werk eens beter en besefte hij hoe waardevol het was. Wat hij ook verzweeg, was dat hij heel voorzichtig de laatste pagina uit het boek had geknipt en vernietigd, waarop een zegel stond: het zegel van het Vaticaan, en om preciezer te zijn, van de privébibliotheek van de paus.


  Rembrandt pakte het en gaf het aan Antoni van Leeuwenhoek:


  ‘Hier, ik geef het u zodat u het kunt bekijken voor we de koop sluiten.’


  Antoni sloeg het boek open, maar deed het snel weer dicht:


  ‘Het spijt me... Ik lees geen Oudgrieks.’


  ‘Maar Vermeer kan het wel lezen. Is het niet? Ik weet dat hij zeer geleerd is en onmiddellijk het belang zal begrijpen van het geheim dat dit boek bevat. Ik vind het jammer dat hij niet in eigen persoon gekomen is, maar men zegt dat hij nooit buiten Delft komt. Is dat inderdaad zo?’


  ‘Dat is helemaal juist. Hij is nooit in Amsterdam geweest. U moet hem het dan ook niet kwalijk nemen dat hij vandaag niet gekomen is.’


  ‘Dan geef ik u een belangrijke boodschap voor hem mee: ik heb hem gekozen als nieuwe bewaarder van dit boek, met het geheim dat erin verborgen zit, omdat ik gehoord heb dat hij op mij lijkt. Ondanks het feit dat we beiden katholiek zijn, laten religies en alles wat die met zich meebrengen – verhalen, opvattingen, geheimen en leugens – ons vrij koud. Wij hebben beiden een zekere onafhankelijkheid weten te behouden tegenover welke religie dan ook. Daarom blijft dit boek in goede handen. Het is het enige materiële spoor van een voorvaderlijk geheim. Maar zeg hem dat een dergelijk geheim niet openlijk onthuld mag worden, Een bewonderenswaardige schilder als Vermeer zal wel weten wat hij ermee moet doen.’


  ‘Ik zal het hem zeggen’, beloofde Antoni.
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  Hij stond al meer dan een half uur te wachten voor het notariskantoor, toen Mr. Ranck naar buiten kwam. Zodra hij Jan zag, liep hij met open armen op hem af met een glimlach om zijn mond.


  ‘Hoe gaat het met u, mijnheer Weimer? Cornelis heeft het vaak over u.’


  ‘Ja, ik kom juist voor hem.’


  ‘Aha, zei hij teleurgesteld.’


  ‘Ja, hij heeft me vorige week geholpen bij het vertalen van een tekst in het Oudhollands en daar kwam ik hem nog voor bedanken.’


  ‘O, daar heeft hij me niets over gezegd!’ zei Rudolph Ranck verbaasd.


  ‘Weet u of hij er zo aankomt?’


  ‘Onze beste Cornelis is zeer toegewijd, hij lijkt zelfs een beetje overwerkt de laatste tijd. Maar volgens mij zag ik hem zijn spullen bij elkaar zoeken toen ik langs zijn kamer kwam. Hij zal er zo wel aankomen. Wilt u binnen op hem wachten? Ik kan u binnenlaten als u wilt.’


  ‘Nee, dank u wel, doet u geen moeite.’


  ‘Dan laat ik u hier staan.’


  Hij gaf Jan een hand terwijl hij doorpraatte omdat hij de verleiding niet kon weerstaan om meer te horen:


  ‘Hebt u al ontdekt welk geheim uw voorouder u heeft nagelaten?’


  ‘Nog niet, helaas. Het is echt titanenarbeid. Ik hoop dat ik er binnenkort meer zicht op krijg.’


  ‘Veel succes en veel sterkte, mijnheer’, wenste hij hem hartelijk en liet zijn hand los.


  Hij lichtte net zijn hielen toen Cornelis van der Dorssen zijn neus liet zien. Hij verbleekte toen hij Jan zag, deed alsof hij hem niet opgemerkt had en liep in snelle pas de gracht op.


  ‘Mijnheer Van der Dorssen!’ riep Jan.


  De man stopte en draaide zich om:


  ‘Mijnheer Weimer! Wat een verrassing!’


  Van der Dorssen was een slecht toneelspeler: er viel geen spoortje verrassing van zijn gezicht af te lezen, en zijn ogen verrieden een duidelijke teleurstelling.


  ‘Speel geen spelletjes met me, Cornelis.’


  Jan was afgestapt van het ‘mijnheer’ om hem duidelijk te maken dat hij danig in zijn achting gedaald was.


  ‘Ik weet dat je afgelopen zaterdag bij me hebt ingebroken’, vervolgde Jan. ‘Wat ik niet weet, is waarom je dat gedaan hebt.’


  Cornelis antwoordde niet en liep weer door. Jan volgde hem op de voet.


  Al lopende waren de twee mannen nu vlak bij het Centraal Station gekomen. Cornelis draaide zich met een bleek gezicht om naar Jan en vroeg:


  ‘Zullen we iets gaan drinken? Daar kunnen we wel even vertrouwelijk praten, zei hij, terwijl hij wees naar het “voc Café”. Kent u dat bouwwerk, mijnheer Weimer?’


  Jan wierp een blik op het ronde bouwwerk van kleine stenen: de Schreierstoren. Volgens de traditie dankt het zijn naam aan de tranen die vergoten werden door de vrouwen van de zeelui die op expeditie vertrokken.


  ‘Ja’, zei Jan. ‘Maar ik ben er nooit binnen geweest.’


  Cornelis duwde tegen de dubbele glazen deur die dicht was omdat er zo veel wind stond.


  ‘Komt u hier vaak?’ vroeg Jan, die vlak achter hem aan liep.


  ‘Ja, ik kom hier vrijwel elke avond voordat ik de trein neem.’


  ‘Woont u niet in Amsterdam?’


  ‘Nee, in Delft.’


  Ze gingen het zeer warme café binnen en Cornelis begroette de man die achter de bar stond. Deze groette terug zonder enig teken van beleefdheid. Jan voelde dat de jongen niet blij was met de komst van Cornelis. Hij keerde hem snel de rug toe en gaf met een knikje de serveerster te verstaan hem te bedienen. Hij leek deel uit te maken van die klanten wier aanwezigheid in een gelegenheid slechts getolereerd werd en andere vaste klanten en personeel irriteerde.


  Ze namen plaats aan een tafeltje vlak bij een alkoof waarin een drie-armige kandelaar met brandende kaarsen stond.


  Ze bestelden twee witbier met een schijfje citroen, die de serveerster kwam brengen, wiens lichaam Jan vluchtig bekeek. Cornelis wachtte tot zij wegging voor hij met zachte stem begon te praten, een stem die in de ruimte overstemd werd door muziek. Hij wierp blikken van argwaan op een paar andere mensen die vlakbij aan een ander tafeltje zaten.


  Boven hun tafeltje bevond zich een veelkleurige voorsteven van een schip, in de vorm van een vrouw met ontblote borst die zich voorover leek te buigen naar hen en leek deel te willen nemen aan het gesprek.


  Pas toen Cornelis zijn glas half leeggedronken had, wilde hij praten:


  ‘Ik ben inderdaad bij u binnen geweest afgelopen zaterdag. Toen ik donderdagavond bij u was, heb ik van uw afwezigheid gebruik gemaakt – u zocht boven wat documenten – om een afdruk van uw sleutel te maken met een soort boetseerklei dat een bevriende sleutelmaker me had gegeven. Ik heb het geheel naar hem toe gebracht en hij hoefde alleen een sleutel te maken.’


  Jan pakte met een snelle beweging de sleutel die Cornelis uit de zak van zijn gilet had gehaald en zwaaide ermee voor zijn ogen terwijl hij hem tussen duim en wijsvinger vasthield.


  ‘Hebbes!’ zei Jan spottend, alsof hij met een kind te maken had.


  ‘Ik heb hem in elk geval niet meer nodig. Met die oude heks van een buurvrouw van u laat ik het wel uit mijn hoofd om nog in het Begijnhof te komen.’


  ‘Maar waarom? Wat zocht u bij mij?’


  ‘U hebt kunnen zien dat ik niets gestolen heb. Ik wilde alleen weten hoever u was met uw navorsingen.’


  ‘Waarom interesseert dat u zo?’


  ‘Daar zijn we dan! Weet u, mijnheer Weimer, u mag dan de afstammeling van de beroemde Johannes Vermeer zijn, ik stam van Antoni van Leeuwenhoek af’, meldde hij op geringschattende toon. ‘Hij was de uitvinder van onder andere de microscoop! Hij was autodidact en zeer veelzijdig. Hij excelleerde op verschillende terreinen zoals navigatie, astronomie, wiskunde, filosofie en natuurkunde. Hij werd in 1686 zelfs lid van de Royal Society of London.’


  De dienstbare kantoorklerk werd opeens arrogant.


  ‘Maar’, onderbrak Jan, ‘hij leek me onontwikkeld op het gebied van taal, en zeker Grieks en Latijn, wat in die tijd toch vrij zeldzaam was.’


  ‘Weet wel dat het dankzij mij is’, ging hij verder, zonder acht te slaan op wat Jan zei, ‘dat dit beroemde testament u bereikt heeft. Toen het notariskantoor verhuisde naar het adres dat u kent, kreeg ik van de vader van Rudolph Ranck de opdracht het archief te reorganiseren: bij die gelegenheid heb ik dat waardevolle document teruggevonden. De mannen in mijn familie zijn al klerken in dit notariskantoor zolang het bestaat. Wij waren op de hoogte van het bestaan van dit testament. Dit “familiegeheim”, door onze voorvader nagelaten, is van generatie op generatie overgegaan.’


  ‘Hoe weet u dat u tot de afstammelingen van Van Leeuwenhoek behoort? Uw naam, Van der Dorssen, heeft niets van doen met de naam van degene wiens afstammeling u zegt te zijn, merkte Jan op, die vond dat de zaak begon te stinken.’


  ‘Voor uw informatie, zijn echte naam was Thonis Philipszoon. Van Leeuwenhoek was slechts een bijnaam, die hij dankte aan de plaats waar hij geboren en getogen was: een huis op de hoek van de Leeuwenpoort, in Delft. Vandaar “Van Leeuwenhoek”. Ik woon nog naast zijn oude stek. Bovendien heeft van alle kinderen die hij gehad heeft alleen een meisje het overleefd, wat verklaart dat ik niet zijn naam draag’, besloot hij trots.


  ‘Heel goed. Laten we aannemen dat u de waardige afstammeling bent van die mijnheer, zei Jan, die het lang vond duren. Wat is dan het verband met mij?’


  ‘Verband?’ proestte Cornelis uit. ‘Zonder Antoni was Johannes Vermeer nooit in bezit geweest van het geheim dat hem zijn hele vermogen kostte en met u hetzelfde zal doen. Dat is het verband!’


  Jan werd ongeduldig en stelde de vraag die hem al een tijdje op de lippen brandde:


  ‘Wat verwacht u precies van mij?’


  ‘Dat we fiftyfifty doen!’


  ‘Fiftyfifty van wat?’


  ‘Van de schat!’


  ‘Hoe komt u erbij dat er een schat bestaat?’


  ‘Dat artikel van de Volkskrant had het erover.’


  ‘O, dat!’ zei Jan minachtend. ‘Je moet niet alles geloven wat er in de krant staat, Cornelis. Ik weet zeker dat het bij het testament van Vermeer om heel andere dingen gaat. Denk maar aan die zin die erin stond: Noch de vorsten die over ons heersen, noch de kerken die ons leiden zijn klaar om dit geheim te kennen. Er is bij mijn weten nergens sprake van een verborgen schat!’


  ‘Betekent dat dat ik niet mee mag werken bij uw zoektocht?’


  ‘Absoluut’, antwoordde Jan vastbesloten.


  ‘U bent ondankbaar!’ viel Cornelis uit, wiens vale gelaatskleur plotseling paars werd.


  ‘En jij een bedrieger!’ antwoordde Jan, die opstond van zijn stoel. ‘Ik wil nooit meer iets van je horen, begrepen?’ voegde hij eraan toe terwijl hij hem strak aankeek en een briefje van vijf euro op tafel gooide.


  Het was eerder een bedreiging dan een vraag.


  ‘Zeg me alsjeblieft wat u al weet!’ smeekte Cornelis een laatste maal.


  ‘Ik zeg je nogmaals dat ik niets weet!’ Jan ergerde zich en draaide zich om.


  ‘Ik zou het maar niet zo licht opnemen’, wierp Cornelis hem dreigend voor de voeten. ‘U moet weten dat ik niet alleen ben! Ik heb machtige mensen achter me staan, die het hier niet bij zullen laten. Ze zullen u niet met rust laten zolang ze niet weten wat u weet! Ze zullen u volgen, overal heen!’


  Jan ging weg in de schemering, onverschillig over de poging tot intimidatie van Cornelis. Hij ging te voet terug naar huis om zijn ideeën op een rijtje te zetten. Wie was Cornelis van der Dorssen precies? De brutaliteit van die man deed hem versteld staan. Was hij knettergek? Een ongevaarlijke fantast of een gevaarlijk figuur? Een marionet waarvan men in het geheim de touwtjes bediende? Moest hij bang voor hem zijn of medelijden hebben? De wanhopige uitstraling die hij had toen Jan wegging baarde hem zorgen. Er bekroop hem een akelig voorgevoel.
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  Delft. 30 augustus 1723


  


  Verteerd door wroeging riep Antoni van Leeuwenhoek ten slotte zijn dochter bij zich aan zijn ziekbed.


  Op de leeftijd van negentig jaar was de oude man slechts een schim van de hartstochtelijke geleerde die hij geweest was, maar geestelijk was hij nog helemaal bij. Toen hij ging sterven, voelde hij de dringende behoefte om het verraad, bijna vijftig jaar eerder, aan zijn beste vriend goed te maken.


  ‘Mijn dochter’, zei hij tegen de vrouw die aan het eind van zijn bed zat, ‘ik heb niet meer lang te leven. Ik wil dat je me belooft te doen wat ik je vraag als ik er niet meer ben. Ga naar Rotterdam en geef Johannes Vermeer, de zoon van mijn oude vriend, het boek dat je op mijn nachtkastje ziet liggen. Je zult hem makkelijk vinden: hij is notaris. Zeg hem dat hij het goed moet gebruiken. Zeg hem dat ik spijt heb...’


  Er stonden tranen in zijn ogen, waarvan de oogleden geen haar meer hadden, toen hij vervolgde:


  ‘Ik heb me als een Judas gedragen. Moge God me vergeven in mijn laatste uur! Moge jij de zonde die ik heb begaan herstellen! Ik heb de kracht níet meer om hem een brief te schrijven, maar zeg hem dit: in libris veritas. Herhaal dat...’


  ‘In libris veritas.’


  ‘Heel goed! Ga nu, zodat de priester die buiten staat me de laatste sacramenten en absolutie kan geven. Ik heb hem zo veel op te biechten!’


  Al een halve eeuw droeg hij deze last met zich mee! Op zijn sterfbed had Johannes hem het boek gegeven opdat hij het aan zijn oudste zoon zou geven. En hij, wat had hij ermee gedaan? Hij had het zich toegeëigend, gewoon uit wraak voor het feit dat zijn vriend hem nooit deelgenoot had willen maken van het geheim dat het boek herbergde. Terwijl hij toch de transactie had gedaan met Rembrandt. Vermeer had hem als dank als model genomen voor twee schilderijen, maar had hem nooit de geringste erkentelijkheid betoond. Integendeel, hij dreef zelfs de spot met hem: ‘Jij bent te katholiek om dit geheim aan te vertellen. De religie waarin jij gelooft richt zich, net als alle “religies van het Boek” op de Bijbel en predikt dat de waarheid die in de Bijbel staat de enige waarheid is. Het Boek levert een waarheid, niet dé waarheid. De waarheid zit in boeken, andere boeken, alle andere hoeken.’


  Antoni was woedend en kreeg zo een hardnekkige rancune. Het toppunt was wel dat hij door de stad benoemd werd tot executeur-testamentair van Vermeer en belast werd met het beheer van de goederen van zijn weduwe en de behartiging van de belangen van de schuldeisers. Hij had van de gelegenheid handig gebruikgemaakt om zich de twee schilderijen die hem verbeeldden toe te eigenen, schilderijen die hij tien jaar eerder bij een openbare verkoop in Rotterdam verkocht had voor het onzinnige bedrag van 300 florijnen! Hij had de weduwe en de kinderen van zijn vriend beroofd, niet meer en niet minder.



  Cornelia pakte het boek, verliet de kamer en ging opzij om de geestelijke, die in de gang stond te wachten, erlangs te laten.


  Nieuwsgierig als ze was, kon ze het niet laten om het boek dat ze in haar handen had open te slaan; ze werd bitter teleurgesteld: de ene na de andere vergeelde bladzijde, vol met onleesbare letters, geschreven in een taal die ze niet kende. Ze deed het boek snel weer dicht. Zodra ze tijd had, zou ze de laatste wil van haar vader respecteren en naar Rotterdam gaan om het werk te overhandigen aan de rechtmatige erfgenaam.
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  Gebroken keerde Cornelis van der Dorssen terug naar huis.


  Niet alleen had Jan Weimer ontdekt dat hij bij hem ingebroken had, maar hij had hem ook niets willen vertellen. Het was een mislukking over de hele linie, moest hij wel toegeven – een kwestie van eer.


  Doodongelukkig besloot hij de telefoon op te nemen, toen deze ging.


  ‘U bent vandaag gesignaleerd in het gezelschap van Jan Weimer. Kunt u me uitleggen waarom deze ontmoeting plaatsvond?’


  ‘U laat me volgen!’ riep Cornelis gepikeerd uit.


  ‘Dat is de vraag niet’, zei de man ontwijkend.


  Cornelis gaf hem de uitleg die hij vroeg.


  ‘Ik wist wel dat we u niet konden vertrouwen’, bulderde de man. ‘U bent gewoon een idioot. Door uw toedoen zijn wij gedwongen maatregelen te nemen die we liever niet genomen hadden.’


  Cornelis legde de hoorn weer op de haak, het koude zweet liep in straaltjes langs zijn rug. Hij had geen keus meer: het was Jan Weimer of hij.


  De man aan de andere kant zou niet rusten voordat de klus geklaard was. Ze moesten zich van Cornelis ontdoen.
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  Zijn ‘rekrutering’ had twee jaar eerder plaatsgevonden en hing samen met een toevalligheid. Elke avond, voordat hij met de trein naar huis ging, duwde Cornelis de deur van het café in de Schreierstoren open en stortte hij, een glas bier in de hand, zijn hart uit bij een barman, die zijn klaagzang over zich heen tiet komen zonder aandacht te schenken aan de woorden van die eenzame oude man die wartaal uitsloeg. Hij was zogenaamd de afstammeling van een beroemd man, die een niet minder beroemde schilder – de barman zou niet kunnen zeggen wie – had geminacht en beroofd. Maar Cornelis was hier om dat onrecht recht te zetten: hij kende een geheim dat binnenkort bekend zou worden. Hij miste alleen een bewijsstuk, een document waarnaar hij naarstig op zoek was. Op een avond vertelde hij trots dat hij tussen de archieven van het notariskantoor waar hij werkte gevonden had waarnaar hij op zoek was: een testament van grote waarde waardoor hij zich genoegdoening zou kunnen verschaffen. Hij bleef er maar over uitweiden tegenover de barman en tegenover welke klant dan ook, tot de dag dat hij bevestigde dat ze degene gevonden hadden voor wie dat beroemde testament bestemd was! Die woorden ving een man op die zich daar kwam opwarmen voordat hij naar het vliegveld zou gaan. Deze man vroeg handig door en wist hem ten slotte de naam ‘Weimer’ te ontfutselen.


  ‘Weimer?’ vroeg de man verbaasd. ‘Van die beroemde archeologe?’


  ‘Zij is, meen ik, net overleden...’


  ‘Ja, die is het’, antwoordde Cornelis trots, gevleid dat die vreemdeling, die hem wat te drinken aanbood, zich voor hem interesseerde.


  De informatie werd meteen doorgespeeld aan de meester. Het spionagenetwerk dat de Kring met al het geld waarover ze beschikte, in stand kon houden in de hele wereld, leverde een spoor op dat geverifieerd diende te worden. Hij nam snel contact op met Cornelis en vleide hem: ‘U bent een belangrijk man, verzekerde hij hem, en binnenkort weet de hele wereld dat. Wij gaan u helpen om de waarheid aan het licht te brengen.’


  Hij hoefde daarna alleen nog maar zijn blinde wrok te gebruiken om hem naar eigen goeddunken te kunnen manipuleren.
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  De blauwe neonreclame van de Blue Dolphin was al vanaf grote afstand zichtbaar.


  Een dolfijn op nagenoeg ware grootte van beschilderd karton hing links van de ingang aan het plafond en schommelde gracieus heen en weer wanneer de deur openging en er een windvlaag kwam.


  Achter de bar stond een blonde reus met een goedmoedig uiterlijk, die de baas moest zijn.


  Jan zag Julia van tafel naar tafel gaan met een dienblad. Haar lange bruine haar zat hoog op haar hoofd op gestoken in een warrige knot, wat haar een nog rijzigere gestalte gaf.


  Hij koos een tafeltje in het midden van het café uit en wachtte tot Julia hem kwam bedienen.


  ‘Mijn dienst zit er bijna op’, fluisterde ze hem toe.


  Toen het zover was, kwam ze aan zijn tafeltje zitten:


  ‘Ik heb een heel precieze datum gevonden, kondigde ze aan met opwinding in haar stem. Ik vertel je zo hoe ik aan die datum gekomen ben, ik neem aan dat de uitleg van ingewikkelde methoden je niet echt boeit...’


  ‘Nee, inderdaad. Wat heb je gevonden?’ vroeg hij, op hete kolen zittend.


  ‘Houd je vast: ik kom precies op het jaartal 1510 voor Christus uit!’


  ‘Ben je zeker van die datum?’


  ‘Absoluut. Maar ik moet toegeven dat ik niet weet met welke gebeurtenis het te maken kan hebben.’


  ‘Ze moest eens weten!’ dacht Jan. Voor hem had die datum maar met één enkele gebeurtenis te maken. Een historische gebeurtenis die zijn moeder diepgaand bestudeerd had.


  Nu wist hij wat hij zocht, ook al verwarde deze aanwijzing hem...


  ‘Zullen we nu een beetje lol maken?’ stelde Julia voor.


  Jan, die niet goed kon onderscheiden of ze hem leuk vond of dat ze gewoon van nature open was, wist niet wat hij moest antwoorden.


  ‘Ik ben uitgenodigd voor een feestje met vrienden’, ging zij verder terwijl hij zweeg. ‘Je loopt nauwelijks risico als je me vergezelt’, zei ze met een spottend lachje dat Jan vragend achterliet.
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  Afgezien van de neonreclame van de Blue Dolphin die met zijn felblauwe kleur de voorkant van het café verlichtte, was de rest van het straatje in duister gehuld.


  Voordat ze vijftig meter verderop bij de hoek van de straat waren, werd hun de weg opeens versperd door twee gigantische kerels, die alles behalve goede bedoelingen hadden. Jan begreep onmiddellijk dat hij hun doelwit was en duwde Julia aan de kant. Zonder pardon doken de twee op hem. Hij kreeg een uppercut in zijn buik, waardoor hij dubbelgevouwen op de stoep terechtkwam.


  Julia, die ineengedoken tegen de ingang van een gebouw aan stond, raakte in paniek toen ze zag hoe een stiletto rakelings aan het gezicht van Jan voorbijging. Ze begon te gillen, te gillen zonder adempauze.


  De baas van de Blue Dolphin dook op, een honkbalknuppel in de hand, en liep hun kant op. Hij gaf een flinke klap tegen de benen van de twee mannen. Een van hen schreeuwde, Zijn handlanger steunde hem voordat hij neer zou vallen, wachtte niet tot hij een nieuwe klap zou krijgen en hielp hem om zo snel mogelijk weg te komen.


  De baas strekte zijn hand uit naar Jan, die wankelend opstond.


  ‘Ben je niet gewond?’ vroeg Julia hem, die erbij was komen staan.


  ‘Ik geloof het niet, ik heb alleen overal pijn. Ik ben bang dat ik vanavond niet met je mee uit kan’, zei hij schertsend voordat een pijnscheut zijn glimlach deed verdwijnen.


  ‘Je bent er in elk geval niet op gekleed, reageerde Julia, moet je nou kijken...’


  Zijn leren jas en zijn broek waren op meerdere plaatsen gescheurd.


  ‘Ik vrees inderdaad dat ik niet de juiste kleding heb voor de gelegenheid...’


  Julia en zijn redder stonden erop een taxi voor hem te bellen.


  Zijn hoofd zat vol vraagtekens: had men hem willen intimideren of proberen te vermoorden? Waarom en wie dan? Zat Cornelis achter dit geweld? In welk wespennest was hij terecht gekomen sinds hij erfgenaam geworden was van Vermeer? Welk geheim zou hij ontdekken dat hem zo veel problemen gaf?


  Hij dacht terug aan de informatie die Julia hem gegeven had. Hij werd opnieuw enthousiast. Hij zou weer aan het werk gaan en tot het einde doorgaan.
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  AANWIJZING NR. 8: de passers van De Astronoom en De Geograaf


  


  Passer: ‘Instrument bestaande uit twee benen dat dient om cirkels te trekken en afstanden te meten.’


  


  Het instrument van de astronoom ligt op tafel, tussen het boek en zijn hand.


  De passer met scherpe punten is een normaal instrument voor de geograaf om afstanden op kaarten te meten en te verifiëren.


  Vreemd genoeg werd die passer als een zogenaamde ‘overschildering’ in De Geograaf beschouwd. Vermeer veranderde inderdaad de positie ervan: eerst lag de passer niet met de uiteinden op de geleerde gericht, maar op de kaart, die uitgerold op tafel lag.


  


  Wat gaf hij aan? Mat hij een afstand of wilde hij een cirkel trekken?


  


  Waarom had Vermeer de positie van de passer veranderd? Was de oplossing van het raadsel soms te gemakkelijk te vinden?


  Jan zou daarop het antwoord pas krijgen als hij wist aan welke kaart de geograaf werkte...
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  AANWIJZING NR. 9: op de kaarten van De Astronoom en De Geograaf


  


  Twee kaarten liggen uitgerold en hangen aan de kast van de astronoom.


  Twee liggen er opgerold op de grond en een derde op de tafel van de geograaf, rechts van hem. De doorschijnendheid van die kaart doen vermoeden dat het velijnpapier betreft en de paar lijnen die erop zichtbaar zijn, lijken aan te geven dat het om een zeekaart gaat. Een vierde kaart, die open ligt op tafel, is de kaart waar de geleerde aan werkt.


  


  Ook al leken alle kaarten onleesbaar, toch ontdekte Jan waardevolle informatie op de kaart die voor de geograaf lag.


  In die tijd werden de zeeën en oceanen beige gekleurd en het land en de continenten hadden een wat lichtere, ivoorwitte kleur. Die kleuren kreeg je als je fijn samengewreven natuurlijke pigmenten – in dit geval oker – oploste in water en daar eiwit aan toevoegde. Maar die verftechniek, ‘tempera’ geheten, die al in het oude Egypte gebruikt werd voor muurschilderingen, had niet hetzelfde effect op schildersdoek. Daar was zij kwetsbaarder, vertoonde barstjes of brokkelde af: de omtrekken van de geschilderde objecten of personen vervaagden en verdwenen zelfs.


  Bij een restauratie werd het doek met röntgenstralen en infrarood-licht onderzocht. Men trof onder de verflaag duidelijke sporen aan van het eerste ontwerp dat Vermeer altijd met wit krijt tekende: het was een kaart van het Middellandse Zeegebied.


  Nu hij dat eenmaal wist, zag hij duidelijk de bergen van de Peloponesos in het midden van de kaart.


  Jan vond een kaart van die regio in een grote atlas en bootste het gebaar van de geograaf na terwijl hij de passer, net als bij de eerste versie, naar beneden liet wijzen. Het instrument wees naar de Egeïsche Zee en de eilanden daar.
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  Net als elke ochtend haalde Jan de krant uit de brievenbus om hem in de tram te lezen.


  De kop op de voorpagina, begeleid met een foto van Het Melkmeisje van Vermeer, met bloed bespat, deed hem verstijven:


  


  ‘BLOEDIGE ZELFMOORD IN HET RIJKSMUSEUM’


  


  Gisteravond, vlak voor de sluiting van het museum, stond er in het artikel, heeft een man van rond de vijftig zich de keel doorgesneden met een scherp mes, dat hij verborgen had in de zilveren knop, in de vorm van een leeuwenkop, van zijn wandelstok. Niemand, geen enkele bezoeker of bewaker, had hem ook maar het kleinste gebaar zien maken dat op een dergelijke daad kon wijzen. De man was op de grond gevallen terwijl het bloed alle kanten op spoot. Daarna rolde hij met zijn ogen. Zijn keel was over de hele breedte van de hals opengesneden, waardoor volgens verschillende getuigen de luchtpijp zichtbaar was. Er werd de man ter plekke eerste hulp geboden, maar hij was al overleden voordat hij naar het ziekenhuis vervoerd kon worden. De man, vrijgezel, wiens identiteit niet door de politie vrijgegeven is, was medewerker van een notariskantoor in de stad. Er is geen briefje gevonden op zijn lichaam of bij hem thuis dat zijn daad zou kunnen verklaren.


  Jan was misselijk toen hij het artikel gelezen had. Hoe gruwelijk was Cornelis aan zijn einde gekomen!


  Eerst wilde hij naar de politie gaan om daar te vertellen wat hij wist. Maar al gauw zag hij in dat hem dat alleen maar problemen op zou leveren.


  Hoe zou hij kunnen verklaren dat hij de man kende die bij hem ingebroken had, en waarom had hij geen aanklacht tegen hem ingediend?


  Ongewild voelde hij zich lichtelijk schuldig aan de dood van Cornelis, na de onvoorwaardelijke ‘uitsluiting’ van het vermeende ‘deel van de buit’ waarop hij volgens hem recht had. Toch had hij niets gedaan om de hersenschimmen te stimuleren van een man, die in slechte geestelijke gezondheid leek te verkeren.


  In het licht van Jans laatste ontdekkingen was het bestaan van een schat in de zin van een met goudstukken, juwelen en edelstenen gevulde kist, belachelijk.


  Als het geheim dat verborgen zat in de schilderijen van Vermeer niets te maken had met zo’n schatkist, moest het nog wonderbaarlijker zijn.
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  AANWIJZING NR. 10: de Jacobsstaf van De Geograaf


  


  Jacobsstaf: ‘Navigatie-instrument‚ inmiddels verouderd, dat diende om op zee de hoogte van hemellichamen vast te stellen. De Jakobsstaf werd later vervangen door de kwadrant of de octant.’


  De Jacobsstaf was meestal van ebbenhout. Hij had een centrale as met een schaalverdeling erop waarlangs latten schoven en werd gebruikt voor de navigatie op zee door astronomen, geografen en kapiteins van schepen.


  Hij wordt ook wel kruisboog of de gulden roede genoemd.


  


  De poëzie van de synoniemen van het instrument deed Jan glimlachen.


  Op het schilderij van Vermeer kon je alleen het uiteinde zien dat onder het gordijn uitstak, in het bovenste deel van het raam, waar hij aan het kozijn bevestigd zat. Dat uiteinde was net de vinger van Vermeer die wees naar iets waarop hij de aandacht wilde vestigen. Jan kon niet beslissen: met het effect van perspectief dat de schilder aan het schilderij gegeven had, was het moeilijk om precies te zien waarop hij gericht was. Hij dacht eerst dat de Jacobsstaf gericht was op een gebied op de aardbol, maar besefte toen dat hij gericht was op het grootste boek dat op de kast achter die globe lag.
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  AANWIJZING NR. 11: de boeken van De Astronoom en De Geograaf


  


  De Geograaf telt negen boeken: een op de tafel onder de linkerhand van de man; twee andere van klein formaat onder het raam; drie staan er naast elkaar, op de kast met de snee naar boven, naast drie andere die op elkaar gestapeld liggen. Het is onmogelijk om de titels te lezen.


  Op De Astronoom liggen er, afgezien van het boek van Metius, drie op tafel, zes staan er rechtop op de kast; hun snee is zichtbaar, maar de titel is helaas onleesbaar; ze worden gesteund door vier kleine boeken die plat op elkaar liggen.


  


  Er werden dus in totaal tweeëntwintig boeken afgebeeld, die door geen enkele Vermeer-kenner geprobeerd zijn te identificeren.


  Bij het opmaken van de inventaris van Vermeer op 29 februari 1676, drie maanden na zijn dood, werden diverse dingen geregistreerd, maar geen bibliotheek.


  Dit vond Jan vreemd: Vermeer maakte deel uit van de bourgeoisie en in die kringen was het normaal dat je er een had. Maar de notaris had alleen ‘een dertigtal boeken’ genoteerd.


  Jan was bijna klaar met het typen van het bestand toen er een zonnestraal de kamer binnenviel en hem verblindde.


  Ieder jaar in dezelfde tijd liet hij zich misleiden door de belofte dat het begin april lente zou zijn. Een belofte die geen standhield: niet zelden sneeuwde het met Pasen.


  Hij stond op om de computer te draaien en met zijn rug naar het raam te gaan zitten, tegenover de glazen boekenkast die, bedekt met een dun laagje stof, slechts weinig licht weerkaatste.


  Net toen hij wilde gaan zitten viel zijn blik op de boeken in dit zo vertrouwde meubel, waarin hij pas nog het testament had opgeborgen, een meubel dat integraal deel uitmaakte van de omgeving, waar Jan geen enkele aandacht meer voor had.


  Jan nam snel de zes boekenplanken door en nam er één boek uit, op de bovenste plank, dat als twee druppels water leek op het boek dat de Jacobsstaf aanwees.


  Datgene wat hij zocht, lag de hele tijd al voor zijn neus!


  De boeken die in dit meubel stonden waren de boeken waaraan zijn moeder het meest gehecht was, die zij van haar ouders gekregen had, die ze weer van hun ouders gekregen hadden, enzovoort. Die verzameling was van generatie op generatie in de familie overgegaan en dat al vanaf... Johannes Vermeer! De doeken van de schilder waren dan misschien bij zijn dood verspreid geraakt om zijn schulden te betalen, maar deze dingen, of het nu ging om meubelstukken, persoonlijke bezittingen of zijn bibliotheek, waren kennelijk naar zijn erfgenamen gegaan. Dit boek was, als dat nog nodig was, een bewijs te meer van de bloedverwantschap die Jan had met de beroemde schilder.


  Jan deed het boek open en sloeg de perkamenten bladzijden voorzichtig om. Hij wierp een blik op de titel en bladerde op goed geluk wat pagina’s door.


  Dit boek werd geacht nooit geschreven te zijn, of verbrand of voor altijd vergeten!


  En toch hield Jan het in zijn handen!


  Zou het misschien een andere waarheid bevatten dan de waarheid die men tot nu toe kende?


  De zin in libris veritas kreeg opeens zijn volle betekenis, alle puzzelstukjes vielen in elkaar voor het vertellen van een verhaal, een legende die de wereld eerst neerbuigend afgedaan had als een filosofisch hersenspinsel.


  


  


  


  II


  CODEX AMSTERDAMUS


  


  


  


  ‘De aarde kookte, en de hemel en de zee.


  Van alle kanten stortten hoge golven zich met de bezieling van de onsterfelijken op de kust’


  – HESIODUS (8e eeuw voor Christus), Theogonie
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  Jan liep van de bibliotheek de trap af naar beneden, zijn ogen strak gericht op het boek dat hij in zijn handen had. Hij was zo geboeid dat hij een tree miste, over de twee of drie volgende uitgleed en beneden kwam met één hand aan de leuning en met de andere krampachtig om het boek gesloten. Vloekend ging hij op de eerste tree zitten, legde zijn schat neer en trok zijn sok uit om zijn linkerenkel te bekijken. Op het eerste gezicht leek er niets gebroken. Hij stond weer op en zocht het nummer van Willem in zijn telefoonklapper.


  Nu het verrassingseffect voorbij was, wilde hij er het zijne van weten: was hij in bezit van een origineel en betrouwbaar manuscript of was hij slachtoffer van een historische grap, ontsproten aan het brein van een nepmonnik die grappig wilde zijn?


  Jan had Willem niets laten horen sinds de dood van zijn moeder Lara, uit angst dat de wond bij haar herinnering weer open zou gaan, en hij hoopte dat de oude man het hem niet kwalijk nam.


  Willem was professor geweest in de geschiedenis van oude manuscripten aan de universiteit van Leiden. Hij was ook de beste vriend van zijn moeder, degene die een paar weken voor de kleine Jan had gezorgd toen zij opgravingen ging doen in het buitenland. Jan, voor wie Willem de grootvader was die hij nooit gekend had en de vader die hij nooit gehad had, noemde hem toen hij klein was altijd ‘oom Willem’.


  Hij was dan wel lang geleden met pensioen gegaan als hoogleraar, toch oefende hij nog steeds zijn passie uit: oude teksten kenden geen geheimen voor hem, zeker de middeleeuwse niet. Hij behoorde internationaal tot de beste experts op dat terrein en hij werd nog regelmatig naar alle uithoeken van de wereld ontboden door musea of rijke verzamelaars om een of ander manuscript voor echt te verklaren.


  ‘Dag Willem, met Jan.’


  ‘Mijn jongen! Wat ben ik blij om je stem te horen! Ik herkende je stem meteen, hoor! Ook al heb je me niet meer gebeld sinds de...’


  ‘Ja, ik weet het’, viel Jan hem in de rede.


  ‘Maar ik ben niet boos op je, hoor. Ik begrijp het wel...’


  Ze praatten alsof ze elkaar de avond ervoor nog gesproken hadden, zoals mensen met zo’n sterke band dat tijdelijke afstand er niet toe doet.


  Jan vertelde net waarom hij hem belde toen Willem, met serieuze stem opeens, hem onderbrak:


  ‘Vertel dat maar niet over de telefoon. We kunnen elkaar beter zien.’


  ‘Ik wilde je net dit weekend opzoeken...’


  


  [image: ]


  


  Toen hij de volgende ochtend zijn voet op de grond zette om op te staan, weigerde zijn enkel dienst en een stekende pijn schoot tot zijn lies door zijn linkerbeen.


  Ongerust keek hij naar zijn voet: zijn enkel was drie keer zo dik en het gewricht stak er niet meer uit.


  De diagnose in het ziekenhuis was onvoorwaardelijk: verzwikking en gescheurde enkelbanden. Gips, krukken en vervolgens revalidatie!


  Hij belde de universiteit om te zeggen dat hij twee weken uit de roulatie was, en vervolgens Willem.
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  De volgende dag zag hij Willem en zijn Sophia toen hij het station uitkwam.


  Sophia, het paard, stond er trots, in haar smetteloze, glanzende, zwarte jurk. Jan liep op haar af: ‘Hoe gaat het met je, schoonheid?’ vroeg hij met luide stem – ze was altijd al een beetje doof.


  Ze liet zich op haar achterste tikken en antwoordde met gehinnik, zichtbaar blij met het weerzien van een oude kennis.


  Daarna ging Jan naar Willem, die zich op de achtergrond hield. Hij was altijd een robuuste kerel geweest, maar nu hadden de jaren toch vat op hem gekregen. Zijn gezicht was echter niet veranderd: hij had wat diepere rimpels gekregen, maar zijn doordringende, helderblauwe ogen waren nog altijd goed, hij droeg nog geen bril, en Jan kende hem niet anders dan kaal.


  Willem, geëmotioneerd door het weerzien, nam Jan in zijn armen en drukte hem stevig en langdurig tegen zich aan terwijl hij stamelde: ‘mijn jongen’.


  Eindelijk liet hij zijn beschermeling los en legde hij de krukken en de bagage achter in de kar. Hij klakte drie keer met zijn tong en Sophia begon te lopen.


  Jan, die het grootste gedeelte van zijn reis in de trein andere passagiers had zitten bekijken uit angst dat een van hen hem bespioneerde, vroeg zich af wat Willem bezield had om het span in Nederlandse kleuren te schilderen. Een oranje dat van kilometers afstand te zien was!


  Drie kwartier later verliet de merrie de straat en nam ze een smal landweggetje dat enkel en alleen naar het huis van Willem liep; een oud vissershuis, met muren bekleed met donker houtwerk, rode dakpannen en donkergroene luiken. De voorkant keek uit op de Noordzee.
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  Willem hielp Jan naar ‘zijn’ kamer op de eerste verdieping, waar niets veranderd was.


  Jan kwam binnen in de vage geuren van lavendel, die hem ervan overtuigden dat mevrouw Visser hier geweest was. Dat beste mens, nu vast ook niet meer de jongste, kwam regelmatig het huishouden doen bij haar buurman en zorgde dat het hem aan niets ontbrak.


  Toen hij weer beneden kwam, had Willem het vuur in de haard al opgestookt en twee glaasjes jenever op een rechthoekige lage tafel gezet die tussen twee banken van versleten bordeauxrood velours in stond. Jan ging tegenover Willem zitten en legde het boek tussen hen neer.


  ‘Als ik me niet vergis, bevatte het werk van Plato tot nog toe negen tetralogieën en zesenvijftig dialogen. Ik vrees dat we nu daarvan af moeten stappen... Men dicht Plato de ambitie toe dat hij een kosmogonie heeft willen schrijven. Hij zette zo een traditie voort die sterk verankerd was in de Griekse antieke wereld: die van het verklaren van het ontstaan van de wereld vanuit de oerchaos. Hij bouwde voort op het werk van voorgangers als Hesiodus die in zijn Theogonie het verhaal had verteld van de geboorte van de goden en hun genealogie. Plato wilde zijn kosmogonie te schrijven in de vorm van een trilogie: Timaeus, die de oorsprong van het universum beschrijft en uitgaat van de geschiedenis van Atlantis, kennen wij; Critias, die over het ontstaan van de mensheid gaat en Atlantis beschrijft, houdt kort voor het einde opeens op; Hermocrates, die het ontstaan van de maatschappij zou beschrijven, ontbreekt. Die complete trilogie ligt hier voor je: een boek waarvan gezegd werd dat het nooit geschreven was, tenminste niet in zijn geheel.’


  ‘Hoe ben je aan dat boekwerk gekomen?’


  ‘Dat is een lang verhaal. Dat vertel ik je later. Nu wil ik weten wat jij ervan denkt.’


  ‘Heel goed. Eens kijken wat dat boek te verbergen heeft...’


  Jan wilde het boek openslaan toen Willem hem tegenhield:


  ‘Nee. Wacht...’


  Hij verdween in zijn eigen kamer, een kantoortje dat uitkwam op de woonkamer, en kwam terug met twee paar chirurgenhandschoentjes waarvan hij er één aan Jan gaf.


  ‘Doe die aan. Anders beschadig je het boek misschien.’


  Jan deed het, en zei maar niet dat hij het boek tot nu toe zonder enige bescherming had doorgekeken. Hij draaide het boek op zo’n manier dat Willem het goed kon lezen.


  ‘Het is een codex! Een opvallend mooie codex!’


  ‘Een codex?’


  ‘Deze boekvorm heeft voor het eerst in één volume handgeschreven blaadjes bijeengebracht die daarvóór overal verspreid waren. De komst van de codex betekende een ware revolutie aan het begin van de christelijke jaartelling. Het is nog in het Oudgrieks geschreven en niet in het Latijn. En het is geschreven in unciaalschrift! riep hij verwonderd uit. In hoofdletters, als je wilt. De uncialen zijn pas in de 9e eeuw door archaïsche kleine letters vervangen! Als hetgeen wij onder ogen hebben geen latere kopie is, betekent het dat jij het archetype in handen hebt, dat wil zeggen de voorloper van alle bekende manuscripten van die trilogie van Plato! Maar kijk uit! Het archetype is niet hetzelfde als het origineel! Een archetype is het oudste duplicaat dat er bestaat als het origineel verdwenen is. Maar als deze codex van vóór de 9e eeuw is, toen men in kleine letters begon op te tekenen wat tot dan toe in grote letters geschreven stond, moet hij minder fouten bevatten dan de codex die wij kennen. Veel overschrijffouten stammen uit die tijd. Het archetype van de middeleeuwse manuscripten van de dialogen van Plato is de Parisinus graecus 1807. Die is bewaard gebleven in de Bibliothèque de France in Parijs. Men denkt dat deze opgetekend is in de tweede helft van de 9e eeuw. Tot op de dag van vandaag zijn er geen oudere versies bekend.’


  Willem begon één voor één de bladzijden om te slaan.


  ‘Kijk: er staan bijna geen scholiën in.’


  ‘Geen wat?’ vroeg Jan, die het wetenschappelijke taalgebruik van Willem boven de pet ging.


  ‘Scholiën zijn aantekeningen, toegevoegd door kopiisten aan de tekst van de manuscripten. Die schreven ze er in de kantlijn bij of tussen de regels van de tekst. Het zijn eigenlijk wat we nu de “noten onder aan de pagina” noemen. Het feit dat er zo weinig in staan, lijkt erop te duiden dat degene die deze tekst overgeschreven heeft, een exemplaar onder ogen had waarin weinig wijzigingen stonden, dus dicht bij het origineel! Maar de aanwezigheid van scholiën is slechts één van de criteria die aangeven hoe oud een tekst is. Ik ga vanmiddag meteen aan het werk. Vanavond zal ik je kunnen zeggen in welk eeuw hij is opgeschreven. Ik heb al het nodige materiaal in mijn kantoor. Rust nu maar even uit’, stelde Willem voor. ‘Je ziet eruit of je niet meer op je benen kunt staan.’


  Jan gehoorzaamde, wikkelde zich in een fleece plaid die opgevouwen naast de bank lag en legde zijn hoofd te rusten op een lekker zacht kussen dat hij tegen de leuning zette. Hij luisterde naar het laatste geknetter van het vuur in de open haard en viel in slaap.
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  Athene. 346 vóór Christus


  


  Het ging als een lopend vuurtje door de stad: Plato was zojuist gestorven.


  Aristoteles haastte zich naar zijn meester, om zich ervan te vergewissen dat het waar was en om als eerste ter plekke te zijn.


  De oude filosoof lag uitgestrekt op het primitieve dekkleed dat als bed dienst deed, niet ver van de tafel waaraan hij altijd zat te schrijven. Aristoteles benaderde het stoffelijk overschot met een zekere angst. Hij herkende in de verstarde trekken van de oude man niet degene die hem twintig lange jaren onderwezen had, die altijd weer verhandelingen hield en wiens welbespraaktheid ieders bewondering oogstte. Zijn stilzwijgen verwarde hem, joeg hem bijna angst aan.


  Hoe vaak hadden zij niet samen ruziegemaakt? Wanneer hij, de briljante leerling, tegen de ideeën van de meester in durfde te gaan, aarzelde deze niet om hem krachtig zijn plaats te wijzen. ‘Net een veulen dat achteruittrapt tegen zijn moeder’, antwoordde hij ooit vinnig toen Aristoteles hem bekritiseerde.


  Het moment was gekomen dat de modelleerling eindelijk in opstand kwam. Hij zou een nieuwe filosofie ontwikkelen, die het tegenovergestelde beweerde van die van zijn meester, een leer die het zou winnen van het idealisme, gepropageerd door degene die men de ‘goddelijke’ filosoof noemde.


  Maar voor het ambitieuze project dat hem bezielde, moest eerst een snoder plan uitgevoerd worden...


  Omdat hij de briljantste leerling van Plato was, had hij het enorme voorrecht de enige van alle leerlingen te zijn met wie de meester zijn gedachten en projecten deelde.


  Aristoteles liep naar de werktafel en keek eerst of hij concepten zag liggen voordat hij tussen de wastafeltjes en de stukken papyrus keek die verspreid over het dikke, houten tafelblad lagen.


  Plato had hem toevertrouwd dat hij, tijdens een reis naar Egypte vijfenveertig jaar eerder, door priesters ingewijd was in bepaalde geheimen, waaronder het geheim dat het opzienbarendst was: de vergeten geschiedenis van Atlantis. Hij was begonnen met het kenbaar maken van deze mythe in Timaeus‚ en was van plan er mee door te gaan in Critias. Maar zijn dood had nu een eind gemaakt aan de uitvoering van dit plan.


  Wat was er makkelijker voor Aristoteles dan zich nu over de schrijfsels van de meester, die nog in het klad stonden, te ontfermen, ze te laten verdwijnen en vervolgens de mensen te doen geloven dat de mythe van Atlantis van begin tot eind slechts een verzinsel was van een man die gefascineerd was door dromen, abstracties en fantasiewerelden?


  Aristoteles zou het beeld van Plato doen ontstaan als een zachtmoedige dromer en een fantast. Was hij eerst de enige die wist dat de geschiedenis van Atlantis waar was, nu zou hij de eerste zijn die bij hoog en laag zou beweren dat het slechts een leugen was.


  Hij zou geen gelegenheid voorbij laten gaan om, niet zonder een zekere boosaardigheid, te vertellen dat Plato Atlantis niet alleen geschapen, maar ook verwoest had!


  Plato maakte gebruik – en misbruik, volgens hem – van mythen om zijn ideeën te illustreren. Aristoteles zou de eerste van de filosofen zijn die het gebruik ervan uit zou bannen.


  Hij ging weg uit de kamer met de schrijfsels van de meester in een grote linnen schoudertas, die hij eenmaal thuisgekomen leeghaalde. Het respect dat hij nog steeds had voor zijn leermeester, weerhield hem ervan documenten van een dergelijke waarde te vernietigen. Hij besloot ze dan ook ze in een kist op te bergen en deze bij de vele andere kisten met boeken op de grond te zetten die hij nog moest ordenen in zijn bibliotheek.
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  Het was al avond toen Willem hem wakker schudde. Hij had drie uur geslapen!


  ‘En?’ informeerde Jan.


  Willem schraapte zijn keel voordat hij zijn uiteenzetting begon, terwijl Jan aan zijn lippen hing:


  ‘Zoals ik je al zei, het feit dat de codex in hoofdletters geschreven is, geeft ons een waardevolle indicatie: hij is in ieder geval van vóór de 9e eeuw voor Christus. Vervolgens zou ik zeggen dat hij met een veer geschreven is. Een ganzenveer, om precies te zijn. Dat was het meest gebruikelijke schrijfmateriaal van de monniken-kopiisten. Ravenveren waren bijvoorbeeld niet geschikt voor het schrijven van uncialen: zij werden eerder gebruikt voor het maken van kleine, fijne lettertjes. De inkt die onze kopiist gebruikte, bestond uit zwartsel. Verder heb ik bijna tweehonderd bladen van velijn gevonden, dat sterker is dan het gewone perkament. Ik heb er een gedeelte uitgehaald om het te analyseren: ik weet nu wel wanneer het vervaardigd is, maar nog niet waar. Al die elementen komen overeen. Helaas ontbreekt de laatste pagina: daarop zetten de kopiisten meestal de datum, de naam van de kalligraaf en het totale aantal regels van het werk. Aan de hand daarvan werd het salaris van de kopiist bepaald, de prijs van het werk, zo kon men weten hoe dik het boek werd en of het werk compleet was aan de hand van het opsporen van mogelijke tussenvoegingen. De kopiist zelf bleef anoniem, maar het was een vaste hand die de veer vasthield: de letters zijn zonder enige hapering geschreven, waardoor ik ertoe neig te denken dat het hier een erudiet hellenist betreft. Deze codex stamt uit het eind van de 6e of het begin van de 7e eeuw! In die tijd, tot aan de 9e eeuw, was het Westen ondergedompeld in obscurantisme: studie van klassieke schrijvers stond laag in aanzien, de Griekse literatuur was verloren. We moeten de herkomst van de codex in het Oosten zoeken. Echter, in de 7e eeuw kon alleen Constantinopel zich erop beroemen een werkplaats voor kalligrafie en boekwinkeltjes te bezitten. In de Basiliaanse kloosters schreef men nog manuscripten over van profane, en niet alleen kerkelijke schrijvers, met een ijver die je in het Westen niet meer tegenkwam. Onze kopiist maakte ongetwijfeld deel uit van die theologen voor wie de hellenistische cultuur niet in de vergetelheid mocht raken, en zeker Plato niet, ook al was hij polytheïstisch. Kortom, je bent hiermee in het bezit van een echte schat! Hij is een fortuin waard!’


  Willem straalde, Jan was verbijsterd.


  ‘Je wilt zeggen dat die codex het oudste manuscript is dat we kennen van de teksten van Plato?’


  ‘Zeer zeker! We moeten hem nu dopen!’


  ‘Hem dopen?’


  ‘Ja! Elke codex heeft een naam, meestal die van de eigenaar of van de plek waar hij gevonden is. Wat dacht je van Codex Amsterdamus?’


  ‘Goed dan, Codex Amsterdamus.’


  De twee mannen klonken hun glazen.


  ‘Zeg me nu eens hoe je eraan komt’, zei Willem.


  Jan nam de tijd om hem in detail te vertellen wat er de afgelopen twee weken allemaal gebeurd was.


  ‘Je bent de afstammeling van Vermeer!’ zei Willem. ‘Je moeder aanbad hem echt. Ze werd ongelooflijk diep geroerd door zijn schilderijen. Je zou haast denken dat ze voelde dat ze zijn bloedverwant was!’


  Jan knikte, verward door Willems opmerking.


  ‘Dus die twee schilderijen waar je het over had, waren De Astronoom en De Geograaf ?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Wacht eens even...’


  Willem stond op en haalde uit zijn bibliotheek een enorme encyclopedie over Rembrandt. Al gauw vond hij de pagina die hij zocht en liet hem aan Jan zien:


  ‘Die ets lijkt erop, hè?’


  ‘Ja, frappant.’


  ‘Die wordt de Faust genoemd. Rembrandt heeft hem in 1652 gemaakt.


  Het kunstwerk deed sterk aan die van Vermeer denken: een geleerde – een alchemist of astroloog – slaat zijn ogen op naar een vreemde verschijning. Het is een menselijke verschijning met een spiegel in de hand en het gezicht is een lichtgevende schijf.’


  ‘Op die schijf staan een aantal letters’, legde Willem uit. ‘Alleen de vier letters in het midden zijn geïdentificeerd. Wat de rest betreft vermoedt men dat het gaat om een mystieke, Hebreeuwse tekst die de identiteit van het afgebeelde personage onthult: een zekere Faustinus Socinus, oprichter van de sekte der Socinianen, beroemd in Amsterdam om zijn duistere filosofie. De ontcijfering van dat anagram heeft me altijd dwarsgezeten. Je weet dat ik me in verloren uurtjes bezighoudt met cryptologie. Ik denk dat het nu het moment is dat ik aan het werk moet. Maar even ter zake. Ben je al naar het Rembrandthuis geweest?’


  ‘Ja, net als iedereen.’


  ‘Herinner je je die ruimte nog die “de Kunstcaemer” heet, waar allerlei kunstvoorwerpen en rariteiten tentoongesteld staan? Daar zie je schilden van schildpadden, Afrikaanse speren, opgezette dieren, schelpen, vlinders, hoorns van dieren en weet ik veel wat nog meer! Als ik het me goed herinner, staan er ook twee globes, een van de aarde en een van de hemel, die sprekend lijken op de globes die op die twee schilderijen van Vermeer staan, waarover je het hebt. Eens even kijken of dat klopt...’


  Hij stond weer op om even later weer terug te komen met een boekje in de hand: Het Rembrandthuis.


  Op een foto in de Kunstcaemer stonden twee globes die identiek waren aan de globes die Vermeer geschilderd had, het enige verschil was dat die van Rembrandt kleiner waren.


  De twee schilders, van wie men niet weet of ze elkaar ooit in hun leven ontmoet hadden, waren dus beiden op de hoogte van een geheim en probeerden beiden dit geheim te ontrafelen.


  Jan ging verder waar hij gebleven was en kwam bij de ontdekking van het manuscript. Willem luisterde nu nog aandachtiger dan eerst,


  ‘Dus dat is het!’ zei hij herhaaldelijk terwijl Jan zijn verhaal deed.


  ‘Wat bedoel je met “dus dat is het”?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘O, niets... Let maar niet op de woorden van een oude gek.’


  Willem voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. Jan wist dat hij iets verborgen hield en drong aan.


  ‘Vooruit! Wat zit je dwars?’


  ‘Jan...’ begon hij.


  Wanneer hij hem bij zijn voornaam noemde, wist Jan dat Willem hem iets ernstigs te zeggen had.


  ‘Ongeveer tweeënhalf jaar geleden, kort voor haar dood, kwam je moeder bij me langs om het te hebben over een boek dat ze uit haar bibliotheek gehaald had en waarvan de ontdekking haar in alle staten gebracht had. Ze was het begonnen te vertalen en wilde een aantal dingen verifiëren. Dat was het doel van haar reis, die ook haar laatste reis zou zijn. Je moeder was in die tijd conservator van de kunstverzameling der Cycladen van het Allard Pierson Museum,4 maar dit keer was het niet het museum dat haar op reis stuurde. Ze ging er op persoonlijke titel heen. Als ze terug was, zou ze mij het manuscript laten lezen zodat ik zou kunnen kijken of het echt was, maar ze was teveel van slag van hetgeen ze gelezen had. Ze leek heel gespannen en zei dat op grond van wat ze in de tekst gevonden had, ze de grootste archeologische ontdekking aller tijden gedaan had. Ik durf te wedden dat dit het manuscript is dat wij nu onder ogen hebben.’


  ‘Waarom heeft ze me er niets over verteld?’


  ‘Jij had net Saskia leren kennen, weet je nog? Jij was smoorverliefd. Hoe is het eigenlijk met haar?’


  Het rinkelen van de telefoon liet zijn vraag onbeantwoord.


  ‘Zal ik opnemen?’ stelde Jan voor, erg blij met deze afleiding.


  ‘Nee, ik ga wel.’


  Wim stond moeizaam op uit zijn stoel en begaf zich naar de voordeur waar Jan hem de hoorn van het oude toestel dat aan de muur hing hoorde opnemen. In gedachten verzonken, lette hij niet op het gesprek dat gaande was aan de andere kant van de muur.


  ‘Als je het over de duvel hebt!... riep Willem uit toen hij na vijf minuten terugkwam.’


  ‘Wie was het?’


  ‘Saskia! Ze vertelde dat jullie een beetje ruzie hadden gehad. Maar ze heeft me verzekerd dat ze het bij wil leggen. Ze komt hier overmorgen samen met ons eten. Ze blijft ook slapen. Ik vind het erg leuk om haar weer te zien.’


  ‘Hoe wist ze dat ik hier was?’


  ‘Ze kreeg bij jou geen gehoor, dus toen heeft ze de universiteit gebeld... ’


  ‘Dat meen je niet!’ jammerde Jan.


  ‘Wat is er?’


  Jan begon hem uit te leggen hoe het ervoor stond met zijn relatie met haar.


  ‘Ze gaat over lijken om een primeur te krijgen en de prijs voor journalist van het Jaar in de wacht te slepen. Ze is gewoon een carrièrejaagster zonder geweten die...’


  ‘Je bent behoorlijk streng voor haar!’ onderbrak Willem hem. ‘Maar jullie problemen interesseren me niet. Als dat je geruststelt, maak ik de logeerkamer aan het andere eind van de gang voor haar in orde.’


  Jan, tamelijk geïrriteerd over de komst van Saskia in de veilige haven die Willems huis was, kon hier slechts mee instemmen.


  ‘Waar was ik ook weer?’ zei Willem verstrooid.


  Met een ernstige blik in zijn ogen en met gefronste wenkbrauwen pakte hij de draad weer op:


  ‘Ik weet niet hoe ik het je moet zeggen. Je moeder wilde je niet ongerust maken. Ze was bang dat iemand haar ontdekking zou stelen. Ze vreesde voor haar leven. Het ongeluk gebeurde twee weken nadat ze hier langs geweest was.’


  ‘Bedoel je dat haar ongeluk geen ongeluk was? Dat ze haar wilden vermoorden?’


  ‘Helaas wel, ja. Diep van binnen weet ik het zeker. Je moeder was de voorzichtigheid zelve. Ze bouwde alle mogelijke veiligheidsgaranties in als ze aan een opgraving werkte.’


  Jan voelde tranen opwellen.


  ‘Waarom hebben ze haar vermoord en waarom heb je me daar niet eerder iets over verteld?’ vroeg hij Willem met een door emotie overslaande stem.


  ‘Ik weet niet wie zij kwaad zou kunnen hebben berokkend. Heeft ze haar ontdekking aan iemand verteld die haar vermoord zou kunnen hebben? Ik heb je het eerder niet gezegd omdat ik je verdriet om haar verlies niet nog groter wilde maken door je te laten denken dat ze vermoord is.’


  Geschrokken als hij was, wilde Jan aan Willem bijna vertellen wat hem allemaal overkomen was sinds de opening van het testament, maar hij bedacht zich: het was niet nodig om hem ongerust te maken. Hij had zojuist gehoord dat die problemen niet van vandaag waren, maar stamden uit de tijd van zijn moeder, die de codex vóór hem gevonden had. Hij moest absoluut weten wat erin stond.


  Jan kreeg zijn eten niet op en ging naar bed. Maar één zin bleef door zijn hoofd spoken en hield hem uit zijn slaap: ‘Mijn moeder is vermoord.’


  En hij zou van nu af aan door moorden achtervolgd worden.
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  Op hetzelfde moment, ergens in Griekenland


  


  Een dunne maansikkel kwam tussen de twee witmarmeren zuilen van de verwaarloosde tempel doorgekropen.


  Cicaden en krekels hadden hun tjirpconcerten gestaakt.


  Buiten de rustige branding van de zee die men in de verte kon onderscheiden, heerste er een absolute stilte, die de plek een plechtig karakter gaf.


  Oude olielampen, zomaar op de grond gezet, verlichtten het tafereel.


  Mannen gehuld in lange gewaden in azuurblauw, de kleur van de zee, gingen in een kring midden in het heiligdom zitten. Midden in de kring goot de ceremoniemeester een bloedrood brouwsel in een meng-vat en gaf aan eenieder een gouden beker zonder voet of handvat. De mannen stonden om de beurt op en vulden hun beker in het meng-vat.


  De echte vergadering begon pas na het plechtige drinken van het vreemde goedje, stroperig en lauw, waarvan alleen de meester zelf – die terugverlangde naar de voorbije tijd van menselijke of dierlijke offers – het recept kende.


  Eén voor één zworen de leerlingen trouw aan Poseidon, met hun hand op een boek met een mooie lederen kaft met gouden letters erop uit het Griekse alfabet.


  Daarna, toen de bekers leeg waren, voerde het gezelschap vaak felle debatten tot in de kleine uurtjes.


  


  [image: main-03]


  


  De Kring van Poseidon kwam bijeen volgens de Critias, afwisselend eens in de vijf of tien jaar, zo even en oneven gelijkelijk verdelend.


  De Kring bestond uit tien cellen die elk een land vertegenwoordigden en droegen de namen van de eerste koningen van Atlantis, de zonen van Poseidon. De god kreeg vijf tweelingen: de oudste, Atlas, Eumelos (‘man met de mooie schapen’, ook wel Gadiros geheten), Ampheres (‘goed gebouwd’), Euaimon (‘edele’), Mneseas (‘hij die beroemd is’), Autochtonos (‘hij die geboren is uit de aarde zelf’), Elassipos (‘de ruiter’), Mestor (‘de wijze’), Azaës (‘hij die een bruine huid heeft’) en Diaprepes (‘de luisterrijke’).


  De meester behoorde tot de grote cel, die van Atlas. Net als in Atlantis was hij de oudste en gaf hij de fakkel door aan degene die na hem kwam.


  Volgens een on veranderlijk gebruik ontleend aan de Critias vonden de vergaderingen altijd ’s nachts plaats, ver weg van alle mensen. Hun eerste doel was om de samenhang van de Kring van Poseidon, die vertakkingen had over de hele wereld, in stand te houden en soms te versterken.


  Geen enkele informatie lekte er uit hun genootschap, en zeker niet de bevelen van de meester – doodvonnissen of represailles. Degene die bevelen verraadde of zich er niet aan hield, moest het ergste onheil vrezen.
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  Die nacht had Jan geen oog dichtgedaan en geworsteld met een soort dagdroom waarin zijn moeder aan hem verscheen. Ze had hem een geheim toegefluisterd waarvan de slaap de herinnering had meegenomen.


  Jan ging weer naar Willem, die druk bezig was in de keuken. De twee mannen gebruikten het ontbijt om een effectief plan te smeden: Willem zou de uncialen omzetten in Oudgriekse letters, die zo makkelijker te lezen zouden zijn voor Jan.


  De twee mannen brandden van ongeduld om de tekst in extenso te vertalen: een middeleeuwse kopie in handen hebben van een onbekend manuscript van Plato leek wel een wonder. De eigenhandig geschreven manuscripten van de filosoof waren sinds de Oudheid zeker verloren geraakt.


  Alleen Aristoteles had de gehele tekst van de dialogen van zijn leermeester bewaard, die later in Alexandrië in opgeslagen werden, waar ze verloren gingen bij de brand van de grote bibliotheek in 47 voor Christus. Aristophanes van Byzantium5 bevestigde ze er te hebben geraadpleegd voordat ze verdwenen.


  ‘Vannacht’, onderbrak Willem hem, ‘vroeg ik me af door welk wonder een monnik en kopiist uit de 6e eeuw een tekst in handen kreeg waarvan men dacht dat deze al eeuwen verdwenen was. Ik kwam op de volgende hypothese... Volgens de kroniekschrijvers uit die tijd zijn er bij de brand van de bibliotheek in Alexandrië 400.000 rollen papyrus verbrand, wat natuurlijk gigantisch is, maar wat ook duidelijk maakt dat er veel gespaard zijn. De bibliothecarissen uit Alexandrië schreven de werken over die afgezanten, die naar alle uithoeken van de wereld gestuurd werden, mee terugnamen op rollen. Deze volumen, zoals men ze noemde, bestonden uit circa 2000 regels, en elke regel zelf was vrij kort, omdat het een hexameter6 was. Dat betekent dat de trilogie Timaeus – Critias – Hermocrates over twee rollen verdeeld was. Als alleen de tweede rol verbrand was, zou dat verklaren waarom het einde van de trilogie ontbreekt. Maar goed, de codex die wij nu onder ogen hebben levert ons het bewijs dat die rol niet verbrand is! Wat is er gebeurd dat hij verdween terwijl hij wel aan de brand ontsnapt was?’


  ‘Ik denk’, antwoordde Jan, ‘dat we dat weten als we de tekst vertaald hebben...’


  Nu moesten ze kiezen met welke dialoog ze zouden beginnen. De Timaeus viel ambtshalve af: dat was de langste tekst en de inhoud ervan zou geen grote verrassingen bevatten. De Hermocrates daarentegen was een nieuwe tekst. Willem bladerde een paar pagina’s door en las in het kort wat voor aan Jan, die het stukje bij beetje vertaalde: er was vooral sprake van militaire tactiek en scherpzinnige strategieën. Jan moest wel bewondering hebben voor de stijl van Plato, die stijl die rechtstreeks uit het Attisch kwam, veelkleurig, bloemrijk, eenvoudig en algemeen begrijpelijk, doorspekt met tussenwerpsels.


  Toch had hun nieuwsgierigheid de overhand: welke ontknoping gaf hij de mythe van Atlantis? Wat was die mysterieuze epiloog die alle uitgaven die vanaf de Oudheid hadden gecirculeerd ontbeerden? Zou de vertaling de authenticiteit van het hele boek garanderen?


  Ze kozen voor de Critias en besloten, tot groot genoegen van Willem, dat Jan bij hem zou blijven tot ze klaar zouden zijn met het werk.
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  Jan vertaalde de eerste blaadjes die Willem hem gaf, toen hij met een glimlach rond zijn mond stopte:


  ‘Willem!’ riep hij luid, zodat Willem hem vanuit zijn kantoor kon horen.


  ‘Je moet je bril opzetten!’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Je hebt een fout gemaakt, daar..., liet hij zien. Je hebt “1000” geschreven, terwijl het “9000” is.’


  ‘In het geheel niet!’ wierp Willem tegen. ‘Alle getallen die Plato geeft, zijn in gewone cijfers geschreven en niet in letters. Ik kan me niet vergissen.’


  Hij ging zijn bureau weer in en kwam terug met de codex die hij Jan onder zijn neus hield:


  ‘Kijk zelf maar!’


  ‘Dat is wel het toppunt!’ riep Jan stomverbaasd uit. ‘In de, laten we zeggen, officiële tekst van de Critias staat dat het zich afspeelt 9000 jaar na het begin van de oorlog tussen de mensen die achter de Zuilen van Herakles woonden [de bewoners van Atlantis] en degenen die aan deze zijde woonden tot aan het verhaal dat Critias maakte over deze oorlog. Diodorus van Sicilië7 twijfelde al aan dit getal en las 9000 maanden, dus 750 jaar. Als je daar 510 jaar bij optelt, het jaar van het verhaal van Critias, dan kom je op 1260 vóór Christus uit.’


  ‘Wat gebeurde er in dat jaar?’ vroeg Willem.


  ‘Helemaal niets’, antwoordde jan stellig. ‘In ieder geval niets wat ook maar de geringste sporen achtergelaten heeft in de geschiedenis. Volgens de Griekse seismoloog Angelos G. Galanopoulos, vervolgde hij, zou er zelfs een “o” te veel staan en moest je 900 jaar lezen in plaats van 9000 jaar! Die fout was volgens hem te verklaren omdat in het Egyptische hiërogliefensysteem het getal “1000” als een lotusbloem afgebeeld werd en het getal “100” door een symbool in knopenschrift. Hij stelt dat Plato zich misschien heeft vergist en het verkeerd van de papyrus heeft gelezen.’


  ‘Dat zijn veel “misschiens” en het is toch een grote fout, nietwaar? En niets wijst erop dat Plato een papyrus in handen had... Ik neig eerder naar de fout die we zojuist hebben gevonden. Het cijfer 1 wordt zo [image: ] geschreven en het cijfer 9 zo: [image: ] . Het rondje van de negen is minuscuul. Als een veer is gebruikt die niet goed geslepen is of wat te veel inkt, kan een inktvlekje zo doorgaan voor het rondje van de [image: ] als een kopiist niet goed oplet. Er hoeft maar één enkele keer, één enkele fout gemaakt te zijn om een tekst voor altijd te verpesten!’


  ‘Dat betekent dus dat het cijfer 1000 goed zou zijn, dat Atlantis precies in het jaar 1510 vóór Christus verdwenen is! Het jaar van de vulkaanuitbarsting van Santorini!’


  ‘Ja’, bevestigde Willem somber, ‘Santorini: Het eiland waar je moeder verongelukt is!...’
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  Alexandrië (Egypte). Winter van 47 vóór Christus


  


  Midden in de nacht was de vloot die voor anker lag in de haven alleen nog één grote vuurzee. Het vuur verspreidde zich over de haven en bereikte razendsnel de wijk van het koninklijk paleis. Weldra zouden de vlammen aan de opslagplaatsen van de bibliotheek likken.


  Kamosé werd wakker door de vonken van de brand en door het gebulder van het vuur dat onverbiddelijk naderbij kwam.


  ‘De rollen!’ riep hij wanhopig uit, terwijl hij opsprong van zijn stromatras. Hij deed een koord om zijn nek met een grote sleutel eraan en spoedde zich naar buiten: het was licht alsof het dag was en hij kon moeiteloos de weg vinden.


  Toen hij bij de ingang kwam van de afdeling Griekse werken versperde een bibliothecaris hem de weg:


  ‘U mag hier niet naar binnen’, blafte hij.


  ‘Maar als we niets doen, zal alles verbranden! Alles zal verdwijnen! Laat me erdoor, ik wil alleen een manuscript redden dat waardevoller is dan de andere en daarna ga ik direct weer weg.’


  ‘Ik verbied u naar binnen te gaan!’ herhaalde de bibliothecaris. ‘Dit is een bevel!’


  ‘Een bevel? Van wie? Wie is er zo stom of zo gek dat hij alle kennis over de wereld in rook wil laten opgaan?’


  ‘En wie ben jij dan wel, arrogante kwast, dat je tegen een bevel ingaat?’


  ‘Je kent me wel, ik heet Kamosé. Ik werk hier: ik ben een diaskeouastes.’


  ‘Wie je ook bent, ik laat je niet door!’


  ‘Maar je moet!’ siste hij tussen zijn tanden voordat hij als een stier de cerberus te lijf ging.


  Er volgde een verwarrend gevecht waarbij Kamosé bijna het onderspit dolf. Maar met zijn laatste krachten pakte hij een stuk hout dat op de grond lag en sloeg er zijn tegenstander mee bewusteloos.


  Er was geen tijd te verliezen. Het koord waaraan de sleutel hing was in het gevecht kapotgegaan en het duurde een aantal minuten voor hij de sleutel tussen de stoffige stenen van de weg terugvond.


  Hij maakte de zware houten toegangspoort open en rende tussen de boekenrekken door tot hij bij wat men hier ‘de privébibliotheek van Aristoteles’ noemde, kwam. Door zijn functie als ‘tekstdeskundige’ wist hij als een van de weinigen precies waar alles stond.


  De manuscripten die in de bibliotheek lagen, waren de vruchten van eeuwenlange kennis en wijsheid en hij had er heel wat voor over gehad om ze allemaal te redden, maar er was niet veel tijd meer en hij moest rigoureus te werk gaan.


  Hij vond al snel de twee rollen waarop hij zelf de teksten van de grote Plato had gekopieerd, die, toen ze gevonden werden, slechts wanordelijke kladschriften waren. Hij had nooit begrepen dat niemand ook maar de minste aandacht had voor de inhoud van de kist die alleen maar stoffiger werd. Hij had er, bij volslagen toeval, het gehele werk gevonden waarvan men dacht dat het nooit geschreven was.


  Als dat werk verloren ging, zou er een deel van de geschiedenis van de mensheid in vlammen opgaan.


  Hij nam de rollen onder zijn arm en ging weg in de richting van de uitgang. Het vuur kwam al het gebouw in en hij moest snel zijn. Bij de laatste boekenrekken ging hij net de hoek om voordat hij buiten zou zijn toen hij ineens een harde klap op zijn hoofd voelde en instortte.


  Toen hij wakker werd, was de bibliotheek nog slechts één grote brandstapel die bijna bezweek.


  Kamosé stond op, blij dat hij ongedeerd was en zag dat één van de twee rollen niet ver bij hem vandaan gerold was. Hij raapte hem snel op en maakte zich uit de voeten.


  Buiten heerste een vreemde stilte. De bibliothecaris die hem zonet had geprobeerd de toegang te verhinderen, lag nog altijd in het stof. Kamosé, die angstig dacht dat hij hem toch niet zo hard geslagen had, liep op de man af en zag toen dat zijn keel doorgesneden was!


  Wie had dat gedaan en waarom? Hij wierp een blik op de rol die hij uit de brand gered had: Het was de eerste. Alleen de tweede rol, met niet eerder uitgegeven teksten van Plato erin, was gestolen.


  De dief wist dus heel goed wat hij zocht en Kamosé durfde te wedden dat, gezien de inhoud, die tweede rol pas over zeer lange tijd weer boven water zou komen.
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  De studiesfeer die bij Willem hing werd alleen verstoord door de komst van Saskia die ’s avonds aankwam met een auto vol cadeautjes. Voor Willem. Ze had voor ze wegging in Amsterdam de Bloemenmarkt leeggekocht: anthurium, paradijsvogel bloemen, woestijnrozen, amaryllis, lucifersplanten, Japanse kers en hibiscus. Willem raakte in vervoering, ze was niet vergeten dat hij gek was op tuinieren.


  Jan keek naar ze van achter het raam.


  Saskia liep met haar handen vol langs hem heen en groette hem vrolijk, maar kuste hem niet. Willem zette al het groen rond de tafel, die hij prachtig gedekt had: hij had het kostbare servies van Delfts aardewerk uit de kast gehaald en her en der allerlei veelkleurige kandelaars neergezet. Hij gaf Jan, die koppig de voorbereidingen boycotte, een doosje lucifers en vroeg hem de kaarsen aan te steken.


  Willem maakte het eten van begin tot eind gezellig, en vermeed pijnlijke onderwerpen aan te roeren.


  Als hij wilde, kon die oude brombeer in een oogwenk veranderen in een mooiprater met een vlotte babbel en een gangmaker die de ene grap na de andere maakte.


  De twee disgenoten daarentegen zorgden ervoor het woord niet tot elkaar te richten, alleen als het over het weer ging of iets dergelijks.


  ‘Willen jullie me nu verontschuldigen, kinderen, ik ga slapen, zei hij ten slotte om middernacht. Ik ben niet meer van jullie leeftijd en al die emoties vermoeien mijn oude hart. Jouw kamer is aan het eind van de gang rechts, Saskia. Welterusten.’


  Met zijn vertrek viel er een ijzige stilte, die Jan doorbrak door te zeggen dat hij ook naar bed ging, als voorwendsel aanvoerend dat hij last had van zijn been. Saskia drong niet aan en volgde hem de trap op.


  Jan gleed onder het dekbed en deed het licht uit. Nu het donker was, was zijn gehoor scherper. Het duurde niet lang of hij hoorde de vloerplanken in de gang piepen onder Saskia’s zachte voetstappen.


  Ze klopte aan en stak haar hoofd om de deur:


  ‘Mag ik binnenkomen?’


  Een vermoeide zucht was het antwoord.


  Ze zocht op de tast naar het lichtknopje. De plafonnière ging aan.


  ‘Jan, ik moet met je praten.’


  ‘Waarover?’ vroeg hij wantrouwend.


  ‘Over ons. Het spijt me dat ik je pijn gedaan heb door dat artikel te publiceren. Ik geef toe dat ik fout zat en dit nooit zonder je toestemming had mogen doen. Maar ik heb je anonimiteit bewaard. Dat is toch het belangrijkste? Ik mis je...’


  Hij sloeg het dekbed van zich af en ging met zijn rug tegen de muur op het bed zitten:


  ‘Wat wil je, Saskia?’


  ‘Eh... zeg eens: dat type dat zelfmoord gepleegd heeft in het Rijksmuseum, had die iets met jou te maken?’


  ‘Ze is al snel weer de ouwe geworden’, verzuchtte Jan diep in zijn hart. ‘Misschien is de enige reden dat ze hier is en het probeert goed te maken wel dat ze iets van me los wil krijgen.’ Hij koos ervoor om te doen of hij verrast was:


  ‘Welke zelfmoord?’


  ‘Doe niet zo stom! Je weet heel goed waarover ik het heb. Over die man, die klerk van een van de grootste notariskantoren in de stad, die voor een schilderij van Vermeer zelfmoord pleegde. Wat een toeval! Welk notariskantoor beheerde ook alweer het testament van diezelfde Vermeer, jouw voorvader...’


  ‘Goed. Ik kende die man’, gaf hij toe. ‘Hij is zelfs twee keer bij me geweest: de eerste keer op mijn verzoek, de tweede keer om tussen mijn spullen te snuffelen. Hij was gestoord.’


  ‘Heb je de politie gebeld?’


  ‘Om me achter de tralies te laten zetten, zeker!’


  ‘Heb je jezelf iets te verwijten in die zaak?’


  ‘Welnee! Maar je kent de scherpzinnigheid van de Amsterdamse politie toch: ze zijn maar al te blij als ze me alles in de schoenen kunnen schuiven...’


  ‘Je houdt iets voor me achter’, onderbrak ze hem resoluut.


  ‘Laat me met rust, Saskia. Ik heb mezelf niets te verwijten. Je had niet zoveel kilometer hoeven rijden om informatie van me los te krijgen, hoor.’


  ‘Ik ben hier niet om iets van je los te krijgen, maar om je op de hoogte te houden van de laatste ontwikkelingen in de zaak. Ik dacht dat dat je wel zou interesseren, maar kennelijk heb ik me vergist. Als je niks met die zaak te maken wilt hebben...’


  Ze maakte haar zin niet af en draaide zich om.


  ‘Goed, vertel het me maar’, zwichtte hij. ‘Ik geef toe dat ik geen krant meer opensla sinds je artikel, en Willem heeft geen tv. Ik heb al een tijdje geen nieuws meer gevolgd.’


  ‘Kijk, ik heb een bron bij het mortuarium, die zich heeft beziggehouden met het lijk van Cornelis van der Dorssen, en hij vertelde me iets heel vreemds. Het mes is onder zo’n hoek het lichaam binnengedrongen dat hij het nooit zelf gedaan kan hebben. Hij is gewoon vermoord!’


  ‘Nee!’ riep Jan stomverbaasd uit.


  Hij wilde Saskia vooral niets laten merken en zei:


  ‘En heeft niemand iets gezien? Stond er niets op de bewakingscamera’s?’


  ‘De banden worden door de politie bekeken, maar niemand heeft iets gezien! Waar was jij die middag, Jan?’


  ‘Wat bedoel je daarmee? Dat ik hem vermoord heb?’ vroeg hij terwijl hij van het bed opstond. ‘Je behandelt me gewoon als een moordenaar. Maak dat je wegkomt, Saskia!’


  ‘Je bent gewoon een smeerlap, Jan Weimer!’ wierp ze hem toe. ‘Een schoft, een ploert!’


  ‘Stil! Je maakt Willem nog wakker! Wat ik op dit moment doe, gaat alleen mij aan’, legde hij rustig uit, ‘maar je moet weten dat ik niemand vermoord heb. Ik zou je dankbaar zijn als je je voortaan met je eigen zaken bemoeide en mij voor eens en voor altijd met rust liet.’


  ‘O!... O!... ’ ze hapte naar adem en stampvoette op het oranje vloerkleed.


  Jan vond dat ze zich belachelijk gedroeg en had niks in de gaten: ze gaf hem een harde klap in zijn gezicht en verliet de. kamer, de deur uit alle macht achter zich dichtslaand.


  Eenmaal alleen liet Jan zich met zijn volle gewicht op bed vallen en nam zijn hoofd in zijn handen. Hij dacht weer aan Lara en dat ze vermoord was, en hij voelde een sterke beklemming op zijn borst, waardoor hij niet goed kon ademhalen. Als Cornelis uit de weg geruimd was, dacht Jan, had hij de waarheid gezegd. Wat Jan voor waanbeelden van een geestelijk gestoorde man had gehouden, was de pure waarheid: de ‘machtige mensen’ over wie Cornelis het gehad had, waren geen hersenschimmen, maar mannen voor wie een moord slechts een kleinigheid was.
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  Florence. 1439


  


  De Griekse delegatie was gearriveerd om deel te nemen aan het concilie met als doel de hereniging van de orthodoxe en katholieke kerk.


  Onder de afgevaardigden bevond zich een zekere Georges Gemistos, een oude Byzantijnse filosoof die zich Pletho liet noemen, als eerbetoon aan de Griekse filosoof Plato die hij ontzettend bewonderde.


  Cosmo de Medici luisterde vaak naar hem, tijdens privégesprekken die in de wandelgangen van het concilie werden gevoerd. Er vonden in Italië heftige discussies plaats over de vraag wie van beiden, Plato of zijn leerling Aristoteles, beter was. Pletho stelde dat elke keer dat de leerling inging tegen zijn leermeester, hij fout zat. Pletho sprak over de ‘platonische mysteries’ en zei dat Plato, na Pythagoras, de erfgenaam was van een eeuwenlange mondelinge traditie, die veel ouder was dan die van de drie grote monotheïstische religies: die van Zoroaster en zijn discipelen, de magiërs. Volgens Plutarchus leefde Zoroaster ruim 5000 jaar vóór de Trojaanse oorlog, dus 674 jaar eerder dan de schepping van de wereld door de Bijbelse god! Cosmo de Medici was onmiddellijk gefascineerd toen hij hoorde dat Plato, die hij trouwens nooit gelezen had, de erfgenaam was van de wijsheid der magiërs. Hij wilde absoluut Pletho leren kennen.


  Zo ontmoetten zij elkaar, in aanwezigheid van de Italiaanse filosoof Marsile Ficin.


  ‘Mijnheer, wilt u alstublieft dit geschenk aannemen’, zei Pletho nadat hij boog voor de groothertog van Toscane. ‘Ik heb relikwieën bij me uit de tijd van het Egypte van de piramiden en het gehele werk van Plato, waarvan een aantal teksten tot nog toe als verloren beschouwd werden,’


  ‘Waar hebt u die teksten vandaan?’ vroeg Cosme uiterst nieuwsgierig.


  ‘Ik heb ze toevallig gevonden in een bibliotheek van een Basiliaans klooster, niet ver van Constantinopel. Die ruimte lag van boven tot onder vol met boeken, en een aantal lagen er zomaar op de grond, waar ze vochtig werden en door maden aangevreten. In een hoek zag ik een indrukwekkende stapel boeken op de grond liggen. Ik informeerde bij een overste die me zei dat dit “waardeloze” werken waren die bij het vuilnis lagen en indien nodig hergebruikt zouden worden. Ik boog me direct over de stapel en ontdekte dat het Griekse manuscripten waren, waarvan sommige dateerden van diep in de Oudheid, ten tijde van de bibliotheek van Alexandrië! Daarbij bevond zich de complete verzameling van de dialogen van Plato die ik hier voor u bij me heb.’


  ‘U geeft me een geschenk van grote waarde’, bedankte Cosmo de Medici hem.


  ‘Ik geef ze u opdat u ze in het Latijn laat vertalen, Hoogheid. Er zit één werk tussen waarvan men dacht dat het verloren gegaan was, en waarvoor ik uw speciale aandacht vraag: het gaat hierbij om de Critias in zijn volledige versie, en niet de “officiële” versie zoals we die kennen, namelijk ontdaan van het einde. Aan u de eer om de inhoud te ontdekken als de vertaling af is. Dat u er maar goed gebruik van mag maken!’


  ‘U kunt gaan!’ riep Cosmo de Medici naar Marsile Ficin.


  De twee mannen die nu alleen achterbleven, praatten nog lange tijd door zonder dat ooit iemand wist wat ze bespraken.
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  Pletho was al weer lange tijd terug in Mistra, een stad vlak bij het oude Sparta waar hij zijn school gesticht had, toen Cosmo de Medici Marsile Ficin bij zich riep.


  ‘Hoelang denk je ervoor nodig te hebben om de teksten van Plato waarover ik je vertelde, te vertalen? Ik wil een eerlijk antwoord...’


  ‘Dat zal me nog een aantal jaar kosten, Hoogheid, zeker omdat Zijne Heerlijkheid die edele taak aan mij alleen heeft gegeven, waarvoor ik hem buitengewoon dankbaar ben.’


  ‘Dat is te lang! Ik heb meer interesse in de Egyptische wijsheid dan in de Griekse filosofie. Ik wil dat je direct bezig gaat met de relikwieën van het oude Egypte die ik je zal geven, en dat je de vertaling in het Latijn van de teksten van Plato daarna pas doet.’


  ‘Maar...’, begon Ficin.


  Deze plotselinge wijziging van de situatie verbaasde hem in hoge mate, maar hij durfde Cosmo de Medici niet tegen te spreken.


  ‘Zoals u wenst, Hoogheid’, gehoorzaamde hij voordat hij wegging.
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  Ficin was nieuwsgierig naar de reden van deze plotselinge ommekeer en legde zijn oor rond om hem heen te luisteren. Het gerucht ging in de wandelgangen dat de paus om een ontmoeting met Cosmo gevraagd had.


  Zijne Heiligheid, klaarblijkelijk op de hoogte gebracht van het onderhoud tussen Gemistos Pletho en de groothertog van Toscane, zou die laatste hebben opgedragen om de vertaling in het Latijn van de complete werken van Plato – een filosoof die in de ogen van de kerk gevaarlijk was vanwege zijn polytheïsme en zijn bewezen homoseksualiteit – te laten maken op één voorwaarde: dat het ontdaan zou worden van één geschrift. Een geschrift dat, volgens de geruchten, aan de paus zelf overhandigd zou zijn opdat hij het zou bewaren in zijn bibliotheek van de Stanza della Segnatura,8 in het Vaticaan


  


  [image: main-03]


  


  In 1462, dus ruim twintig jaar na de komst van Gemistos Pletho naar Florence, werd, in een brief uit de maand september die Marsile Ficin aan Cosmo de Medici schreef om hem te bedanken dat hij hem (eindelijk) de waardevolle manuscripten had gegeven van Plato, minutieus aangegeven welke werken precies vertaald moesten worden. Maar één boek ontbrak hierbij. De Critias was wederom verdwenen.
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  Jan wachtte met opstaan tot hij de motor van de auto hoorde loeien, Willem lebberde aan zijn zwarte koffie zonder suiker en waagde het niet ook maar één opmerking te maken.



  Aan het eind van de ochtend gaf hij zijn laatste blaadjes aan Jan en verdween stilletjes om zich wat te ontspannen, in de zin dat hij het anagram van de Faust van Rembrandt wilde proberen te ontcijferen...


  De schijf waarin dit anagram geschreven stond bevatte drie concentrische cirkels.


  In het midden waren de letters gemakkelijk te identificeren. Je las er:


  


  INRI


  


  Die letters betekenden: Iesus Nazarenus Rex Iudeorum, ‘Jezus van Nazareth, koning der joden’.


  Willem ging uit van het postulaat dat die vier letters, los van hun betekenis, er stonden om aan te duiden in welke taal de vreemde boodschap geschreven was: het Latijn.


  De binnenste cirkel bevatte de volgende letters en tekens:


  


  DAGERAM[image: ]ADAM TЄ[image: ]


  


  In de buitenste cirkel stond:


  


  ALGASTNA[image: ][image: ][image: ]AMRTET[image: ]ALGAR[image: ]


  


  Ieder zinsdeel dat gescheiden werd door één, twee of drie symbolen in de vorm van een kruis begon met de letter ‘A’.


  Omdat de cryptologie grotendeels intuïtie vereiste, ging hij ervan uit dat de boodschap begon met die letter.


  Hij merkte vervolgens op dat er maar elf letters van het 26 letters tellende alfabet werden gebruikt. Een gecodeerde zin bestond normaal gesproken uit zes tot acht woorden.


  De afwezigheid van de klinkers o en u‚ die veelvuldig voorkomen in het Latijn, gaf aan dat de boodschap, in strikt grammaticale zin, van een Bijbelse eenvoud moest zijn. Het vaak voorkomen van de a daarentegen deed hem vermoeden dat bepaalde tekens, die men in de cryptologie ‘nullen’ noemde, dat wil zeggen blanco tekens zonder betekenis, bewust toegevoegd waren aan de boodschap om sporen te verstoren en verwarring te zaaien.


  Het midden van de schijf, met de inscriptie INRI erop, was in vieren verdeeld door een symbool: het crux decussata‚ of Andreaskruis. Dat kruis dankt zijn naam aan het kruis der ophanging waaraan de eerste apostel die door Jezus geroepen werd in de Bijbel gekruisigd werd, die de vorm had van een X.
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  Faust van Rembrandt


  


  De twee concentrische cirkels droegen op hun beurt acht zogenaamde ‘krukkenkruisen’, waarop het kruis van Jeruzalem gebaseerd is.


  Die kruisen, de verwijzing naar Christus met de formulering ‘INRI’ en de naam van Adam, alle drie religieuze symbolen, leken Willem valstrikken. Daarom trok hij juist de conclusie dat de boodschap door en door heidens moest zijn.


  Hij was er des te meer van overtuigd omdat het afgebeelde personage, Faustus Socinus, onder andere beweerde dat de Bijbel geen historisch boek was, maar pure fictie.


  De werkwijze kon misschien wat ruw lijken, maar tot nu toe waren de sporen onduidelijk. Hij had verschillende methoden tot zijn beschikking om de code van Rembrandt te kraken. Hij probeerde de ene na de andere tot hij de juiste vond. Omdat de gebruikte techniek hier zonder twijfel de letteromzetting was, dus het door elkaar husselen van de letters van de boodschap, stak Willem er tijd in om te kijken hoe dit anagram was samengesteld.


  Het ging om een ingenieus systeem ‘in stervorm’ waarbij één letter van de buitenste cirkel gevolgd werd door een letter uit de binnenste cirkel, waarbij de vier letters in het midden, en de I in het bijzonder, dienden als ‘hulpwiel’ – zo kon die klinker, die maar twee keer voorkwam in het anagram, vier keer gebruikt worden.


  Volgens het idee van Willem bleven er zeven ‘waardeloze’ letters over, die ‘te veel’ waren: viermaal de a, tweemaal de g en één l. Alle andere letters waren gebruikt voor de zin die hij nu voor zich had.


  


  Tegen vijf uur hoorde Willem Jan hinkend de trap af komen. Als een piraat die de overwinning heeft behaald had Jan, door zijn krukken gehinderd, de blaadjes tussen zijn tanden en slaagde er zelfs in tegelijkertijd te glimlachen. Willem, die wist dat Jan vrij gesloten was, was blij hem zo te zien.


  Jan ontdeed zich van zijn krukken, plofte op de bank neer en zwaaide met de blaadjes:


  ‘Wat er in deze tekst staat, overtreft mijn stoutste verwachtingen!’


  Hij schreeuwde bijna.


  ‘Weet je nog waar het verhaal ophield? Dat was op het moment dat Critias aan het woord was. In een lange monoloog vertelt hij over de oorsprong van het eiland Atlantis en beschrijft hij het zeer gedetailleerd als een eiland dat volop metalen bevat, granen en vee. Na in detail de militaire organisatie ervan te hebben beschreven, komt hij bij het functioneren van de gedeelde monarchie en noemt hij daarbij het feit dat de tien koningen van Atlantis gehoorzamen aan de wet van Poseidon. De koningen gedragen zich generatieslang deugdzaam, als wat Plato noemt “het goddelijke element” hen in de steek laat. Ze maken zich dan schuldig aan losbandigheid, zondigheid en corruptie. Zeus, die ziet wat voor wending de gebeurtenissen nemen, besluit ze onmiddellijk te straffen en roept de goden van de Olympus bijeen. Het verhaal eindigt plotseling met de woorden: En toen zij bijeen waren, zei hij...’


  Jan laste een pauze in en zei toen:


  ‘Ik zal je nu het vervolg daarvan voorlezen.’
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  ‘O Poseidon, jij die het eiland Atlantis als erfdeel kreeg, jij die de vader bent van dit ras dat het beste en mooiste was onder de mensen, het is aan jou om dat te straffen. O jij, die de wereld doet schudden, vertrek met je met paarden bespannen rijtuig en tref de aarde met je drietand. Opdat de aarde beeft en de zee het eiland Atlantis voor altijd doet verdwijnen.


  Wat Zeus wilde, deed Poseidon. Gedurende één dag en één nacht schudde de aarde van Atlantis en brak uiteen; zijn vulkanen ontwaakten plotseling; de stormachtige winden die Aeolus in een grot gevangen hield, braken los; het water vormde torenhoge golven die het verslonden. Bij de dageraad van de tweede dag was het eiland Atlantis in de zee verzonken.


  Poseidon, die dit spektakel met verdriet in het hart aanschouwde, besloot om, zonder dat Zeus het wist, van enkele mensen het leven te sparen. Vervuld van spijt beval hij de golven te kalmeren en zich terug te trekken, waardoor een veelheid van eilanden zichtbaar werd. Poseidon beval aan zijn trouwe dolfijnen om de overlevenden naar het grootste en hoogste van die eilanden, die de Egyptenaren het land van Keftiu noemden, te brengen.


  Deze mannen en vrouwen, die de straf die zij kregen begrepen en accepteerden, beloofden aan Poseidon, aan wie ze hun leven dankten, om voortaan overeenkomstig zijn wetten te leven.


  Maar Zeus, die beledigd was door dit volk en vond dat het nog niet genoeg gestraft was, ontstak op de Olympus, het centrum van hel universum‚ in hevige woede. Hij vreesde nieuwe ontrouw van Poseidon, die getoond had te zachtmoedig te zijn en riep Hefaistos bij zich, de meester van de vulkanen, om hem te helpen bij de uitvoering van zijn snode plannen, en legde hem uit wat hij van hem verwachtte.


  Hefaistos keerde daarna terug naar zijn verblijf in het binnenste van de aarde en zette dagenlang zijn smidsoven aan het werk.


  Geschrokken door het gegrom dat de goddelijke smid produceerde in zijn werkplaats, begrepen de mensen dat zij binnenkort door een nieuwe ramp


  getroffen zouden worden.’


  


  ‘Bis repetita!’ onderbrak Willem hem. ‘Wat een temperament had die Zeus!’


  ‘Dat is nog niet alles. Plato vertelt dat zich onder die mensen priesters bevonden, die wilden zorgen dat de herinnering aan hun verloren koninkrijk voor altijd bewaard bleef. De tekst is op dat punt wat onduidelijk, maar je begrijpt eruit dat ze op een kleitablet de tekening graveerden van hun oude moederstad in zijn gloriedagen, zoals die in hun herinnering stond, en dat ze er de kaart bij graveerden van hun verloren continent dat nu verbrokkeld was. Het boek eindigt met de woorden: Ze hadden het waardevolle voorwerp nog maar net in hun tempel gelegd, toen een regen van as en stenen het bedolf en voor altijd aan het oog van de mensen onttrok.’


  


  ‘Dat is dus het einde van de mythe van Atlantis!’ riep Willem uit toen Jan zweeg.


  ‘En wat we nu weten, is dat, dankzij de ongehoorzaamheid van Poseidon, de vernietiging die door Zeus bevolen was, omgezet is in een mildere straf.’


  ‘Het eiland is dus niet helemaal ten onder gegaan!’


  ‘Niet alleen is Atlantis niet helemaal van de aarde verdwenen, we kunnen het zelfs lokaliseren. Het “land van Keftiu” is Kreta! En de kaart waarover Plato het heeft bestaat! Dat is het enige materiële bewijs dat Atlantis bestaan heeft!’


  ‘Wil je zeggen dat je die kaart gezien hebt?’


  ‘En ik niet alleen. Ze is voor iedereen te zien, in een museum!’


  ‘Als wat je zegt waar is, als je kunt aantonen dat het object waarover je het hebt inderdaad de “kaart” is van Atlantis, betekent dat dat dit bewijsstuk ons hele onaantastbare joods-christelijke systeem onderuithaalt!’


  ‘Ik vrees dat ik je niet goed kan volgen...’


  ‘De geschiedenis van Atlantis is een geschiedenis van afstamming, net zoals de Bijbel dat is. Toen het christendom zich opdrong, ging dat ten koste van de klassieke Grieks-Romeinse cultuur: alleen Bijbelse referentiepunten waren nog van waarde. Het hellenisme was slechts een samenraapsel van legenden, sommige betrouwbaarder dan andere. Eeuwenlang wilde de Kerk doen geloven dat de Griekse voortreffelijkheid en wijsheid op de Bijbel stoelden. Alleen zit het zo dat men nooit de ark van Noach teruggevonden heeft, terwijl er wel degelijk naar gezocht is! Je moet goed begrijpen dat wat we “Bijbelse archeologie” noemen nooit overtuigend resultaat heeft opgeleverd. Dat kun je niet zeggen over de “homerische archeologie”, want de Duitser Heinrich Schliemann heeft in 1870 wel Troje ontdekt. Hij maakte van een mythische stad een echte stad! De hele joods-christelijke beschaving berust op de theorie van de zondvloed. En Atlantis is van vóór de zondvloed! Het bestond al vóór de zondvloed en heeft die overleefd! Als de verdwijning ervan slechts teruggaat tot 1500 vóór onze jaartelling, versterkt dat alleen maar de historische geloofwaardigheid ervan! Het jaartal 9500 v. Chr. brengt ons terug in de prehistorie, kort na de ijstijd, dat wil zeggen een tijd dat de aarde bevolkt werd door holenmensen die net de veeteelt en de landbouw begonnen te ontdekken. In de hele wereld is er strikt genomen geen enkel spoor te vinden van enige stad, enige “beschaving” die zo ver teruggaat in de tijd. Plato geeft het einde van Atlantis aan, maar niet het ontstaansjaar! Het duurt eeuwen voor een beschaving het niveau van verfijning, van vervolmaking bereikt waarover Plato het heeft als hij Atlantis beschrijft!’


  ‘En de zondvloed, in welk jaar zou die geweest zijn?’


  ‘In 2349 vóór onze jaartelling.’


  ‘Hoe komt men aan zo’n precieze datum?’ vroeg Jan stomverbaasd.


  ‘Dat staat in Genesis: Noach was 600 jaar toen de zondvloed kwam. Om tot dit jaartal te komen zijn Bijbelverklaarders uitgegaan van de chronologische volgorde van de diverse aartsvaders. Wil je dat ik ze opnoem?’


  ‘Ga je gang’, zei Jan, meer om hem een plezier te doen dan uit overtuiging.


  ‘Alles begint met Adam, die 130 jaar leefde, toen Seth (105 jaar), Enosh (90 jaar), Cainan (70 jaar), Mahalaleel (65 jaar), Jared (162 jaar), Henou (65 jaar), Metusalem (187 jaar), Lamech (182) en uiteindelijk Noach. Als je daar de leeftijd bij optelt die ze hadden bij hun overlijden en de 600 jaar die Noach was op het moment van de zondvloed, dan zou deze 1657 jaar na het ontstaan van de wereld plaatsvinden, dus in het jaar 2349 vóór onze jaartelling.’


  ‘En hoe weten we dan in welk jaar de wereld is ontstaan?’


  ‘Heel simpel: Je telt het aantal generaties op die er zijn geweest vanaf Adam tot aan Jezus Christus. Dus 75 generaties van elk zo’n 50 jaar, neemt men aan:


  75 x 50 = 4000. Zo zijn de Bijbelverklaarders erbij gekomen dat de schepping van de wereld 4000 jaar vóór onze jaartelling heeft plaatsgevonden!’


  Jan floot van bewondering voor deze bewijsvoering.


  ‘Natuurlijk’, vervolgde Willem, ‘is die datum onhoudbaar: in die tijd was de Egyptische beschaving bijvoorbeeld in volle bloei. Genesis werd door Mozes geschreven in de 15e eeuw vóór onze jaartelling, zegt men. Plato schreef de Timaeus en de Critias rond 358-356 vóór onze jaartelling. Daarin wordt de geschiedenis van Atlantis verteld bij monde van Critias, die het verhaal weer heeft van Solon, die in 600 vóór onze jaartelling naar Egypte zou zijn gereisd. Solon praat daar met priesters van wie er één hem dit verhaal doet, dat gebaseerd zou zijn op Egyptische heilige geschriften. Critias beweert dat hij die geschriften op het moment van zijn verhaal nog in zijn bezit heeft. Stel dat het waar is. Stel dat die geschriften inderdaad bestaan hebben. Wat is er dan mee gebeurd? Zijn ze verloren gegaan, vernietigd of... verbrand? De brand van de bibliotheek in Alexandrië in de winter van het jaar 47 vóór onze jaartelling, dus nog geen halve eeuw vóór de geboorte van Jezus, moet een buitenkansje geweest zijn voor de eerste christenen die hun religie een solide basis wilden geven. Nu de teksten van schrijvers uit de Oudheid grotendeels verdwenen waren, konden ze die gemakkelijker vervangen door hun heilige teksten, de enige die vanaf die tijd kracht van wet zouden hebben. Daarom is die beroemde tweede rol waarover ik het een paar dagen geleden had, nooit boven water gekomen... Die werd met opzet zorgvuldig weggemoffeld totdat een onverschrokken monnik erop stuitte en het idee kreeg ’m te kopiëren!’


  ‘Wat ik niet snap in je betoog’, begon Jan, ‘is dat de Egyptische beschaving toch ook van vóór de zondvloed dateert en de Kerk zich daar nooit aan gestoord heeft.’


  ‘De reden daarvoor is heel eenvoudig: De hiërogliefen werden pas vanaf 1820 ontcijferd door Champollion. Niemand begreep tot die tijd een woord van wat ze betekenden. En je strijdt niet tegen iets wat je niet weet...’


  Willem nam een slok van de jenever die hij ingeschonken had en ging verder:


  ‘Atlantis gaat in tegen de Bijbel omdat het de zondvloed naar de orde der fabelen verwijst.’


  ‘Ik zou eerder zeggen dat de Bijbelse zondvloed op die manier een van de talloze klimaatverschijnselen wordt die de Aarde hebben veranderd sinds haar bestaan. Volgens de Grieken hebben er zich meer zondvloeden voorgedaan: die van Ogyges, die van Deucalion...’


  ‘Precies!’ zei Willem triomfantelijk. ‘Het Oude en Nieuwe Testament worden op die manier weinig geloofwaardige fabels. Als het bestaan van Atlantis bewezen zou kunnen worden, kan ik je verzekeren dat de mooie dagen van de joods-christelijke ideologie, waaronder de wereld nu al twee millennia gebukt gaat, voorbij zijn. Niet dat ik dat een onaangenaam idee zou vinden, hoor...’


  Willem hield zijn atheïsme voor niemand geheim. Hij was een vrijdenker, hij hing geen enkele godsdienst aan en ging zo ver om te zeggen dat die uitgevonden waren door de mens om andere mensen beter onder de duim te houden en te onderwerpen. Wat voor vorm ze ook hadden – monotheïsme, heidendom of animisme, religie met een grote ‘R’ was in zijn ogen gewoon slavernij. Het stond hem dan ook tegen om de uitdrukking ‘vóór Christus’ te gebruiken; hij gebruikte liever ‘vóór onze jaartelling’. Als ervaren atheïst beschikte hij over een perfecte kennis van hetgeen hij bestreed, wat Jan versteld deed staan. Die Laatste begreep het belang wel van wat in de ogen van Willem tastbaar bewijs was, bewijs dat de dogma’s van het christendom kon ondermijnen, maar hij had geen zin om de hele avond braaf naar zijn erudiete monoloog te luisteren. Als hij hem zo liet doorgaan, konden zijn hersenspinsels weleens uitkomen bij het verheffen van de mythologie tot religie! Dat was wel het toppunt!


  Jan maakte van de gelegenheid gebruik dat Willem zich nog een stevige borrel inschonk om hem af te leiden:


  ‘Vanavond trakteer ik op een etentje om dat te vieren!’
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  Het Vaticaan, in het jaar 1640


  


  Giacomo werkte al sinds zijn vroege jeugd in de bibliotheek en profiteerde van de steun van zijn superieuren en het vertrouwen van zijn collega’s om op te klimmen in de hiërarchie tot de hoogste post die hij kon bezetten: prefect van de bibliotheca apostolica vaticana, een van de oudste bibliotheken van de wereld, die erom bekendstond allerlei schatten te herbergen, waaronder de geheime archieven van het Vaticaan. De enige die boven hem stond, was een zachtmoedige oude kardinaal, die archivaris en bibliothecaris was.


  Hij had maandenlang weerstand geboden aan de verleidelijke voorstellen van de afgezant van de Kring van Poseidon, maar tevergeefs...


  Hij zou die avond een onvergeeflijke zonde begaan, een zonde die alle Onzevaders en schuldbelijdenissen die hij achteraf zou kunnen opzeggen niet zouden kunnen goedmaken. Maar het astronomische bedrag dat hem beloofd was, deed hem alles vergeten, ook de vrees voor het hellevuur.


  Giacomo liep door het nauwelijks verlichte doolhof van gangen in het archief waarvan hij elk hoekje kende en bleef staan voor de kast waarin het waardevolle manuscript lag.


  Hij pakte het en ook al trilden zijn vingers, hij nam ruim de tijd om een dun hennepkoordje om de dikke laag papier te knopen die hij eromheen gedaan had.


  Hij liep snel naar de uitgang, zijn dikke buik ging op en neer in het ritme van zijn kleine, gehaaste passen. Hij was bezweet en buiten adem.


  Hij liep wat langzamer toen hij de kamers van Rafaël door liep, bang dat het kraken van de houten planken de aandacht van een bewaker zou trekken. Op zijn tenen liep hij verder tot hij in de kamer der ondertekening was, op zijn qui-vive.


  Daar keek hij omhoog naar het imposante fresco van De School van Athene‚ dat kunstwerk waarop de grootste denkers van de Griekse oudheid afgebeeld stonden.


  Wat hij kon onderscheiden in het halfduister deed hem verstijven: Plato keek op hem neer met een blik van afkeuring, terwijl Aristoteles, die ernaast stond, hem leek te beschermen door te doen of hij niets zag.


  Een nauwelijks hoorbaar geroezemoes steeg op vanuit de andere filosofen om hen heen. Heraclitus ging tegen hem tekeer en noemde hem een dief, Pythagoras en Archimedes onderbraken hun werk en slaakten een kreet van verrassing, Diogenes van Sinope riep hem minachtend ‘pfft!’ toe en Epicurus lachte spottend...


  Op van de zenuwen door dit visioen, kon Giacomo er niet meer tegen en zonder enige voorzichtigheid te betrachten haastte hij zich naar de deur die uitkwam op de betegelde galerij die hem naar buiten moest leiden.


  Degene die daar, ineengedoken in de schaduw, op hem wachtte, zag hem aan komen stuiven en had durven wedden dat de duivel hem op de hielen zat.


  De zeeman – te zien aan zijn kleren – kwam tevoorschijn en deed de kleine dikbuikige man schrikken, die hem zonder omwegen een pakje gaf in ruil voor een zware beurs vol goudstukken.


  Toen de ruil plaatsgevonden had, gingen de twee mannen uiteen. Het was nu aan de zeeman om het pakje af te leveren op een plek die alleen hij en zijn rijke opdrachtgever kenden.
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  ‘Vertel nu eens, begon Willem toen ze aan hun tafeltje zaten, wat het bewijs is en waar het zich bevindt?’


  Jan vertelde het hele verhaal.


  ‘Daarom heeft je moeder dus haar laatste reis ondernomen!’


  ‘Precies. En ik wil in haar voetsporen treden. Deze zomer ga ik erheen.’


  ‘Wees voorzichtig, m’n jongen. Het heeft Lara haar leven gekost...’


  Willem, die graag van onderwerp wilde veranderen, doorbrak de ontstane stilte:


  ‘Toen jij bezig was met je vertaling, heb ik me op de ontcijfering van het anagram van de Faust gestort.’


  ‘En met enig resultaat?’


  ‘Waar zie je me voor aan? Natuurlijk! Alles wat je me net verteld hebt, sluit aan bij wat ik heb gevonden. Het is een eenvoudige, heldere zin: “ATLANTIDA IN MARI MEDI TERRA EST.” ’


  ‘Atlantis ligt in de Middellandse Zee’, vertaalde Jan meteen. ‘Of “op” de Middellandse Zee. Het voorzetsel in gevolgd door de ablatief9 kan “in” of “op” betekenen...’


  ‘Er is alleen één ding dat me dwarszit’, onderbrak Willem hem. ‘Je zei dat de “kaart van Atlantis” pas in 1908 ontdekt werd, toch?’


  ‘Ja.’


  ‘Kun je me uitleggen hoe een overblijfsel dat pas in 1908 ontdekt werd, bekend was aan iemand die in de 17e eeuw leefde?’


  ‘Noch Rembrandt noch Vermeer kenden dat overblijfsel! Archeologie bestond in die tijd nog niet! Iemand uit de 17e eeuw, hoe briljant en helderziend hij ook was, had nooit kunnen denken dat we in de aarde zouden gaan graven om er resten van het verleden uit te halen! Daarom wilde Vermeer ook dat zijn testament pas eeuwen na zijn dood geopend zou worden! Hij wist dat dat overblijfsel er moest zijn, maar had niet de middelen om het te vinden!’


  Ook al was Jan de hele tijd gespannen, hij profiteerde van deze laatste avond met Willem om zich te ontspannen – hij wachtte tot ze klaar waren met eten om te zeggen dat hij terugging naar Amsterdam – en merkte niet dat aan een tafeltje achter hen een man met een onopvallend uiterlijk ieder woord opving van hun gesprek.


  Ze keerden terug en gingen naar bed, maar toen Jan eenmaal in het donker op bed lag, kon hij urenlang de slaap niet vatten. Met de vertaling van het einde van de Critias en de ontcijfering van het anagram van de Faust van Rembrandt, vielen alle aanwijzingen die hij aan de schilderijen van Vermeer had ontleend en waarvan hij tot dusverre nog niets had kunnen maken, als puzzelstukjes in elkaar.


  In zijn hoofd maakte hij een lijst van die aanwijzingen en liet ze de revue passeren.


  Het schilderij De vinding van Mozes‚ dat aan de muur hangt op De Astronoom, die een Bijbelse en geen mythologische scène weergeeft, had hem op het spoor van Egypte gezet, het land waar de geschiedenis van Atlantis begonnen was. Het traktaat van Metius, dat Cornelis voor hem vertaald had en dat hem onduidelijk voorkwam, noemde op een aantal momenten de zondvloed. Als zijn geheugen goed was, was de schrijver ervan, de joodse historicus Flavius Josephus, ooggetuige geweest van het ontstaan van het christendom. Het sterrenbeeld dat afgebeeld stond op de plek waar de astronoom zijn hand op de hemelglobe had, was de Dolfijn, een attribuut van Poseidon, koning der zeeën, maar vooral ook stamvader van Atlantis. De zoeker van het astrolabium stond gericht op het teken van de Stier, het symbool van Atlantis, het dier dat de koningen van Atlantis offerden als eerbetoon aan Poseidon. De astronomische kalender had een precieze datum opgeleverd: 1510 jaar voor onze jaartelling, het jaar van de verdwijning van Atlantis volgens de codex. Op de cartouche van de aardglobe stond duidelijk dat er een nieuw land toegevoegd moest worden aan de reeds bestaande landen, het was dus niet verzonken. Het gouden getal refereerde aan het architecturale kunststuk dat de tempel van Poseidon is. Op de zeekaart aan de muur stond Europa. De kaart was zo gedetailleerd dat Jan zelfs twee olifanten in de linkerhoek zag staan: Plato bevestigt dat er olifanten op Atlantis waren. De passer van de geograaf wees, op de zeekaart van de Middellandse Zee vóór hem, eilanden in de Egeïsche zee aan. Alle aanwijzingen kregen zonder uitzondering betekenis en bewezen de stelling dat er een Atlantis had bestaan in de Middellandse Zee.
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  Willem had Jan ervan overtuigd om de codex bij hem te laten, op een veilige plek.


  ‘Je blijft toch niet met zo’n schat op zak lopen! Probeer ook eens aan je toekomst te denken. Ik weet heel goed wat een docent verdient: je kunt er goed van leven, meer niet. Ik kan beginnen het om me heen over de codex te hebben. Ik weet zeker dat ik een koper vind die zorgt dat je er generaties lang warm bij zult zitten. Je zult rijk zijn!’


  ‘Dat is heel aardig’, antwoordde Jan, ‘maar ik wil op dit moment liever dat de codex een geheim tussen ons blijft. Ik heb geen zin om op de voorpagina van de kranten te staan en nog minder om de argwaan te wekken van degenen die mijn moeder naar het leven stonden.’


  


  De twee mannen gingen naar de bank en lieten de bankkluis openen door een bankemployé, die de deur achter hen dichtdeed en ze alleen liet. Jan gaf de codex aan Willem die hem op een indrukwekkende stapel oude manuscripten legde.


  ‘Mijn eigen schat!’ fluisterde Willem en gaf hem een knipoog.


  ‘Niet zo waardevol als de Codex Amsterdamus, maar vergeet niet dat dit na mijn dood allemaal voor jou is...’


  ‘Willem!’ zei Jan berispend,


  


  Toen ze bij het station kwamen, omarmden ze elkaar ten afscheid. Jan voelde Willems hart in zijn borst kloppen, tot onder zijn schouderbladen. Híj maakte zich van hem los en stapte zonder zich om te draaien in de trein. Jan bedwong zijn tranen en wilde zich liever op de toekomst richten.


  Hij had nog twee maanden om de reis voor te bereiden die hem op het spoor zou brengen van de moordenaars van zijn moeder en van de zoektocht naar Atlantis.


  


  De man die hen volgde en die sinds de avond ervoor elke stap had gezien die ze zetten, wachtte tot de trein vertrok en belde toen:


  ‘Ze hebben zojuist een groot pakket in de bankkluis gezet. Het leek wel een groot boek. Bovendien gaat onze man naar Griekenland, waarschijnlijk begin juli.’


  ‘Perfect. Dan zal er een ontvangstcomité voor hem klaarstaan...’


  


  


  


  III


  HET RAADSEL VAN PHAISTOS


  


  


  


  ‘Ik begreep opeens het Griekenland van de Oudheid en het Griekenland van nu, in alle helderheid. Ik besefte op dat moment dat er niet méér van het oude Griekenland is dan van het nieuwe; dat er alleen Griekenland is – een wereld gebouwd en geschapen voor de eeuwigheid’


  – HENRI MILLER, De kolossus van Maroussi
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  Twee maanden later


  


  De lauwe Meltemi – wind joeg over de taxibaan van het vliegveld Nikos-Kazantzakis.


  Het was 11 uur ’s ochtends en de hitte was al voelbaar.


  Jan haalde zijn bagage en riep een taxi die hem voor het hotel afzette waar hij zich snel omkleedde; hij verruilde zijn broek en zijn overhemd met lange mouwen voor een short met poloshirt dat meer bij de temperatuur paste.


  De taxi stond nog beneden op hem te wachten en nam hem mee naar het archeologisch museum.


  Tien minuten later betaalde hij de rit en liep hij onder een grote pergola door. Hij gaf zijn naam aan de loketbeambte en legde hem in gebrekkig Grieks uit dat hij door de directrice van het museum verwacht werd.


  Hij wachtte in de schaduw van een enorme ficus tot een gids hem kwam halen en naar binnen bracht. Ze staken een binnenplaats over die begroeid was met rode hibiscus en de gids gaf hem een teken dat hij in de gang moest wachten en verdween zelf achter een deur die voor personeel gereserveerd was.


  Na een aantal minuten gewacht te hebben zonder dat er iemand verscheen, besloot Jan om naar zaal III te gaan. Hij bestudeerde de inhoud van vitrine nr. 41 toen een bulderend ‘Yannis!’ hem deed verstijven.


  Alle toeristen die nonchalant door de stille zalen van het museum ijsbeerden, draaiden zich naar hem om. Slechts één iemand had hem ooit bij zijn bij zijn vergriekste voornaam genoemd: Iris. Slechts één iemand kon het zich veroorloven om de rust die in een museum gebruikelijk was, te verstoren: zijn docent. Jan, die koste wat kost wilde vermijden de aandacht op zich te vestigen, wendde zijn blik en zijn gezicht zo discreet mogelijk af van de vitrine, maar dat was vergeefse moeite: een enorm grote vrouw met bruin haar kwam bijna rennend op hem af, haar schoenen klikkend op de betegelde vloer. Toen ze bij hem was, klemde ze Jan met haar reusachtige armen als een bankschroef vast.


  ‘Schat van me! Welkom in Heraklion! Laat me je eens bekijken: wat ben je veranderd!’ riep Iris uit terwijl ze hem van top tot teen opnam.


  Ze praatte bijna vlekkeloos Engels met een heel licht accent, die rollende ‘r’ waar hij zo van hield.


  Jan moest lachen bij die opmerking van Iris. Ze hadden elkaar ruim twintig jaar niet gezien, dus het was maar goed dat hij veranderd was!


  Iris keek op haar horloge:


  ‘Ik had je nog niet zo vroeg verwacht! Ik ben in bespreking, maar ik kan me wel vrijmaken voor de lunch. Je zei me in je brief dat je hier was om de “schijf van Phaistos” van dichtbij te bekijken. Ik zie dat je hem al gevonden hebt. Je mag hem van alle kanten bekijken. Ik kom over een half uur naar je toe. Dan moet je me alles vertellen...’


  Ze liep weg. Jan had geen woord kunnen zeggen. Iris was zo rap van tong, dat het moeilijk was om ertussen te komen. Hij zou later nog alle tijd hebben om haar het waarom van zijn komst uit te leggen.


  Hij liep weer terug naar waar hij stond voordat Iris binnenkwam: voor het belangrijkste museumstuk, de schijf van Phaistos.


  Deze ronde, okerkleurige tablet van ongeveer zestien centimeter doorsnee en twee centimeter dik, werd op de avond van 3 juli 1908 gevonden door de Italiaanse archeoloog Luigi Pernier in compartiment 8 van het oude paleis van Phaistos, een dorpje in het zuidoosten van Kreta. Deze ruimte werd al snel daarna aangeduid als ‘de schatkamer van het paleis’ waar ook andere belangrijke en waardevolle stukken lagen.


  Op de schijf staan aan beide kanten inscripties in spiraalvorm. Deze tekens waren met behulp van stempels aangebracht en stelden mensen, dieren, planten of gereedschap voor, zeer gedetailleerd. Maar die inscripties waren tot nu toe nog niet ontcijferd, ondanks alle pogingen daartoe.


  De beroemde schijf van Phaistos, uniek in zijn genre, is al een eeuw lang een absoluut raadsel.


  ‘En niet voor niets’, dacht Jan, ‘niemand heeft ooit in de goede richting gezocht.’
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  Iris, die al uitkeek naar de komst van Jan sinds ze zijn korte brief twee maanden eerder gekregen had, hield haar bespreking kort. Ze pleegde nog een telefoontje en ging toen naar hem toe.


  Jan stond met zijn neus tegen het glas gedrukt dat de schijf beschermde, toen hij opeens twee reusachtige handen over zijn ogen voelde.


  Hij sprong op, verrast en geschrokken. ‘Schrik niet zo, ontspan je toch eens’, sprak hij zichzelf toe.


  Iris pakte hem bij de hand en nam hem mee naar de uitgang en daarna door de straatjes van de stad.


  De hitte was verstikkend op dit uur van de dag, maar Iris hield stil bij een taverna met een schaduwrijk terras waar zelfs een flauw windje waaide. Ze zaten nog maar net aan een van de blauwe tafeltjes, toen de baas, een zeker Zorbas, als je het uithangbord moest geloven, een karafje amberkleurige retsina10 bracht. Iris was hier duidelijk vaste klant. Al snel werd de tafel bedekt met allerlei mezze,11 de een nog overvloediger en smakelijker dan de ander.


  ‘Heb je hier genoeg aan?’ vroeg Iris. ‘Ik ben gewend om tussen de middag wat lichts te eten. Je begrijpt, ik moet op mijn lijn letten,’ voegde ze toe terwijl ze een vetrol rond haar taille tussen haar vingers nam.


  ‘Dit is perfect! Ik heb vanochtend in het vliegtuig ook al gegeten’, verzekerde Jan haar.


  ‘Heel goed. En, vertel je me nu wat meer dan wat er in je brief stond? Waarom ben je geïnteresseerd in de schijf van Phaistos?’


  Haar gretigheid verried een extreme nieuwsgierigheid.


  ‘Ik weet waar hij voor staat.’


  ‘Je weet waar hij voor staat! Al een eeuw lang proberen de grootste experts hem al te ontcijferen en jij hebt zomaar de oplossing!’ schaterde ze, terwijl ze met haar vingers knipte.


  ‘Ja’, antwoordde Jan zelfverzekerd en boog zich naar haar toe om haar wat in het oor te fluisteren.


  Iris verslikte zich bijna in de slok wijn die ze net nam.


  Jan stond op en klopte haar stevig op de rug.


  ‘Dat is wel genoeg!’ riep ze uit toen ze weer op adem gekomen was.


  ‘Ik weet dat het misschien gek klinkt, maar luister eens...’


  Jan vertelde zijn hele verhaal weer vanaf het begin en probeerde niets weg te laten. Terwijl hij praatte, haalde hij kopieën van een paar bladzijden uit de Codex Amsterdamus uit zijn rugzak en gaf ze aan Iris. Deze gebaarde hem te zwijgen zodat ze het kon lezen. Hij wachtte tot ze klaar was en vroeg haar toen:


  ‘Nou, wat vind je ervan?’


  ‘Jij bent al net zo gek als je moeder! Maar het is gewoon een theorie...’


  De verwarring bij Iris was niet geveinsd. Jan wist dat hij de partij gewonnen had, dat hij er niet in geslaagd was haar helemaal te overtuigen, maar wel om haar nieuwsgierigheid te wekken.


  ‘Ik doe je een voorstel, Jan: Ik stel je voor aan een van mijn collega’s in het museum. Als je slaagt voor het examen dat zij je afneemt, help ik je je theorie te bewijzen, anders... Ik zal proberen morgen een afspraak voor je te regelen.’


  ‘Bedankt, Iris.’


  ‘Ondertussen nodig ik je uit om bij me te komen eten vanavond. Ik wil je aan iemand voorstellen...’


  Jan gokte dat het om een man ging. Iris trouwde al heel jong – ze was amper twintig – en scheidde drie jaar later weer. Sindsdien leefde ze erop los, de ene dag die man, de volgende dag een andere. Iris had een keus gemaakt: liever een man dan de eenzaamheid.


  ‘Heel aardig van je, maar ik ben al vanaf 3 uur vannacht op. Ik vrees dat ik geen aangenaam gezelschap ben vanavond. Ik heb behoefte aan een goede nachtrust.’


  ‘In welk hotel logeer je?’


  ‘Ik heb een kamer in het centrum, naast de odos 1866.’


  ‘Doe me een plezier, pak je spullen en kom vanaf morgen bij mij logeren, in Agia Pelagia. Weet je al dat ik een zwembad heb laten aanleggen? Je zult zien dat het er heel anders uitziet nu.’


  Iris was eigenaar van een uitgestrekt stuk land bij een oude vissershaven. De groei van het toerisme bracht haar ertoe er bungalows te bouwen, die ze in de zomermaanden per week verhuurde. Met het geld dat dit opleverde kon ze het terrein onderhouden en mooier maken.


  Jan wist hoe beledigend het was om de uitnodiging af te wijzen: gastvrijheid was in Griekenland een groot goed.


  ‘Ik moet nu snel weg’, zei ze verontschuldigend toen ze het eten betaald had.
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  Iets vóór het middaguur ging zijn mobieltje af. Het was Iris. Om 14.00 uur had hij een afspraak in het museum met de efoor12 over wie ze het met hem gehad had.


  Hij trof dezelfde lokettist als de dag ervoor, die dezelfde oude telefoon opnam om aan te kondigen dat de afspraak van efoor Platis er was. Er waren op dit uur zo veel toeristen dat beide kassa’s open waren. Toch deed de beambte zijn loket even dicht om zelf Jan te begeleiden, die hij herkend had.


  De mensen die in de lange rij stonden te wachten, mopperden en protesteerden tegen de achteloosheid van de lokettist, en keken daarna misprijzend en zelfs beschuldigend naar Jan.


  Niet op zijn gemak liet hij zich naar een dienstingang brengen, binnen in het museum, waar een bewaker al op hem stond te wachten.


  Jan volgde de man een lange gang in geflankeerd met deuren, totdat hij stilhield voor de laatste deur en er zachtjes op klopte. Toen er een ‘binnen’ klonk vanuit de kamer, gebaarde hij Jan hem te volgen.


  ‘U bent vijf minuten te laat’, klonk een stem vanuit een fauteuil die met de rugleuning naar hem toe stond.


  Jan keek automatisch op de wijzerplaat van zijn horloge of dit verwijt wel op waarheid gebaseerd was.


  ‘Het spijt me. Ik ben gisteren pas aangekomen en...’


  De stoel draaide piepend om zijn as en eindelijk kreeg hij de persoon te zien aan wie de stem toebehoorde.


  De efoor Platis was een jonge vrouw van een jaar of dertig met gitzwart haar dat golvend over haar schouders viel. Ze droeg een bril met een rechthoekig, zwart montuur, die haar een serieuze uitstraling gaf ‘Serieus, maar ongevaarlijk’ overtuigde hij zichzelf Achter de brillenglazen keken twee donkere ogen hem brandend van nieuwsgierigheid aan.


  Ze stond op, boog zich over haar bureau heen en drukte Jan zo stevig de hand dat zijn vingerkootjes haast vermorzeld werden. Hij hield wel van een stevige handdruk die een teken was van grote openheid; hij voelde dat het wat dat betreft wel goed zou zitten,


  ‘Rena Platis’, stelde zij zich voor. ‘En u bent Jan Weimer. Ik ontvang u hier op verzoek van mevrouw Evangelopoulos die mij over u verteld heeft: u bent de zoon van Lara Weimer. Ik wil even zeggen dat ik grote bewondering voor haar had. Haar overlijden was een groot verlies voor onze beroepsgroep. Uw moeder stond bekend om haar integriteit; zij was niet gebonden aan welke religie of nationaliteit dan ook. Dat kunnen we van bepaalde archeologen niet zeggen, die de kwalijke gewoonte hebben om voor hen of hun land te “werken”.’


  Jan was niet op zo’n introductie voorbereid. Hij was in verlegenheid gebracht, zoals elke keer dat men het tegen hem over zijn moeder had, en wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Gaat u toch zitten’, zei Rena Platis terwijl zij hetzelfde deed. ‘Goed, Iris Evangelopoulos heeft me alleen gezegd dat u me iets verrassends te vertellen had over onze schijf van Phaistos. Waar gaat het precies over?’ vroeg ze terwijl ze hem in de ogen keek.


  Jan begon heel omzichtig:


  ‘Ik heb goede redenen om aan te nemen dat die schijf strikt genomen geen tekst bevat.’


  ‘Wilt u zeggen dat de tekens op de schijf geen alfabet vormen?’ zei ze verbaasd, haar wenkbrauwen optrekkend.


  ‘Ja, die tekens zijn pictogrammen, niet meer en niet minder: ze betekenen wat ze voorstellen.’


  ‘Al een eeuw lang twist men over de kwestie wat voor soort schrift dit is. Men weet niet of het van rechts naar links gelezen moet worden of andersom: men vraagt zich nog steeds af of je moet beginnen in het midden van de schijf en dan naar buiten toe of juist van buiten naar binnen moet lezen; de gebruikte taal blijft een raadsel. En u zegt me nu, ging zij verder met stemverheffing, dat die controversen tussen geleerden nergens op slaan, omdat het hier niet om een alfabet gaat, maar om tekeningen? Begrijp ik dat goed?’


  ‘Absoluut’, antwoordde hij zelfverzekerd.


  ‘Ik geef toe dat ik een ontelbaar aantal malloten in mijn kantoor gehad heb’, vertrouwde ze hem toe met een cynische blik om haar mond, ‘maar er is nog niemand geweest die het heeft gewaagd te stellen dat de tekens op de schijf aan geen enkel alfabet toebehoorden! Weet u dat er in de jaren 1920 een man, wiens naam me ontschoten is, met de stelling kwam dat de tekens muzieknoten waren? Sinds die tijd heeft voor zover ik weet niemand het meer gewaagd om met zo’n stomme theorie aan te komen! De ontcijfering van de schijf mag soms dan misschien dwaze “vertalingen” opgeleverd hebben, blijft staan dat iedereen op een tekst uitkwam.’


  Rena zuchtte wrevelig en zei:


  ‘Sommigen zagen er het volgende in, en ik geef u een uitvoerige lijst: een lofzang op de godin van de aarde; een rechtbankregister; een oproep aan de Minoërs om ten strijde te trekken; een groet van een buitenlandse koning aan de Kretenzers na een vreselijke aardbeving; een wijgeschenk om de goden gunstig te stemmen of nog sterker, een seksuele rite!’


  Jan voelde dat de toon van het gesprek veranderde en dat hij meteen moest reageren als hij niet wilde dat hij het kantoor uitgezet werd voordat hij had kunnen zeggen wat hij wilde zeggen.


  ‘De schijf is ontdekt tussen aardlagen die in de loop der eeuwen zodanig opgeschud waren, dat men toen, en dat men nooit, de precieze datum van oorsprong heeft kunnen vaststellen’, merkte hij rustig op.


  ‘Inderdaad is het door het gebrek aan organisch materiaal op de schijf niet mogelijk om C14-datering toe te passen.’


  ‘Naar het schijnt’, onderbrak Jan haar, ‘heeft het museum van Heraklion geweigerd om de techniek van thermosluminescentie toe te passen op de schijf...’


  ‘Ik weet niet wat u wilt insinueren, maar dat is zeker waar, en wel om twee redenen. Allereerst zou toepassing van dat procédé de schijf ernstig kunnen beschadigen. Hij zou dan heel heet gemaakt moeten worden, waardoor hij in stukken uiteen zou kunnen vallen. Anderzijds is deze riskante manier van dateren opzijgeschoven omdat de meting vertekend zou zijn. Die methode is weliswaar vaak met succes toegepast, maar mag in één geval niet gebruikt worden: als het te analyseren stuk sterk verhit is geweest, bijvoorbeeld door een brand, En dat is hier het geval, De hevige aardbeving die het paleis van Phaistos verwoest heeft, ontketende een reusachtige brand. Nu zijn er alleen nog stenen over van die ruïne, maar in die tijd bestond de constructie van paleizen voor een groot deel uit hout. In het compartiment waar de schijf gevonden is, trof men as aan en houtskool, wat aantoont dat het door brand aangetast werd.’


  ‘Maar hoe kon het vuur dat compartiment bereiken?’


  ‘De vertrekken van het paleis werden verwarmd door haardvuur en verlicht door olielampen. Door de aardschokken gingen ze één voor één kapot, waardoor het hele paleis in lichterlaaie kwam te staan.’


  ‘Goed’, gaf Jan toe na deze uitleg. ‘Maar uit welke tijd zou hij volgens u stammen?’


  ‘Ook al zou het, zoals u terecht zegt, slechts om een benadering gaan, de meeste deskundigen zijn het erover eens dat hij uit de “late Minoische tijd” stamt, tussen 1600 en 1450 vóór Christus.’


  ‘Welk schrift werd er in het 2e millennium vóór onze jaartelling op Kreta gehanteerd?’


  ‘Er bestonden in die tijd twee schriften op Kreta: het hiërogliefenschrift, dat zo genoemd werd vanwege de gelijkenis met de Egyptische hiërogliefen, en het “Lineair A”, zo genoemd omdat de teksten horizontaal, lineair, geschreven werden. Het Lineair A is nooit ontcijferd. In 1450 vóór Christus veroverden de Myceners Kreta en vervingen het Lineair A door het Lineair B, dat wél ontcijferd is.’


  ‘Is het niet vreemd dat de Minoërs13 twee alfabetten tegelijk gebruikten?’


  ‘Ja en nee. Er waren in de Oudheid ook andere volkeren die twee alfabetten tegelijkertijd gebruikten. De Hittieten gebruikten bijvoorbeeld zowel het spijkerschrift als het hiërogliefenschrift.’


  ‘Maar als de tekens op de schijf een alfabet vormden, betekent het dat dit schrift rivaliseerde met, afhankelijk van de tijd, enerzijds het Lineair A en het hiërogliefenschrift en anderzijds het Lineair B en het hiërogliefenschrift. Nietwaar?’


  ‘Ja’, gaf Rena Platis toe.


  ‘Kent u veel beschavingen die niet twee, maar drie alfabetten tegelijkertijd hadden?’


  ‘Nee, ik geef toe dat ik er daarvan geen één ken’, zei ze instemmend. Er viel een korte, maar diepe stilte over de twee, totdat Rena de vraag stelde waarop Jan zat te wachten:


  ‘Wat stelt die schijf dan voor?’


  ‘Een kaart.’


  ‘Een kaart?’


  Rena sprong letterlijk op.


  Jan begon meer zelfvertrouwen te krijgen. Hij moest nu doorzetten: ‘Een kaart waarvan, vraagt u zich af ?’ zei hij sarcastisch.


  Hij zweeg even voor hij toesloeg:


  ‘Van Atlantis!’


  Hij maakte er geen woorden meer aan vuil en legde de bladen van de codex op tafel, die hij al het hele gesprek lang in zijn linkerhand hield.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Kopieën van een codex.’


  ‘Het is een tekst van Plato! Is de echtheid ervan wel bewezen?’ vroeg ze toen ze er een vluchtige blik op wierp.


  ‘Ja, door Willem Hopman in eigen persoon. Ik hoop dat die naam u iets zegt en u geruststelt over de ernst waarmee de echtheid is vastgesteld, voegde hij eraan toe met een zekere laatdunkendheid.’


  ‘Natuurlijk! Professor Hopman is wereldwijd bekend.’


  ‘Ik geef het u. Lees het rustig door, dan praten we er daarna nog eens over.’


  ‘Prima. Komt u morgenochtend maar langs, om 10 uur.’


  ‘Tot uw orders’, antwoordde hij spottend.


  Jan verliet het kantoor met opgeheven hoofd, vrolijk fluitend bij de gedachte wat de reactie van Rena Platis zou zijn als ze het einde van deCritias zou lezen.
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  Jan deed zijn koffer in de kofferbak en stapte in de auto van Iris, toen hij Rena voor de ingang van de parkeerplaats zag staan, in gezelschap van een jongeman met bruin haar.


  ‘Vertel eens hoe je gesprek met Rena gegaan is?’ vroeg Iris.


  ‘Ik zou het zelf eerder een verhoor noemen. Het is geen makkelijke tante...’


  ‘Ik weet het, maar je moet het haar maar niet kwalijk nemen. Rena is een uiterst briljante dame die in die zin geen middelmatigheid van anderen duldt – intellectueel gesproken dan. Ze komt uit een eenvoudig milieu en heeft keihard moeten werken om haar doctorsgraad te halen en vervolgens de functie die ze nu heeft in het museum. En, was ze enthousiast over je theorie?’


  ‘Zo ver zijn we nog niet gekomen. Ze is echt een moeilijk type, hoor. Ik heb de kopie van de codex die ik je gisteren liet zien, maar bij haar achtergelaten voordat het niet leuk meer werd. Ik krijg hem morgenochtend terug.’


  ‘Maak je niet druk: Rena is best inschikkelijk. Trouwens, hoe lang denk je hier te blijven?’


  ‘Twee maanden. Totdat de colleges op de universiteit weer beginnen, begin september.’


  ‘We zijn er nu bijna’, kondigde ze aan.


  De asfaltweg veranderde in een landweggetje dat tussen de olijfbomen door slingerde. Iris schakelde naar de eerste versnelling en reed een steil paadje op, schuddend en schokkend door de kuilen in de weg en de karrensporen. Hoe hoger ze kwamen, hoe smaller het paadje werd. Hier moest geen tegenligger komen. Nog een klein stukje naar links en ze waren er.


  Ze reden langs de parkeerplaats aan de ingang van het terrein en na een laatste klimmetje stopten ze boven bij de ‘receptie’.


  ‘Kostas is er nog niet. Zijn auto staat er niet, constateerde Iris. Kom, dan zal ik je het landgoed even laten zien.’


  De oude schaapskooi, die verloren tussen de olijfbomen stond toen Jan hem voor het laatst gezien had, was nu omgeven door een tiental andere gebouwen. Ze gingen twee stenen treetjes af en kwamen toen bij een zwembad.


  ‘Dit lijkt Hollywood wel!’ riep Jan uit, in de war door die veranderingen.


  ‘Ik zal je je appartement laten zien’, zei Iris. ‘Je kunt er zo lang blijven als je wilt.’


  Je kwam direct in een woonkamer, met daarachter een terras, afgebakend door stenen bankjes die tegen de zon beschermd werden door een met wingerd omwikkelde pergola, waaraan zware druiventrossen hingen.


  Aan de andere kant van het appartement bevonden zich een badkamer en een kamer met een tweepersoonsbed.


  ‘Goed, installeer je maar even. Als je klaar bent, kun je me vinden aan de rand van het zwembad.’


  Ze draaide zich om toen Jan haar toeriep:


  ‘Iris?’


  ‘Ja?’


  ‘Bedankt voor alles.’


  ‘Ach!...’, deed ze, terwijl ze de deur achter zich dichtduwde.


  


  Jan was net weer terug bij Iris toen hij een autoportier hoorde dichtslaan. Een donkerharige man van een jaar of vijftig met snor kwam met een brede glimlach op hen af:


  ‘Yassas!’


  ‘Yassou‚14 Kostas!’ antwoordde Iris. ‘Kom snel, dan stel ik je aan iemand voor.’


  Jan liep op hem af.


  ‘Dit is Kostas’, zei ze. ‘De man met wie ik mijn leven nu twee jaar deel. Hij werkt in het archeologisch museum in Rethymnon. Hij is hoofd van de sectie neolithicum.’


  Ze draaide zich naar haar geliefde en zei:


  ‘Dit is nou Yannis, de zoon van Lara, over wie ik het zo vaak heb.’ De twee mannen drukten elkaar de hand en keken elkaar aan. Het contrast tussen de twee was opvallend: de Griek, stevig en gespierd, was door de zon gebruind terwijl Jan bleek en schriel bij hem afstak, ook al was hij langer.


  Ze gingen rond de tafel zitten en Iris hield een lange monoloog over de moeder van Jan, haar beste vriendin, haar ‘zuster’, zoals ze haar noemde. Kostas luisterde ongeïnteresseerd naar haar, alsof hij dit verhaal al tientallen keren gehoord had, wat ongetwijfeld het geval was.


  De twee vrouwen hadden elkaar veertig jaar eerder leren kennen bij de opgravingen van het paleis van Zakros, het laatste Minoïsche paleis dat ontdekt werd aan de oostkust van Kreta, onder leiding van de beroemde Griekse archeoloog Nikolaos Platon. Ze waren de jongsten van het team en mochten elkaar meteen.


  ‘Had je haar maar gekend!’ sprak Iris tegen Kostas.


  ‘Zullen we iets gaan eten?’ vroeg hij, terwijl Iris een traantje wegpinkte.


  ‘Je hebt gelijk.’


  Iris liep naar de keuken en Kostas stond op, aansteker in de hand, om wat wijntakken aan te steken die kriskras op de barbecue lagen.


  Gedurende de korte afwezigheid van Iris wisselden de twee mannen geen woord. Je zou denken dat de Kretenzer een botterik was als je hem niet kende. Maar in werkelijkheid nam hij rustig de tijd om iedere nieuwe persoon op te nemen en hem rustig te laten wennen voordat hij vriendschap sloot. Jan, een echte Nederlander die tolerant was en verschillen respecteerde, wilde niets forceren en wachtte liever af tot de ander de eerste stap zette.


  Iris kwam terug met een schaal lamskarbonades en een fles wijn.


  De wijn was heerlijk, maar verraderlijk. Jan, die al een aantal glazen op had – Kostas bleef maar inschenken en had een tweede fles opengemaakt –‚ kreeg er een losse tong van.


  ‘Iris’, vertrouwde hij haar toe, ‘ik ben niet alleen gekomen voor de schijf van Phaistos, maar ook in verband met de dood van Lara. Ik heb goede redenen om aan te nemen dat ze geen ongeluk gehad heeft, maar uit de weg geruimd is.’


  ‘Wat?’ riep ze uit terwijl ze haar linkerhand op haar hart hield.


  Kostas liet de borden uit zijn handen vallen die hij net had afgeruimd.


  ‘Wat ben ik toch onhandig!’ mopperde hij terwijl hij de scherven aardewerk en de etensresten van de grond opraapte.


  ‘Ik ben niet alleen op zoek naar Atlantis’, zei hij tegen Iris terwijl Kostas in de keuken bezig was. ‘Ik wil ook de moordenaars van mijn moeder vinden.’


  ‘Wat is dat nou voor verhaal?’ vroeg Iris ongerust.


  Ze had haar hart min of meer uitgestort bij Willem voordat ze op reis ging.


  ‘Iris’, drong hij aan, ‘jij bent de laatste die haar gezien heeft, die haar gesproken heeft voor haar vertrek naar Santorini. Heeft ze niets bijzonders gezegd? Kwam ze normaal over?’


  ‘Nee! Ze heeft me niets gezegd! Ze was misschien wat opgewondener dan gewoonlijk, maar je kende haar: ze was een gepassioneerde vrouw die snel enthousiast was. Ik weet niet waarom ze naar Santorini wilde, maar die reis scheen onmisbaar te zijn voor haar onderzoek.’


  ‘Welk onderzoek?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Ik moet daarheen, maar ik moet eerst die schijf van dichtbij bekijken.’


  ‘Ik word bang van je, Jan. Maar ik weet zeker dat je net zo koppig bent als je moeder en dat wat ik ook zeg om je te overtuigen niet te gaan, vergeefse moeite is. Ik neem je morgenochtend mee naar het museum voor je afspraak met Rena.’


  ‘Ik kan hem mijn R5 wel lenen’, stelde Kostas voor, die terug was uit de keuken. ‘Het is niet meer zo’n nieuw karretje, maar hij rijdt nog goed. Jan wil misschien onafhankelijk zijn en reizen wanneer het hem uitkomt?’


  Jan nam het aanbod van Kostas onmiddellijk aan en kreeg de sleutels van de auto.


  Sinds hij op Kreta was, was iedereen over zijn moeder begonnen. Die nacht droomde hij van haar. Ze zwommen in de baai van Agia Pelagia en gooiden lachend pletsen water over elkaar heen, toen het water opeens begon te borrelen en bloedrood kleurde. Lara werd overspoeld, ze verweerde zich en liet Jan achter, die geen vaste grond meer onder zijn voeten voelde en begon te zinken. ‘Mama! Mama!’ brulde hij. Hij werd wakker toen hij bezig was te verdrinken. Hij deed zijn ogen open en kroop, klam van het zweet, uit bed.


  Zou er een dag komen dat hij niet meer aan haar zou denken?
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  De meester luisterde aandachtig naar wat men hem vertelde door de telefoon:


  ‘Hij is er. En hij loopt met kopieën van een codex rond. Een codex van Plato. De bladzijden die hij bij zich heeft, zijn delen van de Critias.’


  ‘Een codex! Dat is dus wat zijn moeder had!’ riep de meester blij uit terwijl hij zijn vingerkootjes één voor één liet knakken.


  ‘Ik probeer die codex in handen te krijgen’, ging hij verder, genietend van zijn overwinning. ‘Ik geloof dat ik weet waar hij is.’


  De meester jubelde letterlijk, wat niets voor hem was.


  Men was het spoor van dit befaamde document al bijster sinds het drieënhalve eeuw geleden uit het Vaticaan gestolen is en nu dook het opeens op wonderbaarlijke wijze weer op! Ingewijden over de hele wereld begonnen al te twijfelen over het bestaan ervan en het geheim dat het herbergde was al verloren gegaan in de nevelen van ieders geheugen. Ondanks die lange periode van vergetelheid bleven veel mensen toch overtuigd van het uitzonderlijke belang ervan.


  En hij, de meester van de Kring van Poseidon, zou als eerste de hand erop leggen!


  ‘Ik geef je de vrije hand om je te ontdoen van Jan Weimer als hij te... lastig wordt’, besloot hij.
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  Rena stond op toen Jan haar kantoor binnenkwam. Ze drukte Jan zachter en sterker de hand dan de dag ervoor.


  ‘Ik moet me bij u verontschuldigen’, begon ze. ‘Ik heb me een beetje hard opgesteld gisteren.’


  Ze begon door de kamer te ijsberen.


  ‘Zoals u misschien begrijpt’, zei ze terwijl ze met een breed armgebaar langs de boekenplanken streek waarop honderden werken stonden waarvan er enkele onder hun gewicht bezweken, ‘is Atlantis iets wat me mateloos boeit. Ziet u al die schappen? Alle boeken die daar staan, gaan over Atlantis. Sommige zijn romans, andere wetenschappelijke studies. Er is geen plaats op aarde waar Atlantis niet al gelokaliseerd is! De bibliografen van Atlantis schatten dat er zo’n tientallen miljoenen boeken verschenen zijn over dit onderwerp. Dit is dus maar een klein deeltje van de literatuur over Atlantis. Maar al deze publicaties zijn het over één ding eens: de overstroming van Atlantis. Atlantis is een verzonken continent.’


  Jan was zich bewust van de lastige taak die hem wachtte: haar overtuigen van het feit dat Atlantis niet verdwenen was, maar zich onder hun voeten bevond.


  Hij wilde net van wal steken toen Rena verderging:


  ‘Ik moet u wel zeggen dat ik altijd overtuigd ben geweest van het bestaan ervan.’


  ‘Dus u gelooft me!’ zei Jan verbaasd, ‘even uit het veld geslagen door deze ommezwaai.’


  ‘Niet zo snel!... Zegt u me eerst eens hoe u aan deze tekst komt.’


  Jan had die vraag wel verwacht en legde haar geduldig uit hoe hij het manuscript in handen gekregen had.


  Rena liet zich in haar stoel vallen, zichtbaar totaal verbijsterd.


  ‘Laten we het even kort samenvatten, zei ze. In de tekst die wij tot nu toe kennen, liet Plato Atlantis in ongeveer 9500 vóór Christus verdwijnen.’


  ‘Ik moet u gelijk onderbreken! In de tekst die ik bezit’, legde Jan uit terwijl hij de kopie van de pagina uit de codex voorlegde waarover hij het had, ‘leest men “1000” en niet “9000” jaar. Kijkt u maar...’


  Sceptisch pakte Rena de fotokopie.


  ‘Als de schijf van Phaistos het geschreven spoor is van Atlantis’, vervolgde ze, ‘betekent dat dat Kreta een overblijfsel is van Atlantis. Bedoelt u dat?’


  ‘Ja.’



  ‘Na de ontdekking van Troje door Schliemann, droomde Evans ervan om op zijn beurt “zijn” beschaving te ontdekken. Maar hij heeft op geen enkel moment het Minoïsche Kreta in verband gebracht met de beschaving van Atlantis!’


  ‘Weer een van de ironieën van de geschiedenis! Toch wordt Kreta het “land van Keftiu” genoemd in een hele reeks Egyptische documenten: op papyrus, in gegraveerde boeken, op stenen of schilderijen. Men heeft die naam in verband gebracht met de Bijbelse term “Caphtor”, die ook Kreta aanduidde. Plato, een filosoof die niet om geografie gaf, geeft een precieze beschrijving van de stad Atlantis, maar geeft geen enkel detail over de rest van het continent dat volgens hem uit tien staten bestond. Stel nou dat het land van Keftiu één van die tien staten was?’


  ‘Het zuidelijkste en dus het meest geschikt om handel te drijven met Egypte!’


  ‘Precies! Maar in het midden van de 15e eeuw vóór onze jaartelling, verwijzen de Egyptische papyrusrollen opeens niet meer naar het land van Keftiu en betreuren ze zelfs de handelsstop met dat land. Wat is er gebeurd?’


  ‘Als de schijf van Phaistos uit een tijd stamt rond 1500 vóór Christus, kan het maar om één enkele ramp gaan...’


  ‘De vulkaanuitbarsting van Santorini! Precies in 1510.’


  ‘Precies in de tijd dat alle Minoïsche paleizen verwoest zijn. Het paleis van Phaistos verdwijnt, en daarmee het laatste spoor van Atlantis. Nooit heeft iemand ook maar het kleinste verband gelegd tussen de schijf van Phaistos en Atlantis!’


  ‘Jawel, mijn moeder. Maar haar is helaas niet de tijd gegund om die theorie te bewijzen.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Mijn moeder is de eerste en enige die dat verband gelegd heeft. Ik heb goede redenen om aan te nemen dat die ontdekking haar het leven gekost heeft. Mijn moeder heeft geen ongeluk gehad. Ze is uit de weg geruimd.’


  Rena nam even de tijd om te reageren:


  ‘Hebt u daar bewijzen voor?’


  ‘Die hoop ik hier te vinden.’


  ‘Ik had veel bewondering voor uw moeder, weet u. Ik zal u helpen om haar werk voort te zetten. Ik heb het er al met Iris Evangelopoulos over gehad: zij is zo goed me vrij te stellen van een aantal professionele verplichtingen zodat ik tijd voor u heb...’


  Opeens stond ze op:


  ‘Ik moet u nu verlaten. Ik heb een afspraak, maar morgen gaan we aan het werk, als u wilt.’
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  ‘Is daar iemand?’ vroeg Jan toen hij het op het oog lege kantoor binnenkwam.


  ‘Kalimera’.15 antwoordde de stem van Rena Platis, ‘die achter een grote stapel boeken aan haar bureau zat.’


  ‘Waar bent u?’


  ‘Hier!’


  Het hoofd van Rena kwam achter een stapel papier vandaan die boven de andere stapels uitstak.


  ‘Ik ben wat eerder gekomen vandaag. Ik wilde nog enkele boeken raadplegen voordat we aan het werk gaan. Om eerlijk te zijn heb ik vannacht geen oog dichtgedaan. Als u het bestaan van Atlantis wilt bewijzen, moet u uiterst nauwkeurig te werk gaan, de tekst van Plato letterlijk volgen en onze theorie goed onderbouwen.’


  ‘Onze theorie?’ vroeg hij, haar strak aankijkend, de linker wenkbrauw opgetrokken.


  ‘Goed... Uw theorie, als u wilt’, gaf ze toe. ‘Allereerst klopt de beginhypothese dat de schijf een kaart is. Ik heb de oudste wereldkaart die we kennen gevonden: het gaat daarbij om een Babylonisch tablet van terracotta dat dateert van 600 jaar vóór Christus met Mesopotamië en aangrenzende landen erop. Kijk maar...’


  Ze sloeg een boek open en Jan boog zich eroverheen.


  ‘Je ziet daar een cirkel, de Perzische Golf, waaromheen zich fabelachtige streken bevinden die in een bijgaande tekst in spijkerschrift beschreven worden. In die tijd geloofde het merendeel van de beschavingen dat de Aarde een platte schijf was die op het water dreef. De Grieken in de tijd van Plato dachten dat de Aarde rond was, want dat beschouwden ze als de meest ideale geometrische vorm.’


  ‘De schijf van Phaistos komt dus overeen met het idee dat men in die tijd van de wereld had...’


  ‘Ja. En weet u hoe hij gemaakt is? De spiraalvormige lijn die van buiten naar binnen loopt, is uit de losse hand in één enkele beweging getrokken, net als de groeven van oude langspeelplaten. Tussen de lijnen van die spiraal heeft de kunstenaar tekens aangebracht met behulp van stempels, vijfenveertig stempels om precies te zijn. Tussen de tekens heeft de maker op sommige plekken een verticale lijn getrokken die de twee spiraallijnen met elkaar verbindt. Die lijnen werden tot nog toe geïnterpreteerd als scheidingstekens van “zinnen”.’
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  Voorkant van de schijf van Phaistos


  


  ‘Waar kunnen die spiraal en die verticale lijnen voor staan?’


  ‘Water. Plato heeft het over een kanaal dat gegraven is vanuit de zee: dankzij dit kanaal‚ zegt hij, gaven ze de schepen de mogelijkheid om vanuit zee via deze zeearm te varen, net als bij een haven, wanneer er een ruimte in het gebied gereserveerd is die groot genoeg is om de grootste schepen door te laten. Hij verduidelijkt dat ze in de ringen van land, die de ringen van zee van elkaar scheidden, openingen maakten, die moesten zorgen dat één galei per keer van de ene naar de andere ring over kon steken.’
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  Achterkant van de schijf van Phaistos


  


  ‘Maar Plato heeft het maar over één enkel kanaal, terwijl wij dertig verticale lijntjes hebben’, merkte Jan op.


  ‘Een stukje verderop heeft Plato het over het irrigatiesysteem van het eiland en legt hij uit dat het stromende water via leidingen vervoerd werd vanaf het heilige bos van Poseidon, waar twee bronnen ontsproten, naar de buitenste ringen. De irrigatie van het hele eiland moest werken via een ingenieus systeem van aquaducten. Die zijn hier, naast het hoofdkanaal, weergegeven.’


  Jan knikte instemmend: Rena kende de tekst van Plato uit haar hoofd en gaf er een realistische interpretatie van, overeenkomstig de informatie op de schijf.


  ‘Ten slotte’, ging ze verder, ‘heeft de kunstenaar een laatste verticale lijn getrokken die het beginpunt van de spiraal verbindt met de rand van de schijf. Vijf punten zijn er op die lijn aangebracht. De meest verspreide theorie wilde dat die punten leestekens waren. Dan vergeet je dat de uitvinding van de leestekens pas heel laat heeft plaatsgevonden.’


  Al pratend haalde ze een vergroting van de schijf uit een la om die aan Jan te laten zien.


  ‘Zoals wij nu weten, u en ik, verbeeldt de schijf geen alfabet en moeten we een andere betekenis zoeken voor dat teken...’


  ‘Mag ik het van dichterbij zien?’


  Rena schoof op en wees naar het teken waarover ze het had:
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  ‘Het lijkt wel een touw met knopen erin, zei Jan verbaasd. Is dat teken op beide kanten van de schijf te zien?’


  ‘Jazeker. Vanwaar die vraag?’


  ‘Wel, aarzelde hij, het zou een schaal kunnen zijn...’


  ‘Een schaal...’, mompelde Rena, die het niet begreep. Haar blik ging onrustig heen en weer tussen de fotokopie van de schijf en Jan, en ze vroeg zich af hoe je in godsnaam in die lijn met vijf punten een schaal kon zien.


  ‘Geen gewone schaal, maar een numerieke schaal: de verhouding tussen de reële lengte en zijn afbeelding op een kaart. Alle geografische kaarten hebben een schaalverdeling!’


  ‘U hebt gelijk’, juichte ze. ‘Bravo! We hebben te maken met een zeer uitgewerkte kaart voor die tijd.’


  ‘Als ik me niet vergis, gebruikten de Egyptenaren een knopenkoord als meetinstrument voor lengtes.’


  Rena klom op een kruk die bij de boekenplanken stond om van de bovenste plank een boek te pakken. Toen ze het pakte, tuimelde een boek dat daarop lag naar beneden, op Jan.


  ‘Au!’


  ‘O, sorry... Het spijt me zeer... Heb ik u pijn gedaan?’


  ‘Het gaat wel...’, stelde hij haar gerust terwijl hij hard over zijn hoofd wreef. ‘Wat wilde u me laten zien?’


  ‘Dit:’
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  Dat is een ‘touw met dertien knopen’. Volgens de overlevering gebruikten de Egyptenaren aan de oevers van de Nijl dit in 2000 vóór Christus om elk jaar de grenzen van de velden te herstellen, die door het wassende water van de rivier vervaagd waren.


  ‘Maar die op de schijf heeft maar vijf knopen...’


  ‘Het zijn geen knopen: het zijn cijfers! In het Minoïsche Kreta werd het getal 100 zo geschreven:
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  Het getal 1000 werd zo geschreven:
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  Het getal 4000 werd bijvoorbeeld door cijfers in carrévorm uitgedrukt:
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  Vanwege het plaatsgebrek op de schijf moest de kunstenaar de cijfers wel verticaal met elkaar verbinden en niet op de gebruikelijke manier. De schaal op de schijf heeft vijf punten, wat ons 500 of 5000 oplevert.’


  ‘Ja, maar is het 500 of 5000?’


  ‘Uitstekende vraag. Ik weet het niet.’


  ‘Als ik me niet vergis gebruikt Plato, als hij het over de afmetingen van Atlantis heeft, de stadie als meeteenheid.’


  ‘Ja, maar de stadie is helaas een variabele meeteenheid. Afgezien van de “kleine stadie” en de “grote stadie”, de twee oorspronkelijk gebruikte maten, waren er andere stadie in omloop, elk met een andere lengte. De kleine stadie stond gelijk aan 59,2 meter en de grote was meer dan 98 meter lang! Dat is een aanzienlijk verschil. De Plato-kenners baseerden zich allemaal op de stadie van het Attische systeem, die 177,6 meter lang was. We hebben een verhouding van één staat tot drie tussen de “kleine stadie” en de stadie van het Attische systeem! Hoe weten we nou zeker welke stadie Plato gebruikte?’


  ‘Ik heb zo mijn gedachten bij die vraag. Er is een anekdote die misschien waardevol is. Alexander de Grote rekende tijdens zijn veroveringen met kleine stadiën om zo indrukwekkende cijfers te kunnen geven van zijn veldtochten tot in Azië, om zijn heldendaden nog verbazingwekkender te maken. Onder zijn heerschappij kende die meeteenheid zijn glorietijd. En wie was de leermeester van Alexander de Grote?’


  ‘Aristoteles.’


  ‘Aristoteles! De leerling van Plato. En als die zijn leerling nou een slimmigheidje in het oor had gefluisterd dat hij van zijn meester had omdat die het ook toepaste? De afmetingen van Atlantis in kleine stadien zijn indrukwekkend en verbijsterend. De mythe wordt er groter door.’


  ‘Plato beschrijft de stad Atlantis als een rond eiland met drie ringen land en drie ringen zee met in het midden een eiland waarop zich de akropolis bevond.’


  Rena pakte een uitgave van de Critias die op haar bureau lag en las:


  


  ‘De grootste ring was drie stadiën breed, en de ring van aarde daaromheen was even breed. Van de twee andere ringen was die van water twee stadiën breed en die van aarde was even breed als die van water. Ten slotte was het water rond het centrale eiland maar één stadie breed. Het eiland zelf had een diameter van vijf stadiën.’


  


  ‘Dat maakt dat de hele stad een diameter van 16 stadiën had!’ concludeerde Jan.


  Hij was niet zo goed in hoofdrekenen en met behulp van een rekenmachine ging hij verder:


  ‘Als de buitenste ring van aarde drie stadiën is, dus 177,6 meter (59,2x3) en we dat getal door 500 delen, krijgen we de meeteenheid die bij Atlantis gebruikt werd: 35 centimeter.’


  ‘Die lengte komt precies overeen met één van de oudste meeteenheden! Dat noemde men in de Griekse Oudheid de pygmee en die staat gelijk aan de lengte van de onderarm, van elleboog tot hand.’


  ‘Anderzijds’, vervolgde Jan, ‘als we die 16 stadiën met 59,2 meter vermenigvuldigen – de waarde van een kleine stadie – krijgen we een eiland van iets minder dan 9,5 kilometer doorsnee. En die van het middeneiland is dan... 3 kilometer!’


  ‘Met andere woorden een speldenknop vergeleken bij de afmetingen die het eiland vroeger toegedicht werden! En zeker toen bepaalde deskundigen de hoofdstad de afmetingen van het hele eiland gaven! Geen van de uitleggers begreep dat Atlantis een koninkrijk was met tien staten, dat bestond uit een groot eiland en een metropool. In de Critias beschrijft Plato alleen die laatste in detail en alleen één van de negen staten van het grootste eiland. Op dat eiland bevond zich onder andere een enorme vlakte waarvan omtrek en oppervlakte het verstand te boven gingen.’


  ‘De hoofdstad van Atlantis is dus niet groter dan wat voor eiland in de Egeïsche zee ook!’


  ‘Inderdaad. En op dat “eilandje” stond de tempel van Poseidon. Plato vertelt dat de buitenkant van dit heiligdom met zilver bekleed was, met uitzondering van de ribben die verguld waren. Binnenin was het plafond van ivoor, zilvergoud en orichalcum;16 de muren, zuilen en het plaveisel waren ook bedekt met orichalcum. Ook stonden er gouden standbeelden: van Poseidon, staand op zijn rijtuig met gevleugelde paarden, en rond om de godheid‚ die zo groot was dat het puntje van zijn hoofd het plafond raakte‚ bevonden zich honderd nereïden17 op dolfijnen. Een echte schat!’


  ‘Maar op welke kant van de schijf staat volgens u de stad afgebeeld?’


  Rena wilde net antwoorden toen de telefoon ging.
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  Ze nam meteen op, alsof ze de hele ochtend al een telefoontje verwachtte.


  ‘Ja? Nee... Ja... Goed. Tot zo meteen.’


  Haar beknoptheid wekte argwaan bij Jan. Hij had het nare gevoel dat Rena door zijn aanwezigheid niet vrijuit kon praten. Maar zij hing al weer op en zei tegen hem:


  ‘Ik moet even weg, Ik ben tegen 14.00 uur terug.’


  En ze liet hem daar zomaar achter. Dat plotselinge vertrek wekte bij hem wantrouwen dat hij tot nu toe niet gehad had. Hij besloot onmiddellijk haar te volgen. Hij wilde weten met wie zij een afspraak had. Hij zocht de badge die Iris hem gegeven had en speldde hem op de revers van zijn overhemd.


  Een drukkende hitte viel over hem heen zodra hij buiten kwam.


  Hij zag de grote haardos van Rena die bij de uitgang stond. Maar omdat hij tegen de grote stroom toeristen in moest, raakte hij haar uiteindelijk kwijt.


  Hij vloekte en besloot teleurgesteld op het eerste het beste terras neer te ploffen dat hij tegenkwam, tegenover het museum. Op die manier kon hij tenminste een oogje op de ingang houden.


  Toen Jan in Nederland was, voelde hij zich al continu bespioneerd, maar sinds hij hier was, begon hij zich af te vragen of hij zich nu niet in het hol van de leeuw bevond. En het was misschien al te laat. Jan had er spijt van dat hij open kaart gespeeld had met Rena en met Iris. Hij vertrouwde ze allebei wel, maar als hij er goed over nadacht had hij Iris al twintig jaar niet gezien en kende hij Rena helemaal niet. Was Platis haar meisjesnaam of heette ze door haar huwelijk zo? Hij had nog niemand haar aan horen spreken met ‘mevrouw’ of ‘juffrouw’.


  Hij bestelde een Mythos. De naam van dat Griekse bier leek hem heel toepasselijk in de situatie en bracht hem terug bij zijn eerste zorg: Was Atlantis een mythe of een legende? De mythe, in het Grieks mythos, was in zijn eerste betekenis een verhaal dat mondeling overgeleverd werd terwijl de legende, in het Latijn legenda‚ betekende ‘hetgeen gelezen moet worden’. Voor Jan leed het geen enkele twijfel dat het verhaal van Atlantis tot de legendes behoorde die aan de basis liggen van de geschiedenis van de mensheid: het was een waar verhaal dat geschreven was en in die zin geloofd moest worden.


  Hij was net bij deze scherpzinnige etymologische beschouwingen toen Rena voor hem over de stoep langsliep, in gezelschap van dezelfde bruinharige man die hij de dag ervoor bij de parkeerplaats gezien had. Hij volgde ze met zijn ogen, terwijl zij naar het museum liepen en daar aangekomen afscheid namen.


  Hij betaalde zijn consumptie en liep met zware pas naar het museum.


  ‘Goed, waar waren we?’ vroeg ze opgewekt toen hij haar kantoor binnenkwam.


  ‘Wat?’


  ‘Ik vroeg waar we voor de lunch gebleven waren.’


  ‘O ja, natuurlijk...’


  ‘Gaat het wel? U ziet er moe uit.’


  ‘Dat komt door de warmte. Ik ben dergelijke temperaturen niet gewend.’


  ‘Over een paar dagen bent u er wel aan gewend.’


  ‘Ongetwijfeld’, zei hij zonder overtuiging.


  ‘Wilt u dat we morgenochtend pas verdergaan met ons werk?’


  ‘Nee. Laten we verdergaan... Ik wil graag weten op welke kant van de schijf de stad afgebeeld staat.’


  ‘Ik ook, U moet allereerst weten dat we de kant die het eerste gevonden werd in 1908 “Kant A” noemen en de kant die op de grond lag “Kant B”. Kant A heeft in het midden een teken in de vorm van een rozet:
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  Kant B heeft twee tekens in het midden:’
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  ‘Welk pictogram zou volgens u het beste de tempel van Poseidon kunnen weergeven?’


  ‘Ik zou zeggen dat dat de rozet was.’


  ‘Precies wat ik ook denk. Kijk: die rozet wordt door een lijn omgeven, de “gouden omheining” waarover Plato het heeft, die de toegang tot de tempel verhindert. Deze tempel was niet alleen gewijd aan Poseidon, maar ook aan Clito, de sterfelijke vrouw met wie Poseidon trouwt als hij op het eiland komt en die de tien koningen van Atlantis voortbrengt. Die bloem moet het lang vergeten symbool van hun verbintenis zijn. Bovendien heeft de bloem acht blaadjes en het cijfer acht symboliseert de verbintenis van de aarde en de mensheid (Clito) met het goddelijke (Poseidon). Voor Pythagoras staat het cijfer acht voor harmonie.’


  ‘Kant B stelt dus het continent voor dat Atlantis was vóór de vulkaanuitbarsting van Santorini en de tsunami die zij tot gevolg had.’


  ‘Ja. Het is interessant om te constateren dat het ronde tablet van de schijf zowel op de stad van toepassing is als op het hele eiland. Afgezien van het feit dat de mensen toen dachten dat de aarde rond was, interpreteer ik het gebruik van die vorm anders. De Cycladen ontlenen hun naam aan het Griekse woord kyklos, hetgeen “cirkel” betekent. Verwarrend, hè.’


  ‘Voor u zouden Kreta en de Cycladen het oude Atlantis zijn...’


  ‘Ja, ook al wilde Plato doen geloven dat Atlantis zich bevond achter de Zuilen van Herakles,18 die toen de grens vormden van de “bekende wereld”, Die mystificatie gaf, als ik dat zo mag zeggen, een “exotische” dimensie aan het verdwenen continent. Het doel ervan was om de gemoederen bezig te houden, en niet om realistisch te zijn. Hij heeft zelfs de locatie van het eiland van Poseidon veranderd. Maar de etymologie van de naam “Egeïsche zee” is daarmee in tegenspraak. De legende wil dat koning Aegeus, die denkt dat zijn zoon Theseus dood is, zich uit wanhoop in de zee stort die vanaf die tijd zijn naam draagt. Toch neigt men vandaag de dag naar een andere oorsprong: die zee zou zijn naam ontlenen aan het Oudgriekse aigailos, “het strand”: daar situeerde Homerus, in de Ilias en de Odyssee, het verblijf van Poseidon. Plato kon slechts onthullen dat Atlantis zich onder de ogen van zijn tijdgenoten bevond, vlakbij. Hij heeft voor hen geschreven en niet voor het nageslacht. Hoe had hij nou kunnen weten dat ruim twee millennia later de opwinding over Atlantis nog steeds aanwezig zou zijn en zoveel inkt zou doen vloeien, zoveel passie los zou maken, aanleiding zou zijn voor zoveel onderzoeken?... ’


  Ze waren het er beiden over eens dat ze met de studie van Kant A zouden beginnen. Maar al snel kwamen ze voor een probleem te staan: de kunstenaar die de spiraal van de schijf in één beweging had gegraveerd, gaf niet duidelijk aan dat het eiland uit drie ringen van zee, twee van land en een centraal eiland bestond. De grootste ring van zee, aan de buitenkant, werd door de rand van de schijf voorgesteld; de twee anderen waren ook duidelijk zichtbaar. En de akropolis tekende zich makkelijk af in het midden van het centrale eiland.


  Met behulp van overtrekpapier en een passer hoefden Jan en Rena de spiraal alleen nog maar te sluiten op twee punten om perfecte cirkels te krijgen en de exacte aanblik van de stad, die ze op een kaart legden.
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  De oude rammelkast van Kostas ploeterde over de kustwegen en had er een handje van om het kleinste ritje eeuwig te laten duren en van de tocht die Jan aflegde naar huis een ware odyssee te maken.


  Hij parkeerde en trok snel zijn zwembroek aan om een frisse duik te nemen en alle hitte die zich op deze broeierige dag in zijn lichaam opgeslagen had, van zich af te spoelen.


  Het zwembad was verlaten en het wateroppervlak spiegelde door de laag staande zon als aluminiumpapier dat door een licht briesje golft.


  Hij had een aantal baantjes getrokken en klom net weer uit het zwembad toen hij opeens twee harige kuiten voor zich zag.


  ‘Goeie dag gehad?’ vroeg Kostas die zijn hand naar hem uitstak en hem hielp het water uit te komen.


  ‘Heel goed, dank u wel.’


  ‘Ik wilde u meenemen naar een restaurant vanavond, samen met Iris. Lijkt u dat wat?’


  ‘Heel graag.’


  ‘U kunt zich rustig omkleden, hoor. Ik reserveer voor negen uur.’


  De baas van het restaurant omhelsde Iris, schudde de twee mannen de hand en wees ze een rond tafeltje, naast een trapje dat op het strand uitkwam.


  Kostas leek in een echte praatstemming en nam als eerste het woord:


  ‘Allereerst zou ik willen dat wij elkaar tutoyeerden, als je het goed vindt’, zei hij tegen Jan. ‘Ik zou bijna je vader kunnen...’


  De plotselinge manier waarop hij zijn zin afbrak, deed Jan vermoeden dat Iris hem onder tafel een trap gegeven had.


  ‘Wat? Heb ik iets stoms gezegd?’ vroeg Kostas, die zich voorover boog om over zijn onderbeen te wrijven.


  ‘Ik heb mijn vader nooit gekend’, legde Jan uit, ‘die dit misverstand uit de weg wilde ruimen.’


  ‘Sorry, dat wist ik niet.’


  ‘Het geeft niet. Dat kon je niet weten.’


  ‘Dat kon hij niet weten’, herhaalde hij tegen Iris.


  ‘Als je het niet weet’, antwoordde ze droogjes terwijl ze een dodelijke blik naar Kostas wierp, ‘zwijg je.’


  Jan, die geraakt was dat Kostas hem zo snel geadopteerd had, greep de gelegenheid aan om hem wat vragen te stellen:


  ‘Heb jij deelgenomen aan de opgravingen op Santorini?’


  ‘Nee, nooit. Alle opgravingen waar ik bij was, vonden op Kreta plaats.’


  ‘Ik vroeg me af of daar sporen gevonden zijn van menselijke bewoning vóór de komst van de Minoërs, in het derde millennium vóór onze jaartelling.’


  ‘Absoluut! Er zijn daar resten gevonden die uit het Neolithicum dateren. Het ging om gereedschap van steen of bot, wapens, plaatjes obsidiaan of keramiek.’


  ‘Wanneer was het Neolithicum precies?’


  ‘Dat eindigt met het bronzen tijdperk, rond 2500 vóór Christus. Het begin ervan verschilt per regio en hangt af van de criteria die gehanteerd werden om die “jonge steentijd” te typeren. Hier gaan we uit van een datum rond 8000 vóór onze jaartelling.’


  ‘Zou het mogelijk zijn dat Kreta al vanaf die tijd bewoond is?’


  ‘Dat is meer dan waarschijnlijk, ook al zijn daar geen officiële bewijzen van: de overblijfselen uit die tijd liggen nog onder de grond. Vanwaar al die vragen?’


  ‘Ik wilde het van een deskundige horen.’


  ‘Je vleit me!’


  ‘Er is een direct verband met de getuigenis die de schijf van Phaistos levert over Atlantis!’


  ‘De schijf van Phaistos? Welk verband?’


  Jan wilde net antwoorden toen hij een trap van Iris kreeg tegen zijn schenen. Dat was echt een tic van haar, zeg!


  ‘Au!’


  ‘Wat is er’, vroeg Kostas bezorgd.


  ‘Niets. Een mug heeft me gestoken.’


  ‘Die verduivelde insecten ook! Toch, Iris?’ Hij richtte zich met een sarcastisch lachje tot Iris. Zij verwaardigde het niet hem te antwoorden.


  ‘Sorry, ik laat jullie even alleen...’


  Iris profiteerde van de afwezigheid van Kostas om Jan in vertrouwen te nemen:


  ‘Ik weet niet of je het doorhebt, maar Kostas heeft de neiging om veel te drinken. Hij drinkt regelmatig een aantal glazen na het werk met collega’s. Zoals je hebt kunnen zien, krijgt hij van alcohol een losse tong. Ik heb het met hem niet gehad over de schijf en het verband met Atlantis: ik zou niet willen dat het de verkeerde mensen ter ore kwam. De schijf bevindt zich in het museum waarover ik de leiding heb en het kan niet zo zijn dat behalve ik nog meer mensen op de hoogte zijn van het werk dat Rena en jij doen.’


  ‘Je had trouwens niet gezegd dat Rena specialist op het gebied van Atlantis was.’



  ‘Denk je dat ik haar toevallig aan je voorgesteld heb?’ reageerde ze venijnig.


  ‘Ik vind je in elk geval vrij wantrouwig tegenover Kostas.’


  ‘Je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn. Begrijp me goed: mijn terughoudendheid heeft niets met Kostas te maken, maar vergeet niet dat je moeder die ontdekking met de dood heeft moeten bekopen. Ik zou willen dat je niet te veel ruchtbaarheid aan deze zaak gaf.’


  ‘Geen beweging!’


  Iris sprong op:


  ‘Je laat me schrikken, idioot!’


  Kostas was terug, pakte zijn fototoestel en keek door de zoeker: ‘Lachen!’ zei hij. ‘Die foto moet wel geslaagd zijn als hij in mijn album komt.’


  De rest van de avond verliep zonder strubbelingen totdat ze thuis waren.


  Jan schonk nog een laatste glas in op het terras, toen hij uit het huis van Iris opeens luid geschreeuw hoorde. Het lukte hem om haar te verstaan – dat waren vooral scheldwoorden, waaronder het veelvuldig voorkomende ‘zatlap’, terwijl Kostas, die een veel doffere stem had, onverstaanbaar was. Hij wist dat ze ruzie hadden vanwege hem en vroeg zich net af of hij niet tussenbeide moest komen, toen de ruzie opeens ophield.
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  Hij zat te ontbijten toen de telefoon ging. Willems stem trilde van emotie:


  ‘Jongen, ik heb goed en slecht nieuws voor je. Waarmee moet ik beginnen?’


  ‘Het slechte nieuws.’


  ‘De bank waar ik die kluis heb waarin we de codex gelegd hebben, is vannacht overvallen.’


  ‘De codex!’


  ‘Dat is het goede nieuws: de boeven hebben niet de tijd gehad om bij mijn kluis te komen. Volgens de bankdirecteur die ik net aan de lijn had werden ze gestoord door de schoonmaakdienst en hebben ze zich uit de voeten gemaakt voor de eerste werknemers arriveerden. Gezien de effectiviteit van onze politie durf ik te wedden dat ze niet in staat zijn de daders te arresteren. Volgens de bankdirecteur zou het om een extreem goed georganiseerde bende gaan.’


  ‘Daar komen we goed vanaf!’ zei hij op ontspannen toon om Willem niet ongerust te maken.


  Jan vond dat Willem er heel rustig onder bleef. Dat lag voor hem anders: hij wist zeker dat de bankoverval slechts één enkel doel had: de codex stelen. Had een bankemployee zijn mond voorbijgepraat? Waren ze gevolgd op de dag dat ze de codex naar de kluis brachten?


  ‘Misschien, maar ik heb geen hoge pet op van de banken, dus wil ik de codex hierheen halen.’


  ‘Naar je huis?’


  ‘Ja. Weet je nog welke verstopplaats je altijd had toen je klein was?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Daar ga ik hem verstoppen.’


  ‘Is het wel verstandig om zo’n waardevol document bij je thuis te bewaren?’


  ‘Dan ben ik geruster. Aan het eind van de week vertrek ik naar Engeland: Het British Museum heeft me nodig. Als me iets overkomt, weet je waar hij ligt...’


  ‘Houd op zo te praten!’


  ‘Weet je, al die emotie is niet goed voor mijn oude hart. Ik word er niet jonger op...’


  ‘Houd op met die onzin. Ik bel je nog voor je naar Londen vertrekt.’


  Jan was ongerust: nam Willem wel de goede beslissing om de codex bij hem thuis te bewaren, die codex die iedereen zo graag leek te willen hebben?
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  ‘Ah, daar bent u!’ riep Rena bij wijze van groet, ‘Hier... Ik heb een overzicht voor u gemaakt met alle tekens van Kant A erop, en het aantal keer dat elk teken voorkomt.’


  ‘Ook goedemorgen!’ sprak Jan terwijl hij de blaadjes aanpakte die ze hem voorhield.


  ‘Sorry. Ik ben bij het krieken van de dag opgestaan en de ochtend duurt voor mijn gevoel al lang. Hoe laat is het?’


  ‘Het is amper 9 uur.’


  ‘Kijk eens, ik heb een werkplek voor u ingericht...’


  Er stond een provisorisch bureau voor hem klaar, ingeklemd tussen de deur en een kast. Er lag een exemplaar van de Timaeus en een van de Critias op.


  ‘Waar was ik ook weer? Ja: van de 241 inscripties op de schijf staan er 123 op Kant A, en 35 van de 45 tekens. Ik heb alle interpretaties opgeschreven die er van de tekens zijn geweest om u wat houvast te geven, zodat u misschien een begin van een spoor krijgt, maar laat u niet te veel beïnvloeden. Ik denk dat we het beste zo dicht mogelijk bij de tekst van Plato kunnen blijven. Zijn beschrijvingen van Atlantis zijn uiterst precies. Ik stel voor dat we ons daaraan houden en dat we proberen op de schijf terug te vinden waarmee ze verband houden. Wat vindt u?’


  ‘Ik vind het een heel goed idee, te meer omdat de tekst niet zo lang is. We zouden snel op moeten schieten.’


  ‘We hebben te maken met een zeer uitgewerkte kaart, van ongelooflijke precisie! Hij geeft echt een overzicht van alle rijkdommen van het eiland.’


  ‘Op oude kaarten stonden altijd de flora, fauna en oorspronkelijke bevolking van de continenten; schepen voeren over zeeën die vol zaten met zeemonsters, de één nog angstaanjagender dan de ander. Wat we hier bij de hand hebben is net zoiets.’


  ‘Laten we ieder afzonderlijk aan de slag gaan; aan het eind van de ochtend vergelijken we dan onze resultaten.’


  ‘Afgesproken!’


  De studiesfeer in het kantoor deed Jan denken aan zijn schooltijd. Alleen het geluid van bladzijden die omgeslagen werden gaf aan dat ze aan het werk waren.


  Toen ze stappen hoorden weerklinken in de gang, hieven Jan en Rena tegelijkertijd hun hoofd op: het museumpersoneel ging lunchen.


  ‘Nu al?’ riep Rena uit.


  ‘Ik schiet wel op, maar ben nog lang niet klaar.’


  ‘Waarmee bent u begonnen?’


  ‘Met de bevolking.’


  ‘O ja? Ik ook!’


  Er werd geklopt. Iris stak haar hoofd om de deur:


  ‘Gaan jullie niet mee lunchen?’


  ‘Nee!’ antwoordden ze in koor, alsof dat toch duidelijk was.


  ‘Goed. Tot straks dan.’


  Nu ze in haar werk gestoord was, richtte Rena zich tot Jan:


  ‘In de Timaeus noemt Plato in het kort de categorieën waaruit de bevolking bestaat. De bevolking van Atlantis was zeer hiërarchisch georganiseerd: hij noemt eerst de priesters, dan de “demiurgen”, dat wil zeggen de ambachtslieden van wie ieder zich tot zijn eigen ambacht beperkte, zonder zich met een ander te bemoeien. Dan komen de groepen herders, jagers en boeren. Ten slotte noemt hij nog de groep krijgers, van wie de wapenrusting uit speren en schilden bestond. In de Critias beschrijft hij de militaire organisatie: koetsiers, soldaten te paard of te voet, ridders, hoplieten, boogschutters, slingeraars, steen- en speerwerpers, en lichte infanteristen vormden het leger.’


  ‘En die zien we op de kaart! Bent u het ermee eens dat het teken links of rechts naast het personage zijn status of functie aanduidt?’


  ‘Helemaal mee eens. Als we dit teken
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  nemen, zien we dat het bijna altijd vergezeld gaat van dit teken’
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  Behalve één keer; dan is het dit teken:
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  We kunnen daaruit de conclusie trekken dat het hoofd van de krijger, samen met een schild een van die soldaten uitbeeldt die van hun magen afgekomen zijn en te voet vechten, gewapend met een klein schild. Hetzelfde personage, samen met het teken van een boog, moet wel een boogschutter aanduiden.’


  ‘En de twee enige keren dat hij niet geflankeerd wordt door wapens, duiden erop dat hij deel uitmaakt van de lichte infanterie.’


  ‘Laten we naar het volgende personage gaan, dat zes keer voorkomt:
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  Hij wordt drie keer geassocieerd met dit teken:
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  En twee keer hiermee:
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  Elke keer staan die tekens rechts naast het personage. Slechts één keer staat er eentje links van hem:
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  De man keert dus het attribuut dat hem definieert de rug toe. Ik denk dat dit symbool apart geïnterpreteerd moet worden.’


  ‘Zeker omdat het een probleem vormt’, voegde Jan eraan toe, ‘die helaas niets kon zeggen over de betekenis die aan het pictogram gegeven moest worden.’


  ‘Dit teken daarentegen:
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  helpt ons op weg. Het is vast een stierenpoot, die het hele dier symboliseert. We weten dat de stier vereerd werd op Atlantis omdat hij de geest van Poseidon zou belichamen. Het offerfeest, dat om de vijf of tien jaar plaatsvond, was het belangrijkste feest dat het eiland kende. Op de muurschildering getiteld schepen, op Thera,19 ziet men een man naast een stier lopen, ongetwijfeld om deze te offeren. De houding van de armen en benen van de man is precies dezelfde als die van het personage op de schijf.’


  Rena had één van de talloze boeken geopend die verspreid op haar bureau lagen om de beroemde muurschildering aan Jan te laten zien. De overeenkomst tussen beide voorstellingen was inderdaad frappant.


  ‘Wie zijn die mannen?’ vroeg hij.


  ‘Als we van de beschrijving van dit ritueel van Plato uitgaan, zou het om de koningen van Atlantis gaan. Eén detail is opvallend: Van alle personages op de schijf zijn ze de enigen die niet naakt zijn en een lendendoek dragen. Dat kenmerk maakt dit personage uitzonderlijk. Zijn lendendoek moest deel uitmaken van de attributen van de koninklijke macht in die tijd.


  En wat doen de twee mannen die bij dit teken staan?’
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  ‘Nadat de stieren losgelaten werden in de omheinde ruimte van Poseidon, gingen de tien koningen op jacht, zonder ijzeren wapens, met werpspiesen en netten. Het voorwerp dat hier wordt uitgebeeld, is gewoon een werpspies, ruwweg uit hout gesneden. In die tijd leek dat jachtwapen op een knots, zoals die door Herakles gebruikt werd om te vechten tegen de Hydra van Lerna of door Odysseus tegen de Cycloop. De aanwezigheid van die mannen illustreert de ceremonie van het offeren van de stier ter ere van Poseidon.’


  Jan stond perplex hoe ontwikkeld Rena was: niets leek haar te ontgaan. Haastig ging hij over naar het derde personage.


  ‘De derde man komt twee keer voor, alleen in de akropolis. Hij heeft een tatoeage of een oorbel in de vorm van een “8” op de rechterwang. Hij lijkt elke keer door de twee zelfde tekens te worden omringd:
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  Aan de ene kant door de rozet, die staat voor de tempel van Poseidon of zeker een heiligdom, en aan de andere kant door iets wat op een pijl lijkt.’


  ‘We hebben inderdaad twee keer dezelfde tekens bij elkaar. De aanwezigheid van dit personage in het midden van de akropolis, naast de tempel van Poseidon, geeft hem absoluut iets heiligs. Het moet hier gaan om een bewaker van het heiligdom, om een priester.’


  ‘Tot die conclusie was ik ook gekomen’, verklaarde Jan, teleurgesteld dat hij zijn gedachten niet had kunnen formuleren zonder dat Rena hem onderbrak – dat was toch wel frustrerend!


  ‘We zijn nu aangekomen bij de vrouw:
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  Wat denkt u ervan?’


  Erg blij dat Rena hem zijn mening vroeg, antwoordde Jan snel:


  ‘Aan het eind van de korte lijst die Plato geeft van categorieën waaruit de Atlantische samenleving bestaat, noemt hij terloops “de waarzeggerij” en “de geneeskunde”. De waarzeggerij, vaak nauw verwant aan het allereerste begin van de geneeskunde, met het brouwen van drankjes of zalfjes, was traditioneel in handen van vrouwen. Het beroemdste voorbeeld daarvan in de Oudheid vormt het Orakel van Delphi, de Pythia.’


  ‘Fantastisch!’ feliciteerde ze hem. ‘Laten we nu overgaan op degene die maar één keer op de schijf voorkomt:’
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  ‘U ziet dat de kunstenaar op zijn buik, vanaf de borst tot aan de helft van de dijen, kleine rondingen heeft getekend, die me aan vetrolletjes doen denken. Volgens mij gaat het om een boer, een zaaier om precies te zijn. Die vetrollen zijn de zwellingen van de zak waarin hij zijn zaaigoed opgeslagen heeft. Het gebaar dat het personage maakt lijkt op dat van de zaaier die het zaaigoed uitstrooit dat hij uit zijn zak haalt. Om volledig te zijn doet me die tekening denken aan een schilderij van Van Gogh getiteld De Zaaier. Daar lijkt hij sprekend op, maar dan in het klein en gestileerd.’


  ‘Dat schilderij ken ik niet. Maar ik ben ervan overtuigd dat uw analyse klopt en dat we hier met een boer te maken hebben. We zijn enorm opgeschoten vandaag. Wat denkt u, zullen we morgen verdergaan?’


  ‘U hebt gelijk. Ik ga weg. Probeer wat uit te rusten...’


  Toen hij op het punt stond weg te gaan, draaide Jan zich om en vroeg:


  ‘Mag ik u een indiscrete vraag stellen?’


  ‘Ga uw gang.’


  ‘Hoe moet ik u noemen: mevrouw of mejuffrouw?’


  ‘Noem me maar Rena, dat is het makkelijkst.’


  56


  


  Vandaag wilde Jan vóór Rena op het kantoor zijn. Het werd nu een erezaak.


  Het was half acht toen hij de auto startte. De politie was op dit uur van de dag toch nog niet op straat, dus hij drukte het gaspedaal in.


  Hij ging de lange kronkelige weg naar beneden die naar Amoudara leidde met zijn lelijke elektriciteitscentrale.


  Vóór hem ging een vrachtwagen de helling af en nam gruwelijk langzaam rijdend de eenbaansweg in beslag. Jan drukte op de claxon om te zorgen dat de chauffeur aan de kant ging, maar die functioneerde niet. ‘Stomme kar!’ mopperde hij.


  Jan wilde inhalen, maar er kwam een tegenligger aan. Het had niet veel gescheeld of hij was er in volle vaart tegenop gebotst voordat hij net op tijd weer naar rechts ging.


  Hij kon niet inhalen: er was te veel verkeer en er waren de hele tijd bochten. Er zat niets anders op dan zijn geduld te oefenen. Hij schakelde terug en wierp een smekende blik op zijn horloge alsof hij de wijzers stil wilde zetten. Met deze snelheid zou hij weer later in het museum zijn dan Rena!


  Maar toen de weg even later opeens steiler naar beneden ging remde de vrachtwagen voor Jan, waarvan de chauffeur vast schrok van die omschakeling, abrupt. Jan wilde hetzelfde doen, maar er gebeurde niets. De remmen werkten niet. Hoe hij het rempedaal ook indrukte, hij bleef snelheid houden. Hij zou zo op de achterkant van de vrachtwagen inrijden! Wat nu? Hij kon hem niet inhalen en er al helemaal niet rechts langs: de weg was smaller geworden en de vrachtwagen reed al over een deel van de smalle vluchtstrook, waarnaast de helling was.


  De motor maakte toeren en Jan wist niet hoe hij de ramp moest voorkomen. Hij zat nog maar een paar decimeter achter de vrachtwagen toen deze eindelijk harder ging rijden: de weg ging over in een vierbaansweg. Dat was Jans redding: Hij pakte snel de linkerbaan, die nu aan de linkerkant een vangrail had. Maar al snel werd hij teleurgesteld: de weg liep steiler naar beneden en de bochten volgden elkaar sneller op.


  Jan raakte in paniek. Het koude zweet droop langs zijn rug en maakte zijn overhemd nat. Hij wist dat de weg twee of drie kilometer later weer naar boven zou gaan, maar dat hij dat niet zou haten. In een alles-of-niets moment in zo’n fractie van een seconde dat het meest primaire overlevingsinstinct het wint van het verstand – reed hij naar rechts, op een rij rozenstruiken af. De struiken remden de wagen af, maar hielden hem niet tegen. De auto sloeg over de kop en kwam onder aan de berm tot stilstand.


  Jan had zijn veiligheidsgordel niet om en zijn gezicht knalde op het stuur. Half buiten westen probeerde hij het portier open te doen, maar dat was door de klap verbogen en zat dicht. Een sterke benzinegeur drong de ruimte binnen, er ontsnapte dikke rook uit de motorkap, die als een harmonica ineengevouwen zat. Het zou niet lang duren of de auto zou in brand vliegen. Hij zou levend verbranden!
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  Rena besloot niet op Jan te wachten en aan het werk te gaan. Ze begon met de dieren.


  Plato onderscheidde tamme soorten van wilde soorten en had het expliciet over dieren die in meren leefde, in het moeras en in rivieren en alle dieren die in de bergen en op de vlaktes leefden. Als Kreta en de Cycladen delen van het vroegere Atlantis waren, was de kans groot dat de dieren die er nu voorkomen er ook in die tijd al waren. Bij het eerste teken:
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  twijfelde iedereen of het een hond of een kat was. Het teken kwam drie keer voor op Kant A. Als je zag waarmee de straten vol zaten, was er geen twijfel mogelijk: het was een kat. Kr zijn meer katten dan mensen op Kreta en de eilanden in de omgeving! Bij deze vogel:


  


  [image: ]


  


  zag je duidelijk dat hij vloog en een prooi tussen zijn klauwen had. Het moest een adelaar zijn of een valk. Er waren veel roofvogels in de bergen en bergengtes van Kreta. Er was nog een andere vogel:
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  Zijn poten hadden zwemvliezen, net als bij pluimvee. Bovendien werden er op elke Kretenzische boerderij eenden of ganzen gehouden voor consumptie. Het volgende teken:


  


  [image: ]


  


  is geen dolfijn, maar een vis: hij heeft een groot oog, kieuwen, een staartvin en een rugvin. De kunstenaar had hem juist heel gedetailleerd afgebeeld om hem te onderscheiden van de dolfijn en om duidelijk te maken dat het niet hetzelfde soort was. Het ging hier om een eetbare vis. Op een eiland waren vis en schaaldieren de belangrijkste voedingsmiddelen. De visvangst was van essentieel belang. Het volgende dier was dit:


  


  [image: ]


  


  De kunstenaar had het gestileerd, maar je kon het er goed in herkennen. Welnu, een van de specialiteiten van het eiland was honing. Als je door het binnenland wandelde, zag je talloze velden met bijenkorven. Die waren van hout en geschilderd in verschillende kleuren. Naast hetgeen de tekening verbeeldde, moest hij, omdat hij maar één keer voorkwam, de plaats voorstellen van een belangrijke bijenstal.


  Maar Rena moest haar werk onderbreken: er werd aan de deur geklopt.
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  Toen hij bijna het bewustzijn verloor, dacht Jan verschrikt een bijl te zien die het portier stuksloeg. Daarna trok een knoestige hand hem eruit. Zijn lichaam werd vastgepakt, uit de stoel gehesen en een paar meter weggesleept. Daarna legde men hem in de berm.


  Sterke geuren van rozemarijn en tijm drongen zijn neus binnen en deden hem bij bewustzijn komen, toen een harde knal zijn oren deed tuten.


  De auto van Kostas was geëxplodeerd.


  Hij opende zijn ogen en keek om zich heen, gehinderd door een straaltje bloed dat uit zijn wenkbrauw liep. De man die hem gered had, was een oude boer die zich over hem heen boog en een Kretenzisch praatte dat Jan amper verstond. Een kudde schapen stond te blaten in de bak van de bestelwagen. Jan hield zich daaraan vast om op te staan. Zijn hoofd duizelde en hij wankelde op zijn benen. Ondersteund door de man lukte het hem om zijn mobiele telefoon uit zijn borstzak te halen en automatisch een nummer in te toetsen dat hij uit zijn hoofd kende.


  ‘Iris, ik heb problemen met de auto’, zei hij droog om haar niet bang te maken.


  Tien minuten later zat Kostas achter het stuur van zijn terreinwagen, op de voet gevolgd door Iris. Vier paar banden knarsten over de stenige bodem van de berm en stonden stil.


  Iris sprong luidkeels schreeuwend haar auto uit en stortte zich op Jan, die daar zat te wachten, leunend tegen een band van de bestelwagen.


  ‘Lieverd, hoe voel je je? Heb je niets gebroken? Heb je ergens pijn?’


  ‘Schuif eens een beetje op’, gebood Kostas, die zich bij hen gevoegd had. ‘Straks stikt hij nog!’


  ‘We moeten de politie bellen!’ bulderde Iris. ‘Hij moet naar het ziekenhuis!’


  ‘Niet het ziekenhuis’, smeekte Jan.


  ‘Niet de politie’, protesteerde Kostas.


  ‘Wat hebben jullie beiden toch? Zien jullie dan niet dat hij misschien wel iets heel ernstigs heeft?’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Kostas rustig aan Jan.


  ‘De claxon deed het niet meer... De remmen deden het niet meer...’


  ‘De remmen?’ riep Iris uit. ‘Lekker slim’, schreeuwde ze Kostas toe, ‘om een auto uit te lenen die niet meer is dan een wrak! Hij had wel dood kunnen zijn!’


  Hun discussie duurde nog een tijdje, en Jan, als het ware verdoofd door de watten in zijn hoofd, had het idee dat die heel ver weg plaatsvond.


  Hij begreep alleen dat Kostas niet de politie erbij wilde halen.


  Hij wist alleen nog dat Rena op hem zat te wachten.


  Hij stond op, duwde Iris, die hem wilde helpen, van zich af en zei zo verstaanbaar mogelijk:


  ‘Het gaat goed. Ik moet naar het museum...’


  Iris voldeed aan Jans verzoek: zij zou hem terugbrengen zodat hij zich kon opfrissen en hem daarna naar Heraklion brengen. Kostas zou met het wegslepen van zijn auto bezig gaan en met de twee motoragenten onderhandelen, die op hen af kwamen.
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  ‘Binnen!’ zei Rena. Ze keek op en:


  ‘Lieve help! Wat is er met u gebeurd?’


  ‘Een auto-ongeluk.’


  ‘U bent gewond!’ riep ze uit toen ze zijn ontvelde neus zag en de pleister die Iris per se op zijn wenkbrauw had willen plakken, nadat ze deze langdurig ontsmet had.


  Opeens schoot er een gedachte door Jans hoofd. Waar schrok ze het meeste van: van zijn aanblik of van het feit dat hij nog leefde?


  ‘U had vandaag niet hoeven komen’, zei ze berispend. ‘Dit is gekkenwerk! U zou beter ter observatie in het ziekenhuis kunnen zijn. Ga maar in mijn stoel zitten’, bood ze aan zonder hem uit het oog te verliezen.


  Jan gehoorzaamde.


  ‘Vertelt u me eens wat er gebeurd is.’


  Jan vertelde haar in het kort over het ongeval.


  ‘Zullen we nu maar aan het werk gaan?’ stelde hij voor.


  ‘Als u erop staat... Ik was eigenlijk al zonder u begonnen’, verklaarde ze enigszins ongemakkelijk.


  Rena vertelde wat ze die ochtend gedaan had totdat Jan haar onderbrak:


  ‘U hebt een dier vergeten, en een belangrijk dier!’


  ‘Ziet u nog een teken dat een dier zou kunnen voorstellen?’


  ‘Ja, dit teken:’


  


  [image: ]


  


  ‘Dat is een van de tekens die moeilijk te duiden waren.’


  ‘Precies: waren.’


  ‘Wat stelt het dan voor volgens u?’


  ‘En hun soort kwam er met name zeer veel voor’, citeerde hij uit zijn hoofd.


  ‘Olifanten!’ riep Rena.


  ‘Als u goed kijkt, haalt u er dan niet, op de rug gezien, het lompe silhouet uit van de olifant, met zijn imposante achterste? Degene die de schijf gegraveerd heeft, bezat een groot talent: zijn oog voor detail maakte hem tot een volmaakt naturalist met een opvallend abstractievermogen. Denk maar eens aan die witmarmeren “idolen” die op de Cycladen gevonden zijn: die zijn met dezelfde stilering gemaakt. De mond en ogen missen in het vlakke gezicht, maar een lichte welving duiden op een ronde buik en een voorzichtig reliëf suggereert borsten in hun plechtstatige silhouet.’


  ‘De Minoïsche kunst en de Cycladische kunst zouden de kunst van Atlantis zijn, de originele kunst!’


  ‘Ja. Ik heb een vraag voor u: heeft men bij opgravingen op Kreta of op de Cycladen beenderen van olifanten gevonden?’


  ‘Ja, en slagtanden waarvan het ivoor bestemd was om te bewerken. Maar men dacht meestal dat die exemplaren uit Syrië geïmporteerd waren.’


  ‘Dat bewijst alleen maar dat de olifant er niet van oorsprong voorkwam, maar niet dat hij er niet voorkwam!’ concludeerde hij met een grote glimlach. ‘Au!’


  ‘Wat is er?’


  ‘Niets. Het is alleen als ik lach: dan trekt de huid en doen mijn neus en mijn voorhoofd pijn.’


  ‘We kunnen het beste stoppen voor vandaag. Hoe gaat u naar huis als u geen auto meer hebt?’


  ‘Iris heeft me aangeraden een taxi te nemen.’


  ‘Dat kost u een vermogen! Ik breng u wel terug.’


  ‘Nee, nee, doet u geen moeite.’


  ‘Protesteert u maar niet. We gaan, Zegt u maar hoe we moeten rijden.’
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  Rena woonde in Gournes, oostelijk van Heraklion, terwijl Agia Pelagia in het westen was. Het was dus niet zomaar een omweg die ze maakte voor Jan, die geraakt was – maar ook geïntrigeerd – door zoveel bezorgdheid van de kant van een vrouw, die tot nu toe slechts koel en afstandelijk tegen hem geweest was. Jans blik werd naar de gebruinde dijbenen van Rena getrokken terwijl zij hem onder het rijden over haar leven vertelde.


  ‘Gaat u hier maar naar links’, sprak hij. ‘We zijn er.’


  Kostas kwam hen tegemoet:


  ‘Yannis! Hoe gaat het met je?’


  ‘Het gaat wel. Mijn gezicht doet pijn en ik voel me geradbraakt, maar verder gaat het wel.’


  ‘Stel je me niet voor aan je vriendin?’


  ‘O ja, natuurlijk: Rena Platis, efoor in het museum van Heraklion. Kostas Kalimeris, hoofd van de neolithische afdeling in het museum van Rethymnon.’


  ‘Aangenaam! Kan ik je iets te drinken aanbieden, Rena?’ vroeg hij aan Rena.


  ‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg Jan verbaasd, terwijl zijn blik van de een naar de ander ging.


  Kostas antwoordde snel als eerste:


  ‘Iedereen kent elkaar op een eiland als het onze, zeker in het wereldje van de archeologie! En bovendien tutoyeer ik vrij snel!’


  ‘Heel aardig van u, maar ik moet gaan. Ik moet nog een aardig eindje rijden’, verontschuldigde Rena zich.


  ‘Je hebt toch wel vijf minuutjes! Toe...’


  ‘Goed, maar dan echt vijf minuutjes.’


  Rena had haar glas in een mum van tijd leeg, stond op en zei tegen Jan:


  ‘Tot morgen.’


  ‘En, hoe is het gegaan met de politie?’ vroeg Jan hem zodra Rena weg was.


  Kostas wreef een aantal keer tussen duim en wijsvinger om duidelijk te maken dat hij wat had moeten betalen.


  ‘Gelukkig heeft je ongeluk geen slachtoffers gemaakt. Ze waren coulant. Ik heb een vriend van me gebeld, die een garage heeft: hij heeft de auto weggesleept. Ik heb hem gezegd dat hij naar de sloop kon. Kom, ik wil je iets laten zien.’


  Hij nam Jan mee naar de parkeerplaats en gaf hem een sleutelbos.


  ‘Die is voor jou’, zei hij, wijzend naar een fonkelende auto. ‘Ik heb hem van die vriend gehuurd: je mag hem gebruiken zo lang als je wilt.’


  ‘Dat was niet nodig geweest, Kostas!’


  ‘Jawel. Zie het maar als een schadevergoeding. Iris heeft gelijk: het had je dood wel kunnen zijn vanochtend, en het zou mijn schuld geweest zijn. Als je het over de duvel hebt...’


  Aan de blik die Iris Kostas toewierp toen ze uit de auto stapte, zag Jan dat haar woede nog niet gestild was. Ze mocht hem onderzoeken, de pleister eraf halen en kijken of zijn wenkbrauw goed heelde. Toen hij voelde dat ze gerustgesteld was, nam hij afscheid van hen en liet hij Kostas alleen met een woedende Iris, wiens ogen nog steeds vuur spuwden.
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  Op zijn gemak zittend in zijn stoel, zijn kin rustend op zijn twee handen, wachtte Jan op Rena. Hij glimlachte naar haar toen ze binnenkwam.


  ‘Het lijkt beter te gaan... die glimlach’, merkte ze op voordat ze haar tas op de grond gooide, zoals elke ochtend.


  ‘Veel beter, bedankt.’


  ‘Bent u al begonnen?’


  ‘Ja, ik ben het gedeelte weer aan het lezen waar Plato het centrale eiland en de akropolis beschrijft, met de tempel van Poseidon in het midden, gesymboliseerd door de rozet.’


  ‘Ik luister...’


  ‘Niet ver van de tempel gewijd aan Poseidon deed de god twee bronnen uit de aarde ontspringen, een met warm water en een met koud water. Het warme water diende om in te baden, het koude als drinkwater voor mensen en dieren. Naast die bronnen bevond zich het heilige woud van Poseidon met zijn bomen van allerlei soort, die door de vruchtbare grond van een waarlijk goddelijke schoonheid en grootte waren. Als we nu kijken naar het midden van de schijf van Phaistos, zien we dit symbool:
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  Met links daarvan dit teken:
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  Ik mag hangen als die Y geen wichelroede is, of een bron, en als die boom, wat voor boom het ook is – plataan of eik – niet het symbool is van een bos! Die tekens staan in dezelfde volgorde in de buitenste ring: een bron naast een bos! Afgezien van het heilige woud van Poseidon waren er vier grote bossen op Atlantis.’


  ‘Maar die Y komt nog een keer voor op de schijf, en dan naast dit teken:’
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  ‘Laten we niet vergeten dat we op een eiland zijn waar zoet water schaars is en drinkwater van essentieel belang. En waar haalt men normaal gesproken water?’


  ‘Uit een put!’


  ‘Precies. Deze volgorde:
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  staat voor een bron en een put. Je ziet de putrand en de stang goed, doorgaans een stevige boomtak, waaraan men het touw vastmaakt waarmee men de emmer neerlaat en ophaalt!’


  ‘Ongelooflijk!’ riep Rena uit. ‘We zien dus op de schijf de elementen die Plato geeft van de geografie van Atlantis!’


  ‘Ja, de tekst van Plato en de schijf van Phaistos zijn twee overeenstemmende getuigenissen. En dat is nog niet alles! Ik blijf nog even op het gebied van water... Plato biedt ons een kleurrijke beschrijving van de havens en de sfeer die daar heerste: ze zaten boordevol schepen en kooplui uit alle windstreken die, door hun aantal, dag en nacht een oorverdovend lawaai produceerden met hun gesprekken en verschillende geluiden. Die havens zien we hier vóór ons, gesymboliseerd op de kaart door deze boot:’
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  ‘Alleen heeft Plato het over drie havens en ik zie er maar twee!’


  ‘Niets ontgaat u ook! Maar daar heb ik over nagedacht en heb er een verklaring voor: of er is hier sprake van een vergissing van Plato die zich, zoals we weten, baseert op bronnen van heel lang geleden die misschien in de loop der tijd wijzigingen hebben ondergaan, of de kunstenaar die de schijf uit zijn hoofd gegraveerd heeft, heeft de locatie van een haven vergeten te vermelden. Vergissen is tenslotte menselijk.’


  ‘Nee hoor! Ik heb iets vergeten! Toen ik gisteren een lijst maakte van de dieren, zei ik u al dat die vis geen dolfijn was, maar ik vergat een betekenis toe te kennen aan het symbool. Net zoals de bij een bijenstal aanduidt, duidt een vis een haven aan. Een vissershaven, geen handelshaven waar goederen verhandeld worden met het buitenland. Dat is de haven die nog ontbrak!’


  ‘Briljante analyse!’


  ‘Dank u wel. Bent u klaar?’


  ‘Niet helemaal. Plato heeft het over een “dubbele kom” of een “dubbele dok” voor de schepen: “neosoikous koilous diplom". De term neosoikous is vreemd: het is de enige keer dat hij voorkomt in het werk van Plato. Deskundigen denken dat het hier gaat om een werf en dat het bijvoeglijk naamwoord diplom dat we vertalen met “dubbel”, aangeeft dat de werf uit twee dokken bestaat: een droog dok en een nat dok.’


  ‘Komt die dubbele kom voor op de schijf?’


  ‘Ja, hier:
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  Je kunt heel goed zien dat het bassin in tweeën verdeeld is.’


  ‘Wat verwarrend. Dat teken komt op de hele schijf maar één enkele keer voor.’


  ‘Het is logisch dat een uniek bouwwerk maar één keer voorkomt. Toch?’


  ‘Ja. Net als dat het logisch is dat mijn maag knort aan het eind van de middag’, klaagde Rena. ‘De uwe niet?’


  Ze besloten op kantoor te eten, opgewonden als ze waren over hun zoektocht.


  ‘Voordat het eten bezorgd wordt, wil ik u iets zeldzaams laten zien. Kom maar mee.’


  Ze nam hem mee naar de andere kant van het museum en bleef staan voor een vitrine in zaal VII.


  Jan keek naar de twee rijen ruwe, met kopergroen bedekte, rechthoekige blokken met een grote spleet ín het midden.


  ‘Dat zijn bronzen staven’, legde Rena uit. ‘Ze wegen allemaal 40 kilo, wat doet vermoeden dat het een soort ruilmiddel was, dat ze als geldstukken dienden. Kom, dan gaan we weer terug naar het kantoor.’


  ‘Waarom hebt u me die staven laten zien?’


  ‘Dat zult u snel genoeg weten’, antwoordde ze terwijl ze de deur opendeed. Ze ging zitten en vervolgde met het boek in de hand: ‘Er kwamen weliswaar veel dingen van buiten‚ aldus Plato, maar het eiland leverde het merendeel van de dingen die nodig zijn voor het leven, onder andere alle metalen, hard of buigzaam, uit de grond gekaald door het werk in de mijn. De staven, en in het bijzonder de staven van tin, een buigzaam metaal, werden in het Lineair B-schrift voorgesteld door een teken dat erg hierop lijkt:
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  Het komt twee keer voor op Kant A. Ik denk dat het een metaalvindplaats aanduidt. Wat betreft de koperstaven: afgezien van de staven die u net gezien hebt en die van recentere datum zijn, werden de staven uit het bronzen tijdperk ‘buffelhuidstaven’ genoemd vanwege hun vorm die leek op strakgetrokken buffelhuid. Op Atlantis werd er een bijzondere kopersoort uit de grond gehaald: het ‘koper van de bergen’, dat vandaag de dag alleen nog in naam bestaat, maar dat destijds wel degelijk bestond, namelijk in de vorm van orichalcum, dat op veel plaatsen op het eiland gedolven werd; het was in die tijd na goud het kostbaarste metaal. Het nu volgende teken komt tien keer voor op Kant A:
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  Dat kan alleen maar verwijzen naar de orichaleummijnen.’


  Er werd zachtjes op de deur geklopt: hun lunch was gearriveerd. Toen de bezorger betaald was, ging Jan verder:


  ‘Na de tekst nogmaals gelezen te hebben, heb ik de tekens die me aan gebouwen doen denken, ondergebracht in eenzelfde categorie. Plato vertelt dat de bewoners van Atlantis tempels en koninklijke verblijven bouwden. Iedere vorst, die het paleis van zijn voorganger kreeg, maakte dit paleis nog weer mooier dan zijn voorganger en deed er weer een schepje bovenop, zodat hun bouwwerk uiteindelijk een schoonheid en een afmeting bezat die iedereen die het zag met verbijstering vervulde.


  Dit teken:
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  lijkt me overeen te komen met de beschrijving. Bovendien schrijft Plato dat men verscheidene tempels had ingericht voor een groot aantal goden. Als we dit teken isoleren:
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  en het als volgt draaien:
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  waar lijkt het dan op?’


  ‘Ik zou zeggen op een klauwstuk, dus het fronton boven de deur van een tempel, met zijn twee schuine daklijsten over het timpaan, dat je hier niet ziet. Dit teken komt zes keer voor op deze kant. Dat is veel. We hebben al eens gesteld dat het aantal keren dat een teken op de schijf voorkomt, evenredig is met de plaats die hij inneemt op Atlantis. De zes beeltenissen kunnen overeenkomen met de hoeveelheid tempels waarover Plato het heeft.’


  ‘Maar ik denk dat dit niet het enige teken is dat een tempel symboliseert. Je hebt ook nog dit teken:
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  Ik heb ergens gelezen dat men bij de overblijfselen van de Minoïsche beschaving crypten had ontdekt met een centrale vierkante zuil.’


  ‘Dat klopt’, zei ze met volle mond. ‘De centrale zuil zou er niet staan ter versteviging van het plafond, maar deed eerder dienst voor rituelen. Men denkt dat deze aanbeden werd.’


  ‘Dit teken komt vijf keer voor. Dat maakt dat er in totaal elf symbolen zijn die op een tempel wijzen, voldoende om recht te doen aan de “veelheid” waarover u het net had.’


  ‘We hoeven nog maar een paar tekens te verklaren. Ik wil graag overgaan op dit teken:
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  Dat stelt onmiskenbaar een handschoen voor zoals boksers dragen. Het fresco Boksers van Thera toont een gevechtstafereel waarin de handen van beide personen beschermd zijn door dergelijke handschoenen. Wat kan dat teken anders aanduiden dan een gymnasium?’


  ‘Ik zou inderdaad niet weten wat het anders moest zijn. Dat andere teken lijkt me eigenlijk ook vrij makkelijk te verklaren:
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  Het lijkt op het schema van een soort militair kamp bestaande uit negen onderdelen.’


  ‘Een kazerne?’


  ‘Precies. Plato vertelt wederom dat er kazernes waren voor vrijwel alle leden van de koninklijke garde, en voor de veiligheidstroepen was er een wachthuis in de kleinste ruimte, het dichtst bij de akropolis.’


  ‘En dit teken staat precies naast de tempel van Poseidon, achter de gouden omheining!’


  ‘Ja, dat is de kazerne waar de bewaking zit. Hetzelfde teken, dat in de binnenste aardring voorkomt, is dan een van de kazernes waar de koninklijke garde huist.’


  ‘We zijn vandaag ontzettend opgeschoten?, zei Rena opgetogen. ‘Ik stel voor dat we het laatste voor morgen bewaren.’


  ‘Waarom? Hoe laat is het?’ vroeg Jan, die geen zin had werk te onderbreken dat bijna af was.


  ‘Al zes uur.’


  ‘Dan moet Atlantis maar tot morgen wachten!’


  ‘Wat doet u vanavond?’ vroeg ze terwijl ze papieren ordende die al geordend waren.


  De vraag overviel Jan.


  ‘Ik weet niet... Niets speciaals...’


  ‘Zullen we uit eten gaan om het te vieren?’


  ‘...’


  ‘Kijk me niet zo aan: ik eet u echt niet op!’
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  Je kwam bij het restaurant via een poortje van dichtbegroeid gebladerte dat uitkwam op een terras. Jan keek aandachtig om zich heen en ontwaarde Rena, die druk in gesprek was met een jongeman die Jan al eerder in haar aanwezigheid gezien had.


  Boos wilde hij al rechtsomkeert maken, toen hij zich bedacht: hij wilde nu eindelijk wel eens weten wie die onbekende was. Rena had hem in elk geval gezien en wenkte hem. Ze mopperde niet dat hij te laat was, wat hem verdacht leek, en met een uitbundige vreugde, die hij niet van haar kende, zei ze:


  ‘Jan, dit is Alexis Platis...’


  ‘Alexis Platis! Dat duistere type is haar man!’ dacht Jan.


  ‘... mijn broer.’


  De jongeman was opgestaan en strekte zijn hand uit naar Jan:


  ‘Prettig kennis te maken.’


  Ze begonnen in ontspannen sfeer met elkaar te praten. Midden onder het eten besloten ze zelfs elkaar te tutoyeren, ondanks Rena’s terughoudendheid.


  ‘Mijn zuster zei me dat je binnenkort naar Santorini wilt gaan. Waarom?’ vroeg Alexis aan Jan.


  ‘Laten we zeggen dat het een soort pelgrimstocht is...’


  ‘Neem het mijn broer maar niet kwalijk, hij is nu eenmaal ziekelijk nieuwsgierig. Te jouwer informatie’, legde ze Alexis uit terwijl ze hem een duistere blik toewierp. ‘Jans moeder heeft daar een dodelijk ongeluk gehad.’


  ‘Ja, nu weet ik het weer! Sorry, ik had nog niet het verband gelegd tussen jou en de archeologie! Er werd destijds veel over gepraat. Ik moest kort na het ongeluk voor mijn werk naar het eiland, en iedereen had het er nog over.’


  ‘Wat doe je voor werk?’


  ‘Ik ben geoloog op het seismologisch instituut in Athene. Op dit moment heb ik vakantie. Dus ik maak van de gelegenheid gebruik om mijn zuster op te zoeken. Helaas moet ik over een paar dagen alweer weg.’


  ‘Ken je Santorini?’


  ‘Ja! Sinds de laatste uitbarsting in 1950 slaapt de vulkaan, maar het is maar een hazenslaapje, als ik het zo mag zeggen. Als je daar gaat wandelen, zul je allemaal dingen zien die duiden op zijn activiteit: warmwaterbronnen en fumarolen met zwavelgeur. De vulkaan wordt permanent geobserveerd: er vinden ononderbroken seismische, geofysische en geochemische metingen plaats.’


  ‘Waarom wordt hij zo goed in de gaten gehouden?’


  ‘Omdat hij op een dag gewoon weer uit zal barsten! Men probeert het ontwaken van de vulkaan op korte termijn te voorspellen.’


  ‘Wat noem je “op korte termijn”?’


  ‘Enkele maanden tot een jaar vóór een uitbarsting. Maar wees gerust, alle metingen op het eiland zijn het erover eens: de vulkaan blijft Olympisch kalm. Ongeveer 3500 jaar geleden deed de vulkaanuitbarsting letterlijk het binnenste van het eiland exploderen, de vulkaan barstte uit en stortte daarna op zichzelf ineen en vormde wat men een caldera noemt, een immense krater die volliep met zeewater.’


  ‘Het is al laat’, zei Rena die opmerkte dat ze de laatste klanten waren. ‘Zullen we naar huis gaan?’


  ‘Niet voor ik een foto gemaakt heb als souvenir van dit etentje’, sputterde Alexis tegen.


  Rena ging weer zitten terwijl Alexis zijn toestel tevoorschijn haalde:


  ‘Lachen’, zei hij smekend terwijl hij door de zoeker keek.


  Ze vertrokken uit het restaurant en zij gaf Jan een hand, wat Alexis deed proesten van het lachen. Hij sloeg zijn ogen ten hemel: zijn zuster was onverbeterlijk!


  ‘Ze kan zich niet laten gaan’, vertrouwde hij Jan met een blik van verstandhouding toe.


  Jan, die Rena’s hand in de zijne had, trok haar naar zich toe en gaf haar een kus op de wang, die hij meteen zag kleuren.
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  De volgende ochtend was Jan blij: hun werkverhouding was aanzienlijk verbeterd sinds de avond ervoor. Rena ging niet zo ver dat ze hem een kus gaf, maar bespaarde hem haar gebruikelijke stevige, officiële handdruk.


  ‘Zie je dat er geen enkele vrucht op de schijf van Phaistos staat?’ vroeg ze, zichtbaar in een uitstekend humeur. ‘We hebben dieren, bomen, gewassen en wat niet nog meer, maar geen fruit. Zullen we vandaag eens met een woordraadsel beginnen?’


  ‘Ik luister.’


  ‘Ken je het raadseltje van de vruchten?’


  ‘Nee.’


  ‘Plato heeft het over drie krachtige, prachtige, schitterende vruchten, die in onuitputtelijke hoeveelheid op Atlantis groeiden. Ben je klaar?’


  ‘Ga je gang.’


  ‘De eerste is een vrucht die aan de bomen groeit en ons brouwsels, voedingsmiddelen en smeersels levert. Waarom gaat het hier?’


  Jan dacht even na en gokte:


  ‘Een olijf?’


  ‘Bravo! De tweede is een vrucht die aan hoge takken groeit, die moeilijk te bewaren is en die men eet ter vermaak en voor het plezier. Hoe heet ik?’


  ‘Ik weet het niet. Ik geef het op.’


  ‘Nee, nee, ik geef het antwoord niet.’


  ‘De watermeloen?’


  ‘Heb je watermeloenen wel eens aan bomen zien hangen?’ vroeg ze spottend.


  ‘Nee...’


  ‘We gaan over naar de derde, die we als lekkernij aanbieden na het avondeten, aan de disgenoot die te veel gegeten heeft.’


  ‘Iets wat goed is voor de spijsvertering... Eens kijken... Ananas?’


  ‘Nee.’


  ‘Citroen!’


  ‘Dat is ’m! Alleen heb je de tweede niet gevonden.’


  ‘Ik moet het antwoord inderdaad schuldig blijven.’


  ‘Het is de granaatappel, die er leuk uitziet met zijn kleine pitjes of nog in de schil.’


  ‘Wat heb ik gewonnen?’


  ‘Helemaal niets. Je hebt slechts twee van de drie vragen goed beantwoord. Het wordt tijd dat we weer met serieuzere zaken aan de gang gaan.’


  Ze pakten de tekst van Plato er weer bij en bogen zich over de vergroting van de schijf.


  Wat ze zagen, ontroerde hen...


  Plato sprak over tuinen en ze ontdekten tuinen met bloeiende krokussen:
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  En met hagen van papyrus die heen en weer wuifden in de wind:
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  Ze zagen velden met tarwe en gerst:
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  bloeiend aan de rand van weelderige bossen:
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  Ze volgden het kronkelige spoor van de rivieren:
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  tussen majestueuze bergen door:
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  die langs heuvels en heuveltjes slingerden:
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  Ze zagen zelfs een aantal vulkanen, gesymboliseerd door een vlam:
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  Atlantis kwam voor hun ogen tot leven, tastbaarder dan ooit. Verbluft zagen ze de schittering van haar met koper, tin en orichalcum beklede stadsmuren, en de veelkleurigheid van de huizen van witte, rode en zwarte steen.


  Ze hoorden het volle leven ruisen in hun oren, het gezang van vogels, en snoven de bedwelmende geuren van bloemen en sterke aroma’s op.


  Jan betreurde het opeens dat hij niet kon tekenen zodat hij de beelden die hij voor ogen had vorm kon geven.


  Ze lieten zich meeslepen door het schouwspel dat zich voor hun ogen afspeelde. Ze voelden een koortsachtige opwinding die je voelt als je een nieuwe wereld ontdekt.
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  ‘Ga maar op het terras zitten. Ik zoek even een fles witte wijn.’


  Na lang aandringen had Rena eindelijk Jans uitnodiging om uit eten te gaan aangenomen. Hij had haar meegenomen naar Agia Pelagia en wilde haar een aperitiefje aanbieden voor ze zouden gaan eten.


  Toen hij terugkwam, had Rena haar schoenen uitgedaan en bekeek ze het landschap, leunend op de balustrade, haar knieën op de kussens van het stenen bankje. Haar houding had iets provocerends, wat haar nog ontwapender, onweerstaanbaarder maakte. Zij was zo’n mooie vrouw die niet wist dat ze mooi was en daardoor nog begeerlijker werd.


  Jan kwam naar haar toe en legde zijn handen op haar heupen. Hij voelde haar helemaal trillen onder zijn vingers.


  Hij ging met zijn handen omhoog naar haar taille, die hij zachtjes omsloot. Rena zocht naar de stenen leuning voor evenwicht en stond op.


  Ze ging op haar tenen staan, nam het hoofd van Jan in haar handen en kuste hem met haar ogen dicht.


  Wat leken die lange dagen van vervlogen hoop en kilte Jan opeens ver weg! De afstand die Rena hardnekkig tot hem had gehouden, had plotseling plaatsgemaakt voor een dringende noodzaak die hen in elkaars armen dreef met een heftigheid die Jan nooit had vermoed.


  Hij werd door een soort duizeligheid bevangen, voelde de grond on der zijn voeten bewegen en deed ook zijn ogen dicht. Terwijl hij haar bleef kussen, tilde hij haar op, droeg haar over de drempel van zijn slaapkamer en legde haar op het bed, op het frisse laken. De ondergaande zon sneed, via de spleetjes van de jaloezieën, het lichaam van Rena in dunne grijze en oranjekleurige reepjes.


  


  ‘Heb je honger?’ vroeg hij toen ze weer uit de kamer kwamen.


  ‘Ik sterf van de honger! Maar ik heb echt geen zin om naar het restaurant te gaan. En jij? Vind je het niet leuker om hier te blijven?’


  ‘Je hebt gelijk, ik kijk wat ik nog in huis heb...’


  Hij kwam terug op het terras met in zijn ene hand een schaal met fruit en in zijn andere een kommetje olijven.


  ‘Wat vind je?’


  ‘Helemaal goed!’


  Met badhanddoeken om zich heen keken ze hoe het laatste daglicht verdween achter de horizon en hoe de zee steeds donkerder werd tot ze uiteindelijk in duisternis gehuld werd.


  ‘Ik ga overmorgen naar Santorini’, kondigde Jan aan.


  ‘Ik had mezelf voorgenomen erheen te gaan zodra we klaar zouden zijn met de ontcijfering van de schijf, dus nu is het zover. Het onderzoek naar Atlantis is niet de enige reden dat ik hier gekomen ben. Ik wil ook de moordenaars van mijn moeder vinden, Iris vertelde me dat er maar weinig mensen bij de opgravingen van Akrotiri betrokken waren toen ze dat ongeluk kreeg. Ik wil weten wie er bij haar was toen die steiger haar verpletterde. Dat moet in de archieven van het archeologisch museum van Thera te vinden zijn.’


  ‘Dan voel ik me echt eenzaam’, zei Rena. ‘Alexis gaat diezelfde dag terug naar Athene, Ik breng hem naar het vliegveld. Hoe laat vertrek jij?’


  ‘Ik neem de boot van 10 uur.’


  ‘Shit. Mijn broer vertrekt precies om dezelfde tijd als jij!’


  ‘Maak je niet druk: Iris brengt me met alle plezier naar de haven.’


  ‘Bel je me als je daar bent?’


  ‘Natuurlijk! Ik blijf er toch maar twee of drie dagen, verzekerde hij haar terwijl hij haar naar zich toetrok.’


  


  Laat die nacht nestelde Rena zich eindelijk tegen hem aan, zoals een dier dat een winterslaap gaat doen, en viel in slaap. Hij had de indruk deze vrouw altijd al in zijn armen te hebben gehad en viel op zijn beurt onmiddellijk in een diepe slaap, net als een kind.
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  Dimitri, ook wel de Zee-egel genaamd, had zijn belachelijke bijnaam aan zijn vrouw te danken. Zij verweet hem, elke keer als hij een aantal dagen op zee geweest was, dat zijn baardhaar net zo stug als de stekels van een zee-egel was, een zeedier dat hij overigens erg graag at.


  Zodra de telefoon ging nam hij op en herkende meteen de lage stem van de man aan de andere kant van de lijn.


  ‘Hij vertrekt maandagochtend met de boot van 10 uur. Ik heb een enveloppe achtergelaten in het café, die Maria je zal geven. Daarin vind je een foto van hem en de helft van het geld. De rest geef ik je als je terug bent, zoals afgesproken. Hij mag niet op Santorini aankomen. Goed begrepen?’


  ‘Het komt voor elkaar, maakt u zich geen zorgen.’


  De visvangst leverde hem niet genoeg meer op, zeker niet omdat hij getrouwd was en drie jonge kinderen had. Hij nam dan ook van tijd tot tijd smerige klussen aan om het leven wat aangenamer te maken. Hij had meteen ja gezegd op het voorstel van de man: een lastpost te water laten tijdens de overtocht van Heraklion naar Santorini. Dat was kinderspel voor een zeeman als hij!


  Hij deed zijn vale matrozenbloes aan over zijn trui vol gaten en ging naar het café aan de haven, waar de vissers, bij gebrek aan werk, elkaar troffen.


  De enveloppe bevatte de afgesproken 500 euro en een foto, of beter gezegd de helft van een foto: die was genomen in een restaurant en ontdaan van het deel waarop degene stond naar wie de uit te weg te ruimen jongeman lachte.
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  Zoals altijd belde de man meteen naar de meester.


  ‘Vandaag worden we van Jan Weimer verlost’, kondigde hij aan.


  ‘Weet u zeker dat we niet overhaast te werk gaan?’ vroeg degene aan de andere kant van de lijn kalm.


  ‘Hij gaat naar Santorini om uit te zoeken wie zijn moeder vermoord heeft en als hij erachter komt dat ik op het moment van haar dood aanwezig was, duurt het niet lang voor hij het doorheeft’, legde hij uit.


  De meester voelde dat de man in paniek raakte.


  ‘Wat spijtig! Zo’n jonge man... ‚ vulde hij aan met een vleugje ironie in zijn stem. En de vrouw?’


  ‘Daar ga ik persoonlijk mee bezig.’


  ‘Uitstekend’, zei hij verheugd.


  


  De meester was opgelucht om te zien dat zijn trouwste helper doelmatig als altijd reageerde en er weer voor zorgde dat hij zijn handen niet vuil hoefde te maken. Hij prees zich weer gelukkig dat hij hem in de Kring van Poseidon opgenomen had.


  De leden van dit geheime genootschap, allen uiterst polytheïstisch en idealistisch, hadden één enkel doel: het onweerlegbare bewijs vinden dat Atlantis bestond vóór de zondvloed! Het was voor hen niet alleen een zoete wraak, maar ook het toppunt van ironie dat zij moesten bewijzen dat Atlantis niet alleen een idee was, maar realiteit!


  Het ontstaan van het joodse geloof, en later van het katholicisme, monotheïstische religies die zich baseerden op de Bijbel, luidde het einde in van een polytheïsme dat uitging van mondelinge – bronnen van mythologische verhalen van Homerus, Hesiodus en vele anderen. Het christendom was erin geslaagd om het polytheïsme van de oude Grieken als heidendom neer te zetten, terwijl dezen geen afgodendiensten kenden, en de mythologie van de mediterrane wereld te vervangen door de Bijbel!


  Zo veranderde de mythe van de zondvloed – van oorsprong Babylonisch – die slechts een theorie was, net zoals die van Darwin over de evolutie der soorten, met behulp van het geloof in waarheid.


  Het bestaan van Atlantis bewijzen zou de Bijbel weer de plaats op de ranglijst geven die hij altijd al had moeten hebben: lager dan een Griekse mythologie die er eerder was en door de Bijbel ‘weggezet’ werd.


  De heilige graal van de getrouwen van Poseidon was Atlantis en de fantastische schat die de tempel van de machtige god van de zee was. Daarin was de zuil van orichalcum bewaard gebleven, waarin de eerste koningen van Atlantis de decreten van Poseidon gegraveerd hadden. Er waren tien koningen op Atlantis, en de meester zag in die wetten niets anders dan de heidense voorloper van de tien geboden. Hij zou er alles voor over hebben om die in handen te krijgen!


  De Kring van Poseidon moest en zou de eerste en enige zijn die Atlantis en zijn fantastische schat ontdekte.


  Hij had jaren gewacht tot hij de meester van de Kring was en kon profiteren van de naïviteit van zijn geloofsgenoten om zijn geheime plannen uit te voeren, die heel anders waren dan zijn uitgesproken intenties. Nu was de tijd gekomen dat hij zijn doel zou bereiken.


  Daarom werd de lijst van uit te schakelen personen elke dag langer...
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  Jan was er niet gerust op sinds hij wist dat Willem de codex bij hem thuis bewaarde en wilde hem absoluut spreken voor hij naar Santorini vertrok. Maar toen hij belde, kreeg hij geen gehoor. Na een aantal vruchteloze pogingen probeerde hij het bij de buurvrouw, mevrouw Visser.


  ‘Ik ga wel even kijken. Ik bel je over een half uurtje terug’, beloofde ze.


  De minuten verstreken in een ondraaglijk langzaam tempo, en elke minuut werd Jans ongerustheid groter. Na precies dertig minuten kon Jan het niet meer houden en draaide hij het nummer van Willem. Een zware, mannelijke stem nam op, niet de stem die hij had willen horen.


  ‘Ik ben inspecteur van politie. Bent u familie van de heer Hopman?’ vroeg hij.


  ‘De heer Hopman heeft geen familie. Ik ben als een zoon voor hem. Mijn naam is Jan Weimer. Waar is mevrouw Visser? Zij zou me terugbellen...’


  ‘Ik weet het. Een van onze artsen is met haar bezig. Ze was flauwgevallen en hij probeert haar weer bij bewustzijn te krijgen.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ stamelde Jan, die zijn hart in zijn keel voelde kloppen.


  ‘Het spijt me u dit te moeten zeggen, maar de heer Hopman is vermoord.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Jan weer, in trance.


  ‘Hij is op wrede wijze gemarteld. In de dertig jaar dat ik dit werk doe, heb ik zelden zoiets gruwelijks gezien. We denken dat de beulen met zijn tweeën waren.’


  ‘Waaraan is hij gestorven?’


  ‘Aan een hartstilstand.’


  ‘Bespaart u me dergelijke onzin, alstublieft.’


  ‘Heel goed. Men heeft zijn vingers er één voor één afgesneden met behulp van een snijtang. Bij de zevende lijkt hij het bewustzijn te hebben verloren. Als de pijn onverdraaglijk wordt, begeeft het hart het...’


  Jan werd nu echt misselijk en barstte in tranen uit,


  ‘Alstublieft meneer, laat u niet zo gaan! Ik zou u graag nog wat vragen stellen.’


  De rustige toon van de inspecteur dwong Jan om zich te herpakken.


  ‘Wat wílt u weten?’



  ‘Bewaarde de heer Hopman bij uw weten thuis veel geld? Weet u, oude mensen hebben vaak heel wat spaargeld in een ouwe sok...’


  ‘Nee, hij leefde heel eenvoudig.’


  ‘De mensen die hem gemarteld hebben, zochten in ieder geval iets. Maar wat?’


  ‘Inspecteur, lukte het Jan te zeggen, ik bevind me duizenden kilometers bij u vandaan. Ik weet niet wat er gebeurd kan zijn.’


  ‘Heel goed. Kunt u mijn gegevens noteren en me terugbellen als u wat dan ook te binnen schiet?’


  ‘Natuurlijk, zegt u het maar.’


  Jan noteerde de naam en het telefoonnummer van de inspecteur op een papieren servetje en hing op. Daarna werd hij bevangen door een vreselijk schuldgevoel, vermengd met een onmetelijk verdriet en zakte hij op de stenen bank in elkaar met het hoofd in de handen.


  Hij wist dat Willem de codex nooit bij hem thuis had moeten bewaren! Dat was van de gekke! Maar wie kon dat weten? Niemand. Of Willem moest geobserveerd zijn in de tijd dat Jan bij hem was. En was dat niet ook bij hem het geval? Wie gaat er zo ver voor een codex dat hij er mensen voor vermoordt? Voor het eerst vreesde Jan in alle hevigheid voor zijn leven en dat van de mensen in zijn omgeving,


  


  ‘Straks mis je je boot nog!’


  Jan keek op naar Iris.


  ‘Mijn schat! Je bent zo wit als een tafellaken!’ constateerde ze. ‘Wat heb je?’


  ‘Ik hoor net dat Willem dood is’, gooide hij eruit.


  Geschrokken liet Iris zich met haar volle gewicht naast Jan op de bank zakken. Ze sloeg een arm om zijn schouders en vroeg:


  ‘Waaraan is hij gestorven?’


  ‘Hij is vermoord, Iris!’


  Jan vertelde haar wat de politie hem gezegd had, zonder de afschuwelijke details.


  ‘Jan’, smeekte ze, ‘zeg je reis naar Santorini af. Als iemand Willem naar het leven stond vanwege die codex, ben jij misschien ook in levensgevaar?’


  ‘Maar dat kan niet. Ik moet absoluut weten wie mijn moeder heeft vermoord en waarom. En ik wed dat degene of degenen die dat gedaan hebben, ook iets te maken hebben met de dood van Willem. Ik vertrek naar Santorini en zodra ik terug ben, ga ik voor enkele dagen naar Nederland. Ik moet weten of de codex nog altijd op zijn plek ligt of dat Willem uiteindelijk heeft verteld waar hij lag!’


  Onderweg naar de haven probeerde Iris nog een keer Jan te overtuigen van zijn reis af te zien, maar niets hielp.


  66


  


  Dimitri was als eerste bij de aanlegsteiger, om er zeker van te zijn dat hij Jan niet zou missen. Met zijn foto op zak wachtte hij.


  De tijd verstreek en hij keek naar de stroom toeristen die aan boord ging, zonder dat hij iemand zag die ook maar enigszins op de foto leek, Hij dacht al dat zijn ‘klant’ pech had of zijn reis uitgesteld had, toen hij Jan opeens zag, die rende om zich bij een groep laatkomers te voegen. Een grote vrouw met donker haar, die hem met de auto gebracht had, wuifde hem gedag.


  De loopbrug werd na Jan, de laatste passagier op de boot, opgehaald en de vertrektoeter klonk ten afscheid. De veerboot verwijderde zich van de kade.


  Jan deed er een tijdje over om zijn plaats te vinden. De boot was zo hoog als een flat, en hij zat op de vijfde verdieping.


  Dimitri volgde hem op redelijke afstand.


  De haven was slechts nog een speldenknop aan de horizon toen de boot door een lichte deining heen en weer begon te schommelen. Jan wierp een blik op de zee: er waren steeds meer schuimkoppen te zien, die groter en groter werden.


  Het werd bewolkt en de wind trok stevig aan en slingerde de passagiers van links naar rechts. Veel reizigers hadden last van zeeziekte en hingen boven papieren zakken die de bemanning uit voorzorg had uitgedeeld.


  De zurige geur van braaksel sloeg Jan op de keel en maakte hem misselijk. Hij moest koste wat kost frisse lucht opsnuiven wilde hij niet ook overgeven.


  Hij duwde tegen de klapdeur die naar het bovendek leidde en ademde een hele teug frisse lucht met stuifwater in. Een steward had hem duidelijk gemaakt dat hij uit veiligheidsoverwegingen niet te ver weg mocht, en Jan, die geen zeebenen had, deed slechts een paar onzekere stappen voordat hij zich met beide handen vastgreep aan de reling die langs de voorplecht liep.


  Golven van wel twee meter hoog zweepten de zee nu op, niets onoverkomelijks voor zo’n groot schip, dat wel schommelde en op en neer ging in de onstuimige golven.


  Dimitri had van tevoren geen plan bedacht, maar hij wist dat er tijdens de vier uur durende oversteek genoeg mogelijkheden zouden zijn om zijn misdaad te plegen. En deze storm was voor hem een ware bondgenoot: met deze woeste zee zou het overboord slaan van Jan als een ongeluk worden gezien.


  Hij had geduldig het juiste moment afgewacht om zijn slachtoffer overboord te duwen. Hij bevond zich een paar meter achter Jan, die tegen het advies van de bemanning in toch een eind bij de deur vandaan stond. Precies op het moment dat de boot ging stampen, wilde Dimitri zich op Jan werpen. Hij verloor zijn evenwicht, probeerde zich in een uiterste poging aan de touwen van een reddingssloep vast te houden die heen en weer slingerden, miste die net, gleed uit op de brug, bleef met zijn voeten achter een touwwerk haken dat door de wind losgegaan was, gleed over de natte brug weg en stootte zijn hoofd hard tegen een meerpaal, waar zijn glijpartij ten einde kwam voordat hij door het luikgat zou zijn gevallen.


  Toen hij weer bij bewustzijn kwam, boog Jan zich over hem heen:


  ‘Wat hebt u me laten schrikken! U hebt echt nog geluk gehad’, zei hij in het Engels.


  ‘Niet zoveel als u’, zei een andere in het Grieks.


  ‘Pardon?’


  ‘Niet zoveel als u denkt’, herstelde Dimitri, dit keer in het Engels, met een heel vet accent.


  Woedend sprong hij opeens op. Hij weigerde de uitgestrekte hand van Jan om hem te helpen op te staan en ging er met de hand tegen zijn hoofd vandoor.


  Jan weet deze vervelende reactie aan geknakte eigenwaarde en dacht tegelijkertijd dat de Kretenzer, als hij vergat aardig te doen, echt een botte hond kon zijn. Hij zag hoe de man, wiens eenvoudige, maar haveloze kledij hem zei dat het hier om een visser ging, met driftige passen wegliep.


  Zijn mislukking maakte Dimitri witheet: hij kon het niet uitstaan dat de zee, zijn vriendin en voedster, hem bedrogen had.


  Die zee kwam net zo snel weer tot bedaren als zij in woede ontstoken was, zonder enig voorteken voor deze plotselinge kalmte. De wolken dreven weg en de zon kwam weer door en verlichtte het landschap: de rotsachtige kust van Santorini was zichtbaar.
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  Nerveus stapte Iris weer haar auto in nadat ze Jan had afgezet bij de kade.


  ‘Gedraag je toch niet zo als een moederkloek! Yannis is een grote jongen!’ probeerde ze zichzelf te overtuigen.


  Er bekroop haar een akelig voorgevoel: het idee dat ze hem niet meer terug zou zien, dat hem iets zou overkomen.


  ‘Ga toch aan het werk!’ vermaande ze zichzelf.


  Maar eerst moest ze zich nu van de last bevrijden waarmee Jan haar opgezadeld had: aan Rena vertellen dat Willem dood was.


  Ze trof haar aan in haar kantoor en vertelde haar zonder omwegen het slechte nieuws. Toen ze het lijkbleke gezicht van Rena zag, kreeg ze spijt van haar onhandigheid.


  ‘Hij was als een vader voor Jan’, mompelde ze verdrietig voordat ze zich wegliep.


  Ontsteld nam ze haar toevlucht tot haar kantoor en begroef zich in het werk om haar ongerustheid en verdriet van zich af te kunnen zetten. Ze moest het persbericht voorbereiden dat ze vrijdag zou voorlezen.


  ‘Ik wil dat je alle vertegenwoordigers van de nationale en internationale pers hier in het museum bijeenroept’, zei ze tegen haar assistente. ‘Zeg ze dat wat ik hun zal mededelen de grootste archeologische ontdekking van de eeuw is! Dat moet voldoende zijn om hun nieuwsgierigheid te prikkelen.’


  Als directrice was Iris zich bewust van de gevolgen die dergelijk nieuws zou hebben voor het museumbezoek. Ze hoopte alleen dat het tentoonstellen van de kaart van Atlantis en een raadselachtige schijf het museum waarvan ze hield niet te veel in een pretpark zou veranderen.


  Kostas belde haar aan het eind van de ochtend op: hij moest naar de westpunt van het eiland en bleef daar overnachten. Iris bracht hem op de hoogte van de dood van Willem, vertelde hem dat ze zich zorgen maakte over Jan en stelde hem uiteindelijk gerust: ze kwam om in het werk in verband met de voorbereiding van de persconferentie en zou vroeg naar bed gaan nu hij er toch niet was.


  Pas aan het eind van de dag had ze de moed om weer naar Rena te gaan:


  ‘Zullen we samen eten vanavond?’ vroeg ze haar. ‘Kostas belt me net om te zeggen dat hij vanavond niet thuiskomt.’


  ‘En mijn broer Alexis zit in het vliegtuig naar Athene!’ zei Rena op haar beurt verdrietig.


  ‘Al onze mannen hebben ons in de steek gelaten en ik heb helemaal geen zin om alleen te zijn.’
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  De twee vrouwen kregen een drankje aangeboden van de baas.


  ‘Het is tijd dat de wereld weet wat jullie ontdekt hebben’, zei Iris. ‘Ik heb het persbericht bij me dat ik vandaag geschreven heb. Je kunt er wijzigingen in aanbrengen als je het nodig vindt. De persconferentie zal uit twee delen bestaan: Eerst geef ik een inleiding over het werk dat Jan en jij verricht hebben, en vervolgens geef ik jullie het woord om in detail uit te wijden over de ontcijfering van de schijf.’


  ‘Perfect!’ vond Rena. ‘En nogmaals bedankt voor je vertrouwen, Iris.’


  ‘Nu hebben we genoeg over het werk gepraat!’


  ‘Mag ik je iets vragen... iets persoonlijks?’ informeerde Rena.


  ‘Ga je gang.’


  ‘Kende jij de moeder van Jan goed?’


  ‘We waren de allerbeste vriendinnen die er bestaan. Veertig jaar lang! Wil je haar zien? Ik heb nog altijd haar foto in mijn portemonnee zitten...’


  Rena zag een stukje van een blonde vrouw die naast Iris in badpak op de foto stond.


  ‘Ik vind Jan niet erg op haar lijken...’


  ‘Nee, hij lijkt vast meer op zijn vader.’


  ‘Kende je die?’


  ‘Nee! Lara wilde dolgraag een kind, maar wilde nooit haar onafhankelijkheid en vrijheid opgeven door zich aan een man te binden. Ze heeft me nooit willen zeggen wie de “verwekker” was zoals ze zei. Ze belde me op een goede dag op om te zeggen dat ze zwanger was en het jaar daarop nam ze Jan mee op reis. Toen was hij nog maar een zuigeling! Al wat ik weet, is dat ze in juni altijd hier was, elk jaar, en dat Jan in maart geboren is, dus negen maanden erna. En ik durf te wedden dat zijn vader Grieks is.’


  ‘Misschien heb je gelijk’, zei Rena peinzend. ‘Je kunt niet zeggen dat Jan er echt Nederlands uitziet, met zijn bleke gelaatskleur, bruine haar en donkere ogen. Heeft hij nooit willen weten wie zijn vader was?’


  ‘Nee. Lara compenseerde de afwezigheid van een vader voor Jan met de liefde die zij voor hem had. Een overweldigende liefde, bijna allesoverheersend. Ze kon erg bezitterig zijn wat hem betreft. Ik heb nooit een jongen gezien die zo gek was op zijn moeder! Kom, ik kan nu beter gaan slapen dan steeds weer oude herinneringen op te halen.’


  De twee vrouwen gingen uiteen zonder dat ze het over de moord op Willem gehad hadden, zozeer vervulde dit bericht hen met ongerustheid over Jan.


  


  Doordat er een weg afgezet was vanwege werkzaamheden, moest Rena een omleiding volgen via een doolhof van wegen die haar bij een buurt bracht vlak bij de haven, waar ’s avonds dronkaards rondhingen. Ze moest stoppen voor een stoplicht. Ze was alert en keek goed om zich heen of er niet een van hen aankwam. Ze stond stil voor een café, gespannen wachtend tot het stoplicht weer groen werd, en wierp dus slechts een vluchtige blik naar binnen.


  Daarom zag ze niet hoe een man in het halfduister aan de bar hing en een sigaret rookte. Een man die daar normaal gesproken nooit op die avond zou zijn.


  Het stoplicht werd groen en ze scheurde weg.
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  De gelaagde rotswanden van rood-oker, zwart en grijs, staken af tegen een strakblauwe hemel. Helemaal bovenin zag je de smetteloos witte rand van de dorpen, lijkend op een strook eeuwige sneeuw.


  Jan moest een taxi nemen om naar zijn hotel te komen. Daar werd hij verwelkomd door Thanos, een man van in de dertig die onberispelijk Engels sprak, die hem als een vriend binnenhaalde en naar zijn kamer bracht. Het hotel lag hoog in de bergen en het kleine balkon dat uitstak over de rotswand, bood een vrij uitzicht over de caldera. Het was een boeiend schouwspel.


  ‘Voor je zie je de breedste caldera ter wereld: 83 km2!’ riep hij verrukt uit met een trots die eigen is aan eilandbewoners.


  Jan stelde zich moeiteloos voor hoe het eiland eruitzag vóór de vulkaanuitbarsting, toen het nog ‘Strongyli’ heette, ‘de Ronde’. Hij reconstrueerde in gedachten de cirkel die het 3500 jaar geleden vormde: vóór hem in het noordwesten was het eiland Thirassia, dan het onbewoonde eilandje Aspronissi wat meer naar het zuiden, en het grootste eiland waarop hij zich bevond, Thera, in de vorm van een maansikkel, sloot de ring.


  Hij zag de restanten van het oorspronkelijke eiland voor zich, een wereld ontvouwde zich aan zijn voeten die de eeuwen had getrotseerd met al hun rampen om uiteindelijk eeuwigheidswaarde te krijgen.


  Thanos haalde hem uit zijn dromen:


  ‘Bevalt de kamer je?’


  ‘O... ja, echt perfect. Weet je hoe laat de vindplaats van Akrotiri dichtgaat?’


  ‘Het is nu maandag, dan is hij dicht. Ik raad je aan morgen te gaan, een beetje vroeg, anders is het te heet. Hij gaat om 8.30 uur open.’


  ‘Bedankt voor de tip.’


  


  Jan installeerde zich en belde Rena. Iris had haar het droeve nieuws verteld en ze was van streek. Hij voelde dat ze ongerust was. Hij beperkte zich tot het geven van een overzicht van die dag en vertelde haar wat hij de volgende dag ging doen. Daarna hing hij op.
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  Hij had net opgehangen toen de telefoon ging. Jan had dat telefoontje wel verwacht na de dood van Willem.


  ‘Hallo, Jan. Ik hoor net het nieuws van mijn collega’s. Ik had het liever van jou gehoord’, verweet Saskia hem.


  ‘Ik weet het, maar ik voelde me er niet echt toe in staat’, zei hij verontschuldigend.


  ‘Weet je hoe hij gestorven is?’


  ‘Helaas wel, ja. Ik heb de politie aan de telefoon gehad.’


  ‘Hij is gemarteld, Jan! Wat hij heeft moeten ondergaan, is onmenselijk! Alleen monsters doen zoiets! Ik durf te wedden dat de mensen die dit gedaan hebben dezelfde zijn als degene die de notarisklerk hebben vermoord...’


  ‘Houd je conclusies maar voor jezelf’, onderbrak hij haar resoluut.


  ‘Ik zie dat je nog altijd even spraakzaam bent! Het geeft niet’, zei ze teleurgesteld, ‘De begrafenis is overmorgen, ik neem aan dat ik je daar zie.’


  ‘Dat is het hem juist: nee. Mag ik je om een gunst vragen?’


  ‘Natuurlijk, je weet dat je op me kunt rekenen.’


  Jan herkende opeens weer de Saskia op wie hij een aantal jaren eerder verliefd geworden was: een behulpzaam en onbaatzuchtig meisje voor wie de vriendschap boven alles ging.


  ‘Kun jij er namens mij heen gaan? Ik ben momenteel in Griekenland en ik kan er niet bij zijn.’


  ‘Dan ben je er niet bij om van Willem afscheid te nemen!’ riep ze op verwijtende toon uit. ‘Het is goed’, zei ze na een korte pauze, ‘ik ga naar Leiden namens jou, maar op één voorwaarde: dat je me zegt waarom je in Griekenland bent. Ik weet hoeveel Willem voor je betekende en ik zou graag willen weten wat er daarginds zo belangrijk is dat je daar blijft en er de begrafenis voor laat schieten’, vroeg ze geïntrigeerd.


  Jan had geen keuze. Hij besloot om de zoektocht naar Atlantis achterwege te laten en het tegenover Saskia alleen over zijn moeder te hebben.


  ‘De laatste keer dat we elkaar gezien hebben’, begon hij, ‘was bij Willem.’


  ‘Ja’, zei ze instemmend,


  De rustige stem van Saskia, ontdaan van ongezonde nieuwsgierigheid, maakte dat hij open tegen haar praatte en uitlegde waarom hij in Griekenland was: om de moordenaars van zijn moeder te vinden.


  ‘Ben je gek geworden?’ riep ze uit. ‘Dat moet de politie doen! Ga toch niet voor eigen rechter spelen!’


  ‘Dat wil ik helemaal niet. Ik wil weten waarom ze Lara vermoord hebben.’


  ‘Als de moordenaars van je moeder, zoals ik denk, iets te maken hebben met die van de klerk en van Willem, loop je groot gevaar. Luister naar me, Jan, ik ben je vriendin: houd ermee op!’


  ‘Dat kan ik niet’, zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Saskia drong niet aan, verzekerde Jan dat ze hem zou helpen en haar mond zou houden en liet hem weer alleen. Hij voelde zich nog meer alleen door het oneindige verdriet om de dood van Willem en vreesde dat hij zich nog meer af zou sluiten voor de buitenwereld.
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  Het was die avond volle maan, een maan die het landschap omhulde met zijn warme oranje licht.


  Hij had onder aan het landgoed gewacht tot alle lichten gedoofd waren voordat hij uit de auto stapte die hij in de berm van het pad had geparkeerd dat tussen de velden door slingerde. Hij liep tussen de olijfbomen door, waarvan de bladeren door een plotseling opkomende landwind ritselden en de takken tegen elkaar stootten.


  De man liep links om langs het zwembad. Hij liep over een laag stenen muurtje en klom verder omhoog over een verlaten terrein. Hij hoorde stangen door het hoge droge gras ritselen dat bij elke stap kraakte toen hij opeens werd besprongen. Een wilde kat, hoge rug, haren recht overeind en klauwen uit, spuugde hem in het gezicht. Hij ontdeed zich van het beest door het een flinke trap te geven. Hij moest nu niet ontdekt worden, nu hij zo dicht bij zijn doel was.


  Eindelijk was hij bij de omheining die rond het landgoed stond. Hij klom eroverheen en begaf zich in de richting van het huis.


  De deur zat niet op slot, maar piepte toen hij hem openmaakte.


  Iris draaide zich om in haar bed.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze zich af met haar mond nog kleverig van de slaappil die ze genomen had.


  De man stopte plotseling en gaf de deur achter zich een duw zonder dat hij dichtviel.


  Hij wachtte even voor hij naar binnen ging en sloop voorzichtig naar de slaapkamer.


  Iris ging rechtop zitten en keek hem verbaasd, maar niet angstig aan. ‘Nog niet’, zei hij bij zichzelf.


  ‘Ssst!’ deed hij terwijl hij zijn vinger voor zijn mond hield, grijnslachend in de hoop haar gerust te stellen.


  Hij liep naar het bed toe toen Iris stamelde:


  ‘Maar...’


  Hij drukte zijn hand op haar mond en daarna op haar keel.


  ‘Er zal geen persbericht komen. Geen bericht... geen bericht’, sprak hij op bloeddorstige toon terwijl hij haar wurgde.


  Er verscheen een zweempje sadistisch genoegen in zijn ogen toen hij zag dat ze het begrepen had.


  Haar met afschuw en ongeloof vervulde ogen keken hem aan terwijl ze zich verweerde. Schrijlings zittend op Iris negeerde hij de klappen die zij hem gaf. Zijn vingers drukten met geweld haar slokdarm dicht. Hij liet zijn greep pas los toen haar ogen zich uiteindelijk sloten.


  Hij brak de kluis open en nam het beetje sieraden en geld mee dat erin lag. De politie moest denken dat het om een inbraak ging, vrij gebruikelijk in deze tijd van het jaar. Hij zou zich later ontdoen van zijn buit en deze in zee gooien.
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  De man had Dimitri gewaarschuwd: als hij wederom zou falen, kon hij maar beter nooit meer een voet op Kreta zetten.


  Dimitri had gewacht tot het donker was. Hij ontsnapte aan de aandacht van de bewaking en verschafte zich toegang tot het bouwterrein, gereedschapstas in de hand.


  De constructie van het dak dat de opgravingen van Akrotiri moest beschermen was bijna klaar.


  Hij had de instructies die de man hem gegeven had letterlijk uitgevoerd en wachtte nu tot de plaats voor het publiek open zou gaan en hij Jan zou zien aankomen.


  Een woud van stalen pijlers ondersteunde het nieuwe metalen dak waar Dimitri op geklommen was en waar hij nu een ideale uitkijkpost had: hij zag alles zonder zelf gezien te worden.


  


  Vanaf 8.30 uur verdrong een menigte toeristen van allerlei nationaliteiten zich in de steegjes van de antieke stad. Jan bevond zich onder hen.


  Akrotiri – een Minoïsche stad die op miraculeuze wijze intact teruggevonden werd onder een metersdikke laag van as en puimsteen – werd vaak vergeleken met Pompei, met dit verschil dat er hier geen enkel lichaam opgegraven was: de bevolking werd door voortekenen gewaarschuwd voor de vulkaanuitbarsting en had tijd gehad om te vluchten. De mensen namen op boten allerlei dingen mee die archeologen nu de verdwenen ‘schat’ van Akrotiri noemen: goud, juwelen, waardevolle voorwerpen van edelmetaal, enzovoort.


  Jan nam de hoofdweg, waarlangs huizen stonden van twee of drie verdiepingen hoog, waarvan soms de deuropeningen nog bewaard waren. Hij liep door de geplaveide straatjes met riolering, stak zijn hoofd door ramen van de winkels die vol stonden met pithoï‚ grote terracotta kruiken waarin olijfolie, honing, vis of uien bewaard werden.


  Borden met een summiere uitleg in vier talen bakenden het terrein af en lieten reproducties zien van de fresco’s die vroeger de huizen opsierden met een ongelooflijke overvloed van kleuren. ‘Zoek niet naar fresco’s op Santorini, had Rena gewaarschuwd, die bevinden zich in het nationale museum van Athene’.


  Jan stond voor een huis waarvan de stenen trap doormidden gebroken was door de aardbeving die voorafging aan de vulkaanuitbarsting, toen een Engelsman hem aansprak en vroeg of hij een foto wilde maken van hem en zijn vrouw vóór de beroemde trap.


  Eindelijk had Dimitri geluk.


  Terwijl het echtpaar poseerde bleef Jan onbeweeglijk staan, te grijp.


  Dimitri hoefde slechts een duw te geven tegen de balk waaruit hij de bouten had gedraaid om hem te laten neerkomen in de hoofdstraat en Jan te verpletteren.


  Hij duwde uit alle macht en de balk kwam in beweging.


  Hij moest snel zijn als hij niet met dak en al naar beneden wilde tuimelen: hij gleed eroverheen als over een glijbaan, sprong op de grond en liep met grote passen naar de uitgang, tegen een nieuwe stroom bezoekers in. Hij hield alleen even in toen hij langs het wachthuisje van de bewaker kwam.


  Jan had zijn vinger aan de knop en wilde net afdrukken toen hij boven zijn hoofd iets hoorde kraken. Het dak bewoog. Hij schreeuwde: ‘Kijk uit! Aan de kant!’ en sprong naar achteren.


  De balk, die op de grond in stukken viel, zorgde voor een stofwolk die, eenmaal opgetrokken, een afschuwelijk schouwspel liet zien.


  De Engelsman lag op de grond in een plas bloed, zijn lichaam geplet door de zware ijzeren balk. Zijn vrouw had kennelijk dezelfde reflex gehad als Jan en was ongedeerd. Verscheidene andere mensen lagen op de grond, gewond door stukken dak, maar levend. Jan, die geen schrammetje had, schoot hen te hulp terwijl de menigte in paniek alle kanten op stoof om hulp te roepen.


  Toen Jan het gevoel had dat zijn benen hem niet meer konden dragen, ging hij op de grond zitten, midden in het apocalyptische tafereel dat zich voor zijn ogen afspeelde. Hij besefte dat het bijna op de dag precies twee jaar geleden was dat zijn moeder daar lag.
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  ‘Hebt u mevrouw Evangelopoulos gezien vanochtend?’ vroeg Rena aan de assistente van Iris.


  ‘Nee, ze heeft vast ergens een afspraak.’


  ‘Dat is anders niet wat ze me gisteren vertelde’, zei ze, haar wenkbrauwen fronsend.


  Rena was van slag: het was niets voor Iris om te laat te komen, temeer omdat zij het vandaag over de tekst van het persbericht zouden hebben.


  ‘Kunt u alstublieft even in haar agenda kijken?’ drong ze aan bij de secretaresse.


  ‘Natuurlijk. Ik ben zo terug.’


  Ze kwam tien minuten later terug, lijkbleek.


  ‘Een zekere mijnheer Karamelis...’


  ‘Kalimeris’, corrigeerde Rena.


  ‘Ja... Hij is aan de telefoon en wil u absoluut spreken.’


  ‘Heeft hij ook gezegd waarom?’ Rena begon ongerust te worden,


  ‘O ja! kermde ze. Mevrouw Evangelopoulos is... dood’, lukte het haar nog te zeggen voor ze in huilen uitbarstte.


  ‘Wat vertelt u me nu?’ riep Rena in paniek. ‘Geef hem snel!...’
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  De man had de radio aangezet na het telefoontje van Dimitri, die vertelde dat ‘alles volgens plan was gegaan’.


  Om 11 uur bracht een speciale uitzending het nieuws waarop hij gehoopt had:


  ‘Drama op een Griekse archeologische opgravingsplaats’, kondigde de nieuwslezer aan, ‘Een deel van het dak van de archeologische vindplaats van Akrotiri op het eiland Santorini is vanochtend ingestort‚ niet lang na de opening, op een tijd dat er zeer veel bezoekers waren. De balans is tragisch: één dode en zes gewonden. De nationaliteit van de overledene is nog onbekend. Onder de gewonden zijn drie Duitsers, twee mannen en een vrouw, een Amerikaan, een Sloveen en een Griekse bewaker. Volgens de brandweer ter plaatse zouden er andere slachtoffers kunnen liggen onder het puin. Men blijft zoeken. De oorzaak van het ongeluk is nog niet duidelijk. Er is een onderzoek ingesteld. Meer informatie volgt in onze volgende bulletins.’


  ‘En dat is twee!’ zei hij triomfantelijk en glimlachte.
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  Jan werd snel meegenomen naar het politiebureau zodat een agent zijn verklaring kon opnemen als getuige van het drama.


  Toen hij zijn identiteit bekendmaakte, vroeg de politieagent hem meteen:


  ‘Bent u de zoon van Lara Weimer die hier twee jaar geleden een dodelijk ongeluk gehad heeft?’


  ‘Ja. Mijn moeder twee jaar geleden, ik vandaag. Twee ongelukken, dat is een beetje veel om het toeval te noemen, nietwaar?’


  ‘Kom, kom! Niets wijst er op dit moment op dat er sprake is van een misdrijf en dat u het doelwit was!’


  De agent geloofde hem niet.


  ‘Ik weiger hier als getuige gehoord te worden’, zei Jan droog tegen de stomverbaasde agent. ‘Ik wil een aanklacht indienen tegen X en ik wil dat er een onderzoek ingesteld wordt.’


  ‘Weer een! zuchtte de agent. Kom, met welk doel? Maar als u erop staat...‚ stemde hij uiteindelijk in terwijl hij een nieuw blaadje invoerde in zijn typemachine. Dat is dan het derde drama dat zich voordoet op de opgravingsplaats van Akrotiri!’


  ‘Wat?’ Jan sprong op.


  ‘Ja, het eerste was in 1974, de dood van Pappas.’


  ‘Wie?’


  ‘Professor Pappas, de ontdekker van Akrotiri. Hij maakte een dodelijke val door een grondverzakking. Een belachelijk ongeluk! Hij is op de opgravingsplaats van Akrotiri zelf begraven, dat was zijn laatste wens.’


  ‘Wilt u zeggen dat het een ongeluk was, maar dat hij de tijd had om zijn laatste wens te dicteren?’


  ‘Je zou denken van wel. Hij was destijds al op leeftijd, Zijn dood heeft geen aanleiding gegeven tot wat voor onderzoek dan ook.’


  ‘De dood van mijn moeder ook niet!’ zei Jan verontwaardigd.


  ‘Dat klopt. Ziet u, de constructies die het dorp Akrotiri beschermen zijn al meer dan dertig jaar oud en zijn vervallen. Het dak werd net vervangen. We weten niet wat er precies gebeurd is.’


  ‘Wat is er met de mensen gebeurd die gewond geraakt zijn?’


  ‘Zij worden onderzocht in de kliniek van het eiland, maar twee van hen, twee vrouwen, zijn ernstiger gewond: zij worden per helikopter naar Athene vervoerd, waar ze geopereerd worden.’


  ‘Het is echt een ramp!’


  ‘Precies wat u zegt: het toerisme is een zeer belangrijke bron van inkomsten voor ons eiland. Eén op de twee toeristen komt naar de opgraafplaats: stelt u zich de rampzalige gevolgen voor onze economie maar voor als hij dicht moet!’


  Jan begreep dat, ook al liep er een onderzoek, de archeologische vindplaats zo belangrijk was voor de economie van het eiland dat de zaak snel afgedaan zou worden. Hij profiteerde van de breedsprakigheid van de agent om meer informatie los te krijgen:


  ‘Kunt u wat meer over Pappas vertellen?’


  ‘Laten we zeggen dat er verschillend gedacht werd over zijn persoonlijkheid.’


  ‘Was u hier toen hij overleed?’


  ‘Ja, ik was jong, maar werkte hier al. Maar nu wil ik echt graag uw aanklacht opnemen alstublieft’, verzocht de agent Jan vriendelijk en maakte een eind aan hun gesprek.


  Jan ging teleurgesteld terug naar zijn hotel, maar was vastberaden om eigen onderzoek te doen.


  Hij trof Thanos aan in zijn kantoor:


  ‘Zou ik je computer misschien even kunnen lenen? Het duurt niet lang.’


  ‘Ga je gang. Ik moet toch wat boodschappen doen. Ik ben over een half uurtje terug.’


  ‘Bedankt.’


  Jan typte de naam Pappas in op het net en er verschenen verwijzingen op het scherm naar een aantal artikelen.


  Al snel begreep hij waarom de agent zo ontwijkend geweest was: de archeoloog droeg een geschiedenis met zich mee die op zijn minst twijfelachtig was.


  Als directeur-generaal Oudheden van het ministerie van Cultuur onder het dictatoriale kolonelsregime onderhield hij goede contacten met de militairen aan de macht, en in het bijzonder met een zeer omstreden kolonel. Hierdoor had hij toegang tot de regering, maar dit zorgde ook voor controversen onder collega’s op de universiteit.


  Hij claimde het geestelijk vaderschap van de opgraving van Akrotiri, maar dit leek aanvechtbaar. De eerste opgraving dateerde van 1860: Ferdinand de Lesseps had puimsteen van het eiland gekozen om er de wanden van het Suezkanaal mee te bouwen en dit was het begin van de opgraving van de ruïnes. Pas vanaf 1966 vonden er systematisch opgravingen plaats. Een Amerikaanse oceanograaf en geoloog meldde dat zich op Santorini een volledige Minoïsche stad moest bevinden. Hij zette een grootscheepse expeditie op touw die geleid werd door Pappas, waaronder zich ook een Amerikaans archeoloog bevond. Deze groep bracht aanwijzingen aan het licht van een Minoïsche stad die 30.000 inwoners zou hebben geteld. Pas in 1967 ondernam Pappas systematische opgravingen en ontdekte hij Akrotiri. De Amerikaanse geoloog, die met Pappas samenwerkte bij opgravingen op het land en onder water in 1966 en 1967, raakte gebrouilleerd met hem om redenen die onbekend zijn. Er werd niets meer van hem vernomen. Hetzelfde gold voor zijn landgenoot. Allebei trokken ze zich plotseling terug uit het avontuur en gingen ze terug naar huis. Beiden zijn onlangs overleden en hebben het geheim van hun conflict met de eminente en invloedrijke Griekse archeoloog in hun graf meegenomen. Boze tongen beweren dat de Griek hen weggewerkt had om alle eer wat betreft deze geweldige ontdekking voor zichzelf en zijn land te houden.


  Jan moest denken aan wat Rena over zijn moeder gezegd had: ‘ze was niet gebonden aan welke religie of nationaliteit dan ook.’


  Dat kon je van Pappas niet zeggen. Het was de vraag of die uiterst nationalistische archeoloog vijanden had gemaakt. Had zijn moeder de prijs moeten betalen van haar integriteit? Wat zocht zij tussen de ruïnes van Akrotiri, anders dan het bewijs van het bestaan van Atlantis?


  Vijfentwintig jaar geleden verklaarde professor Doumas, de opvolger van Pappas als directeur Opgravingen, dat het honderd jaar zou kosten om alles aan het licht te brengen! Van de 200.000 m2 die de plaats groot was, waren er pas 12.000 uitgegraven!


  Welke schat zouden de resterende 188.000 m2 onthullen?


  Er was daar tot op die dag nog geen enkel paleis of tempel opgegraven.


  In wiens gezelschap bevond zijn moeder zich twee jaar geleden bij het zoeken naar overblijfselen van Atlantis?


  Morgen hoopte hij een begin van een antwoord te krijgen op die vraag. Dan zou hij naar het archeologisch museum van Thera gaan om er de archieven te raadplegen.
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  Jan luisterde de voicemail van zijn telefoon af: Rena had een bericht achtergelaten met de vraag haar dringend terug te bellen. Ze had vast gehoord van het ongeluk en maakte zich ernstige zorgen.


  ‘O Jan! Wat een ellende!’ zei ze diepbedroefd.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik ben ongedeerd.’


  ‘Wat?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ik ben niet gewond.’


  ‘Maar waar heb je het over?’ Ze was bijna geïrriteerd.


  ‘Over wat er is gebeurd in Akrotiri vanochtend!’ zei hij, alsof hij het over een vanzelfsprekendheid had.


  Er volgde een lange stilte, en Jan vertelde het hele verhaal.


  ‘Daar wist ik helemaal niets van!’ riep ze uit. ‘Er gebeuren echt vreselijke dingen sinds je weg bent...’


  ‘Niet in paniek raken. Zeg me liever waarom je belde.’


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet zeggen’, begon ze aarzelend.


  ‘Toe, niets kan erger zijn dan wat ik vanmorgen meegemaakt heb’, zei hij bemoedigend.


  ‘O jawel! Ik had Kostas aan de telefoon: hij was vannacht niet bij Iris en toen hij vanochtend terugkwam...’


  Haar stem brak, ze liet Jan wachten op wat hij al als vreselijk nieuws voelde aankomen.


  ‘Toen hij terugkwam’, hernam ze zichzelf, ‘trof hij haar in bed aan... dood.’


  Het nieuws trof Jan als een dolkstoot in het hart. Hij was geschokt. ‘De politie heeft een onderzoek ingesteld, ging ze verder. Het zou gaan om een roofmoord, ze zou een inbreker betrapt hebben. Maar daar geloof ik niets van. Iris is vermoord op de vooravond van het persbericht. Dat is geen toeval.’


  ‘Ik ben het met je eens’, wist hij uit te brengen. ‘Maar wie zou zo veel last kunnen hebben van een persbericht over Atlantis?’


  ‘Ik weet het niet, maar ik vrees dat we explosief materiaal in handen hebben. En jij bent de enige die dat kan demonteren’, stelde ze.


  ‘Wil je ermee ophouden?’ zei hij verbaasd, teleurgesteld over haar reactie,


  ‘Als die persconferentie een reële bedreiging voor ons is wel.’


  ‘Geen sprake van, ik ga door tot het eind!’


  ‘Alsjeblieft’, smeekte ze, ‘kom vandaag terug!’


  ‘Ik kan vandaag niet teruggaan, Rena: ik heb morgenochtend een afspraak in het museum om in de archieven te duiken. Ik kom morgen terug, zoals afgesproken. Laten we morgen aan het eind van de middag bij Iris afspreken. Ik wil haar nog een laatste keer zien voor ze begraven wordt.’


  Hij hing snel op en liep urenlang als een automaat door de nauwe straatjes van de stad, ongevoelig voor de schoonheid van de ronde vormen en voor de smetteloos witte huizen van het Cycladische eiland.


  Iris had hem gesmeekt zijn reis naar Santorini te annuleren toen ze het bericht van de dood van Willem hoorde. Daarna had Saskia hem geprobeerd af te raden op zoek te gaan naar de moordenaars van zijn moeder. En nu wilde Rena de persconferentie afzeggen die het resultaat van hun werk aan de schijf van Phaistos en Atlantis bekend zou maken!


  Diep bedroefd door de dood van Iris begon Jan een moment echt te wanhopen, Iedereen raadde hem aan op te houden met wat inmiddels de queeste van zijn leven was.


  Maar hij bleef bij zijn besluit. Zijn verlangen om Atlantis te ontdekken, onlosmakelijk verbonden met het ophelderen van de omstandigheden van de dood van zijn moeder, was sterker dan al het andere. Hij kon nu niet meer terug, ook al voelde hij zich alleen, ook al kostte het hem misschien zijn leven.
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  Hij gaf de werkneemster die hem ontving de volmacht die Iris voor hem geschreven had. Ze begeleidde hem naar de archiefzaal en zette een enorme ordner op een tafel: de alfabetische lijst met namen van mensen die toegang hadden gehad tot de opgraafplaats van Akrotiri sinds 1967.


  Ze liet hem alleen. Hij ging naar twee jaar geleden en vond de naam van zijn moeder.


  Net daaronder viel zijn stomverbaasde blik op een naam.


  Een naam die hij kende en die hij niet verwacht had daar aan te treffen.


  De naam van een leugenaar.


  De naam van een moordenaar.
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  Terug in Heraklion sprong hij in een taxi en wilde hij Rena bellen, maar de batterij van zijn mobiele telefoon was leeg.


  Het landgoed was verlaten door de toeristen toen ze hoorden dat Iris dood was.


  Jan ging meteen naar de kamer van Iris. Ze lag op bed opgebaard voor de dodenwake, volgens orthodox gebruik, en was gekleed in een kastanjebruine jurk van mousseline met witte stippen, haar lievelingsjurk.


  Jan ging naar haar toe en kuste haar op het voorhoofd.


  Toen hij zich omdraaide, stond Kostas roerloos in de deurpost. Jan liep op hem af en duwde hem met kracht naar buiten. Kostas deed enkele stappen naar achteren en Jan deed zachtjes de deur achter hen dicht, alsof hij bang was dat Iris anders wakker zou worden.


  Toen nam hij Kostas mee naar het zwembad, keek hem aan en slingerde hem naar het hoofd:


  ‘Jij hebt haar vermoord!’


  Als antwoord kreeg hij alleen een glimlach waarin wreedheid en minachting met elkaar wedijverden.


  De sympathieke man die Jan kende veranderde in een weerzinwekkend individu.


  ‘Jij hebt haar vermoord’, schreeuwde Jan weer, die per se een bekentenis van Kostas los wilde krijgen.


  ‘Die arme Iris!’ zei de ander enkel hoofdschuddend. ‘Maar ik kan je geruststellen: ze heeft niet lang geleden.’


  Jan schrok, maar ging in één adem door:


  ‘Nee! Ik heb het over mijn moeder! Je hebt mijn moeder vermoord! Ik heb de politie al gewaarschuwd voor ik hierheen ging’, loog hij. ‘Die kan elk moment hier zijn.’


  Het gezicht van Kostas vertrok. Zijn spottende glimlach verdween onmiddellijk en maakte plaats voor een hatelijke grijns.


  ‘Je bent door verdriet verward’, wierp hij Jan voor, zonder zijn kiezen van elkaar te halen. ‘Ik moest me van Iris ontdoen om haar te verhinderen die persconferentie te houden, ja. Maar hoe kun je mij beschuldigen van een moord die twee jaar geleden plaatsgevonden heeft?’


  ‘Jouw naam komt voor op de lijst van mensen die aan de opgravingen van Akrotiri hebben meegewerkt. En wel twee keer. De eerste keer in 1974, toen Pappas overleed...’


  ‘Pappas was mijn geestelijke vader!’ zei Kostas verdedigend. ‘Hij wilde niet dat Akrotiri, zijn ontdekking, door buitenlanders leeggehaald zou worden, zoals destijds bij de Akropolis was gebeurd door de Engelsen. Hij koos met zorg de mensen uit die met hem samenwerkten, om zeker te zijn van hun eerlijkheid en trouw aan zijn ideeën. Ik was een van de uitverkorenen. Zijn dood was een vreselijke schok voor me. Het was een stom ongeluk.’


  ‘De tweede keer’, ging Jan door, die geenszins onder de indruk was van zijn verhaal, ‘was twee jaar geleden, toen mijn moeder er was.’


  ‘Nou en, wat bewijst dat?’ vroeg hij, in het defensief.


  ‘Je hebt altijd gezegd dat je nog nooit op Santorini geweest was. Waarom heb je gelogen?’


  ‘Vanwege Iris! Zij mocht in geen geval weten dat ik je moeder gekend heb. Wist je dat ze op Santorini naar bewijzen van het bestaan van Atlantis zocht?’


  ‘Dat dacht ik wel, ja.’


  ‘Een buitenlander mocht zo’n ontdekking absoluut niet doen. Ik heb haar daarvan proberen te overtuigen, maar ze was koppig als een ezel. Ik moest haar wel uit de weg ruimen, zo simpel is het gewoon.’


  ‘Zo simpel is het?’ brulde Jan.


  ‘Ja. Het enige probleem is dat zij weigerde me te vertellen hoe ze aan die overtuiging gekomen was, Ze had het veel over Iris. Ik hoefde haar alleen te leren kennen om er meer over aan de weet te komen. Ik was ervan overtuigd dat je moeder alles aan Iris verteld had. Maar nee! Ik heb twee jaar voor niets een relatie gehad met dat mens. En toen kwam jij, de zoon van Lara, en jij legde het verband tussen de schijf van Phaistos en Atlantis! Dat niemand daar ooit opgekomen is! Vanaf dat moment moest ik wel van tactiek veranderen: ik moest jou uit de weg zien te ruimen.’


  ‘Mij?’


  ‘Ja. Maar ik had pech. Ik maakte de remmen onklaar van de auto die ik je leende, maar je overleefde het ongeluk. De man die ik betaalde om je overboord te gooien voordat je op Santorini aan zou komen, faalde jammerlijk en diezelfde man is erin geslaagd voor één dode en zes gewonden te zorgen zonder dat jij daarbij zat!’


  ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Jan, verbijsterd over zo veel haat.


  Jan begreep dat hij eindelijk zou horen waarom zijn moeder vermoord was en er liep een rilling over zijn rug.


  Kostas was ervan overtuigd dat Jan dit keer niet weg zou kunnen komen en gunde zichzelf de luxe hem uit te leggen waarom hij dood moest.


  ‘We gaan de verering van oude goden herstellen’, verklaarde hij trots met opgeheven kin, ‘en met name die van Poseidon, de koning van Atlantis, maar daarvoor moeten we eerst zijn tempel vinden...’


  ‘We?’ vroeg Jan met gesmoorde stem omdat hij het wilde weten, maar daar ook bang voor was.


  ‘Ja, de Kring van Poseidon, waartoe ik behoor, bestaat al eeuwenlang. Het doel van zijn bestaan is het vinden van Atlantis en het uit de weg ruimen van mensen die ons belemmeren of het eerder ontdekken dan wij.’


  Jan begreep eindelijk wat hij al lange tijd voorvoeld had: hij was, net als zijn moeder, Cornelis, Willem, Iris en wellicht anderen, het slachtoffer van een samenzwering die al eeuwenlang bestond en die geen grenzen kende; een valstrik waarvan de radertjes hem nu ook dreigden te verbrijzelen.


  ‘Net zoals je moeder’, legde Kostas verder uit, ‘was je op het goede spoor, daarom kunnen we je niet meer laten leven. Tot dusver heb je nog een beschermengel gehad! Dat was vast je moeder daarboven, voegde hij toe terwijl hij naar de hemel wees.’


  Dat was te veel voor Jan. Hij wierp zich op Kostas die hem ontweek.


  ‘Kom maar op!’ moedigde Kostas hem aan terwijl hij zijn lichaam opblies. ‘Sla maar, sla maar! Maar ik vrees dat je te weinig gewicht hebt!’


  Jan verzamelde al zijn kracht, vertienvoudigd door zijn woede en de moed der wanhoop, wierp zich nogmaals op hem en zorgde dat hij zijn evenwicht verloor. Kostas struikelde en viel in het zwembad. Jan dook er onmiddellijk in om hem te verdrinken, maar het gebrek aan houvast op de bodem in het bad en de afmetingen van zijn vijand maakten dat hij hem niet langer dan een paar tellen onder water kon houden.


  Uit alle macht probeerde hij Kostas naar zich toe te trekken in het bad, maar deze profiteerde ervan om hem mee te voeren naar het trappetje, waar hij zijn lijf met zijn benen als een tang omklemde en zijn hoofd genadeloos onder water hield.


  Hij zat weer in de nachtmerrie die hij hier bij aankomst gehad had.


  Hij zou verdrinken.


  Hij kon zijn adem niet veel langer meer inhouden en zou straks echt naar lucht gaan happen.


  Zijn longen zouden vol water lopen.


  Zijn polsslag vertraagde en zijn hart klopte onregelmatig.


  Toen zag hij, net als in zijn nachtmerrie, door de mist voor zijn ogen dat het water rood kleurde.


  De omklemming liet los.


  Zijn hoofd kwam boven water.


  Rena stond onbeweeglijk aan de rand van het zwembad, een pistool in de hand.


  Hij zag dat zij haar pistool op hem richtte...
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  De politie kwam, gevolgd door een ambulance, met loeiende sirenes.


  Rena, bibberend en in tranen, zat in een deken gehuld op een ligstoel bij het zwembad. De emotionele schok van het zien van de twee mannen die op leven en dood met elkaar in gevecht waren en vervolgens het richten op Kostas en het overhalen van de trekker hadden ervoor gezorgd dat zij tijdelijk het bewustzijn verloor.


  Ondanks de uitleg van de politie bleef Jan moedeloos staan en weigerde hij halsstarrig naar Rena toe te gaan, steeds weer herhalend dat zij op hem had willen schieten.


  ‘Maar nee’, zeiden ze steeds. ‘Rena heeft die man gedood om u het leven te redden en zij heeft zelf de politie gebeld!’


  Eindelijk stemde Jan ermee in om naar haar te kijken. De aanblik van haar zwakke en ongelukkige houding, haalde hem uit zijn verdoving. Hij stond op uit de stoel waarin hij neergezet was en liep met ferme passen op haar af.


  Rena keek met een droevige, vermoeide en smekende blik naar hem op toen hij voor haar stond. Hij boog zich licht over haar heen en sloeg zijn armen om haar heen.
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  Jan en Rena stelden zich lange tijd de vraag of ze de persconferentie moesten houden.


  Pas na de begrafenis van Iris namen ze een besluit. De plechtigheid had zich in kleine kring afgespeeld in het kerkje van Agia Pelagia. Iris werd op haar landgoed begraven, thuis. Jan en Rena waren ervan overtuigd dat Iris, als ze nog geleefd had, die persconferentie had willen houden, ondanks de mogelijke gevaren.


  Vanwege de omstandigheden waaronder de conferentie gehouden werd, waren er versterkte veiligheidsmaatregelen. Iedere aanwezige werd uitgebreid gefouilleerd en ieders identiteit werd gecontroleerd.


  Stoelen werden in smalle rijen op de binnenplaats van het museum neergezet. Daartegenover bevond zich een podium met een spreekgestoelte, waarachter Rena plaatsnam, met Jan naast zich.


  Ondanks de knoop in haar maag nam Rena het woord:


  ‘Dames en heren, allereerst ben ik blij te zien dat u in zo groten getale gekomen bent op dit vroege tijdstip...’


  Haar langdurige toespraak hield het publiek van begin tot eind in spanning, en zorgde ervoor dat er een bijna religieuze stilte hing.


  Rond om de aanwezigen hingen posters van de schijf van Phaistos waartoe men zich kon wenden om het betoog van Rena te volgen.


  ‘Wij dragen ons werk op aan Iris Evangelopoulos, die enkele dagen geleden op brute wijze vermoord is’, zei ze tot slot. Van alle kanten klonk applaus. Rena doorbrak de stilte en vroeg:


  ‘Zijn er vragen?’


  Een menigte handen ging omhoog en er klonk geroezemoes.


  In die menigte maakte een man, die vergeefs op het belletje van Kostas gewacht had, zich stilletjes uit de voeten.


  


  


  


  EPILOOG


  


  


  


  ‘Brandend van ongeduld rende ik terug naar de zee, mijn vriendin.


  Zij herkende me meteen en likte mijn tenen’


  – ROMAIN GARY, De belofte van de dageraad


  Ze hoefden maar zeventig kilometer af te leggen, maar de wegen op Kreta hadden de nare gewoonte om van dorp naar dorp te slingeren.


  Rena reed en Jan maakte van de gelegenheid gebruik om naar buiten te kijken: velden met olijfbomen met hun groene gebladerte dat zilvergrijs werd zodra de wind ermee speelde; wijnranken en hun rode grond; talloze kerkjes met hun smetteloos wit gekalkte muren en blauwe daken; kloosters, hoog tegen de heuvels op; dorpen waar oude vrouwen met hoofddoeken om hun haar op het stoepje van hun huis zaten; blauwe stoelen op terrassen, waarop mannen aan tafeltjes zaten te dobbelden en aan een ouzo of een kop koffie slurpten; karretjes vol met watermeloenen die voortgetrokken werden door lusteloos lopende ezels.


  Hij verwachtte ieder moment een godheid in gouden harnas of een godin in veelkleurige toga de weg te zien oversteken. Op dit eiland had de eeuwigheid een menselijke vorm.


  De weg begon opeens naar boven te lopen en Jan zag een grote glimlach op het gezicht van Rena.


  ‘Waarom lach je?’


  ‘Je zult het zo wel zien!’ riep ze uit en gaf hem een knipoog.


  Een paar minuten later stopte ze de auto en vroeg ze hem zijn ogen dicht te doen. Ze liep om de auto heen, haalde hem op en pakte zijn hand. Aan het geluid van het verkeer maakte hij op dat ze een weg overstaken. Daarna liet Rena hem los en legde zijn handen op een leuning waarvan de stenen onder zijn vingers brandden.


  ‘Doe je ogen maar open!’ beval ze met een lach.


  Voor hem strekte zich de weidse vlakte van Messara uit met zijn groene, vruchtbare weiden, in de verte afgegrensd door een majestueuze bergketen die de hitte met een blauwachtige sluier omgaf.


  De beklimming tot aan de ingang van de opgraving van Phaistos was in deze smeltoven kort, maar heftig. Jan kwam buiten adem en bezweet bij het loket aan.


  De ruïnes waren hier niet herbouwd zoals bij Knossos, en je moest je fantasie gebruiken om je het paleis voor te stellen ten tijde van zijn gloriedagen. Alleen de monumentale stenen trap, die een goed idee gaf van de gigantische afmetingen van het gebouw, maakte grote indruk op Jan.


  Rena, die zijn teleurstelling begreep, nam hem mee naar het noordoostelijke deel van de opgravingen en bleef staan voor een reeks kleine bakstenen compartimenten:


  ‘Hier werd de schijf van Phaistos ontdekt’, zei ze, wijzend naar het laatste compartiment, het meest links van hen, dat zijn uiterlijk niet mee had ondanks zijn heilige karakter.


  Ze stonden er nog een ogenblik stil, tevreden over hun verrichte werk en met beiden het gevoel dat het bezoek aan deze plek, hoe onbeduidend het ook mocht lijken, het succes markeerde van het ontcijferen van Kant A van de schijf van Phaistos waarvan alle tekens zonder uitzondering overeenkwamen met de tekst van Plato.


  Ze gingen weer van de heuvel van Phaistos af en kwamen bij het strand, Matala, de oude vissershaven die sinds de Oudheid al bekendstond om zijn visrijke wateren, was tegenwoordig een badplaats.


  Rechts werd het strand overschaduwd door een rif van zandsteen met een groot aantal kleine grotten erin.


  ‘Deze rots is al sinds Homerus beroemd’, legde Rena uit. ‘Menelaos leed schipbreuk voor deze kust toen hij van de Trojaanse oorlog terugkeerde. Hij beschreef het als volgt: Er steekt daar een gladde, steile rots de zee in op een landtong van Gortyn in het mistige water; daar stoot de Zuidenwind hoge golven tegen de linker kaap richting Phaistos, en slechts een kleine rib biedt de golvenmassa weerstand.20 De grotten waren kleine graven en vormden een dodenstad in de Romeinse en vroegchristelijke tijd. Veel later deden ze dienst als kampeerplaats voor hippies die deze plek, die lange tijd onbebouwd bleef, adopteerden.’


  


  Rena deed haar badpak aan achter een handdoek en ze renden de schuimende branding in. Het water van de zee was warm, maar voelde koud aan op het lichaam.


  Ze zwommen zo’n 50 meter van de kant, waar ze op een enorme platte rots konden staan, waar anemonen en zee-egels op vastzaten. Het water kwam tot hun middel. Een langwerpige zilverkleurige vis pikte in Rena’s kuit. Ze schrok en sprong in de armen van Jan. Ze omvatte zijn taille met haar benen en zijn nek met haar armen.


  Rena drukte zich stevig tegen hem aan en voelde hem bibberen:


  ‘Ga terug naar het strand om op te warmen’, raadde ze hem aan, ‘Ik ben zo bij je.’


  Hij ging op het zand liggen dat zo warm was dat hij het door. zijn handdoek heen voelde en begon met zijn ogen halfdicht te denken.


  Morgen zou hij in Nederland zijn en zou hij naar Willem gaan. Vanaf het begin van deze zaak was zijn weg bezaaid geweest met doden! Willem, Iris en natuurlijk zijn moeder. Alle mensen om wie hij had gegeven waren er niet meer, hij was alleen, op zichzelf aangewezen. Rena was nu de enige aan wie hij zich nog kon vasthouden. Hij zou haar nodig hebben aan zijn zijde om de droom van zijn moeder te verwezenlijken en Atlantis te vinden. De volgende fase die hen wachtte, was een belangrijke: Kant B van de schijf van Phaistos ontcijferen en op zoek gaan naar de tempel van Poseidon. Maar ze moesten snel zijn: Ze waren niet de enigen die ernaar op zoek waren. Jan wist zeker dat de leden van de Kring van Poseidon op de loer lagen, dat ze alles in het werk zouden stellen om hen vóór te zijn en niet zouden aarzelen om hen wederom te bedreigen.


  Maar ondanks zijn verdriet, ondanks de angst die hem in zijn greep hield, overstelpte een algeheel gevoel van welbevinden hem; een gevoel van heelheid waarvan hij de reden kende:


  Hij was op Atlantis.
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  Notes


  


  1 ‘Johannes Vermeer: de Geograaf en de Astronoom, van Michael Maek-Gerard. Catalogus van exposities in het Städelsches Kunstinstitut in Frankfurt (1997).


  


  2 ‘Je hebt de Ram, de Stier, de Tweeling. De Kreeft, de Maagd, de Weegschaal, de Schorpioen, de Boogschutter, de Steenbok, de Waterman, de Vissen.’


  


  3 Onbekend land.


  


  4 Archeologisch museum van de Universiteit van Amsterdam aan de Oude Turfmarkt.


  


  5 257-180 voor Christus. Taalkundige en groot uitgever in Alexandrië.


  


  6 Een versregel van zes voeten.


  


  7 “Grieks historicus en geschiedschrijver (90-30 vóór Christus).


  


  8 Kamer der ondertekening.


  


  9 een van de zes naamvallen in het Latijn.


  


  10 Harswijn.


  


  11 Hapjes.


  


  12 Regionale toezichthouder van oudheden.


  


  13 Kretenzers uit de prehellenistische tijd (van 2700 tot 1200 v. Chr.). Deze term werd in 1900 bedacht door de Engelse archeoloog sir Arthur Evans, toen hij het paleis in Knossos ontdekte, van koning Minos,


  


  14 Yassou betekent ‘ik groet je’ en yassas ‘ik groet jullie’ of ‘ik groet u’.


  


  15 Goedendag.


  


  16 Na goud het kostbaarste metaal, met zijn vurige gloed ook wel het ‘koper van de bergen’ genoemd.


  


  17 Zeenimfen.


  


  18 De Straat van Gibraltar.


  


  19 Oude naam van Santorini.


  


  20 Odyssee III, 296.
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